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FOREWORD

UALIFIED Russian teachers are still scarce in
England. Consequently not many evening
school classes in Russian are held for adults. More-
over, there are many who cannot attend what classes
there are, and would be glad to put in an hour or
twe studying Russian when they have any spare
time. For such beginners this book is intended.

Many, though they can speak and write their own
language correctly, have never bothered to study
grammar : the grammatical notes given in this book
will make some of the rough places plain for them.
Students who know the grammar of their own or any
other language will be able to skip such notes.

Each lesson consists of the bare elements of
Russian grammar, of a selection of words in every-
day use, and of ample exercises made up of colloquial
sentences, and finally of short reading extracts in
prose and verse. Such material would, in our
opinion, be sufficient for a student to prepare himself
for a more thorough study of the Russian language.

The exercises have been made long for the express
purpose of enabling the student to repeat the same
words and learn the use of grammatical rules until he
has acquired the habit of saying what he knows
fluently and correctly.

AT THE END OF THE BOOK IS A COMPLETE KEY

GIVING TRANSLATIONS OF ALL THE EXERCISES. THE
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STUDENT IS ADVISED TO PREPARE THE EXERCISES,
FIRST USING THE KEY FREELY, SO AS TO ARRIVE AT
THE MEANING OF THE WORDS AND THE GRAMMATICAL

NOTES, NOT BY ROTE, BUT BY COMPARING EVERY

PECULIARITY OF THE RUSSIAN WITH HIS MOTHER

TONGUE. WHEN AN EXERCISE HAS BEEN FULLY

ASSIMILATED WITH THE HELP OF THE KEY, IT CAN

BE DONE AGAIN INDEPENDENTLY OF THE KEY, TO

MAKE SURE THAT ALL THE WORDS HAVE BEEN LEARNT,

TOGETHER WITH THEIR GRAMMATICAL RELATION IN

THE SENTENCES.

The material in the Key cah, of cdurse, be used
as additional exercises and worked so that the main
part of the book is turned into a Key.

The advantage of this book when used in evening
classes is that students missing lessons can easily
catch up by preparing the exercises and using the
Key, and this will prevent them from dropping out
of their class.

The author wishes to express his thanks for the
valuable help given by his friends Walter J. Read,
F.I.L., and John O. Burtt, M.A.



INTRODUCTIOMN

T the mere sight of Russian print an English
person is apt to exclaim: “ How funny the
Russian letters look, rather like ours upside down.”
This first impression of the Russian alphabet as
something peculiar and grotesque is followed as
likely as not by the request: * Say something in
Russian,” and when I repeat a few verses of a Russian
poem, my English friends are often quite astonished
at the sounds, which seem to them completely
strange. Their usual comment when the perform-
ance ends is : ““ Good gracious | I could never learn
to speak Russian. It must be a fearfullv difficult
language.”  Nevertheless, some of them, with
characteristic British determination, have taken up
Russian with enthusiasm as a fascinating hobby.
They have done so probably because it is the language
of a country which at the present time is stirring the
minds of men and women in all walks of life, in
England and probably in the rest of the world. They
soon find out that Russian is no harder than any
other language commonly studied in this country.
True, it has its peculiarities for English students, just
as English has peculiarities for Russians, and the
grammar is rather more complicated than the
English. Burt it has one great advantage : Russian
words are comparatively easy to learn to pronounce
since the language is virtually phonetic, that is to
say, most of the letters can be pronounced in only
one wav. This means that although, in English, the
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letter ““a’ represents as many as seven different
sounds, “e” and “i” six, “o " eight, and “u”
seven, the corresponding letters in Russian stand, on
the whole, for only one sound each.

Every language presents some difficulties in
grammar and pronunciation which can only be
overcome by patient work and concentration, but
Russian makes no greater demand on the student in
this respect than French, Spanish or any other
European language.

Every year now one meets a growing number of
people who know one or more languages besides their
own, and this is also true of the English-speaking
nations, who are no worse linguists than the men and
women of other countries if they take up a foreign
language as a hobby and persist in their efforts to
master it. There is this further advantage in
Russian : it is amazingly uniform; the same
language is spoken over the vast extent of the globe
where the flag of the Union of Soviet Socialist
Republics flies ; and you will be understood whether
you are speaking to a peasant or a University
professor. There are no dialects to bother you,
although, of course, there are parts of the Soviet
Union where Russian may be spoken rather differ-
ently, as, for instance, English is spoken differently
by a Londoner, a Scot, a Welshman, an Irishman,
or natives of Yorkshire and Cornwall. In some parts
Russian is spoken with a slight drawl ; in others a
kind of sing-song is adopted; some speak lightly,
others heavily, and so on; but they all speak the
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same Russian. Even the numerous peopies forming
Republics of their own, although they possess every
facility for cultivating their native languages, speak
Russian as well as their cwn tongue.

To sum up: the student may rest assured that
the pronunciation of Russian is simpler than it
appears and if all the directions given in this book
are followed and the words carefully read aloud, a
reasonably high standard of pronunciation will soon
be achieved without the help of a tutor, and in a
short time the language will begin to sound quite
natural and harmonious.

Similarly, owing to the fact that Russian is a
phonetic language, you can easily write down any
word you know, for the spelling is very straight-
forward, particularly since the Soviet Educational
Authorities abolished redundant letters and generally
simplified the spelling and grammar. A student of
average intelligence, who is willing to attend and
persevere, can soon acquire a working knowledge of
the language.

After mastering the contents of this book you
should certainly be able to understand much of what
you hear and read and to express yourself on simple
topics. If, after making this start, you continue to
study and manage occasionally to meet Russian
people, or can spend a holiday in the Soviet Union,
you will eventually get a really useful knowledge of
Russian, which in the post-war world may well prove
of great cultural and commercial importance and

AP
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become as popular as the languages more generally
studied now. ~

Those who are learning the language in order to
understand scientific works will find that, like
English, it has adopted a vast number of words,
many derived from Greek and Latin and some from
other Furopean languages. Quite a large proportion
of thein have been taken from English, especially
where they concern seamanship or mechanics. Those
who are studying it either for purely business
purposes, or with the desire to read Russian literature,
or else with the intention of visiting the Soviet
Union, will find that the vocabulary is much less
rich than the English, which means that the student
has fewer words to learn.

Finally it should be borne in mind that Russian
belongs to a family of Slavonic languages, the
‘members of which are closely related to each other,
and, once you are familiar with it, you will find little
difficulty in learning one or more of the siste:
languages, if you care to try them, namely, Polich
Bulgarian, Serbian and Czech.
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PART |

THE RUSSIAN ALPHABET

The Russian alphabet contains 32 letters. These are given
below in their correct order, which you should learn as you will
soon be looking up words in a dictionary :—

Aa, b6, Be, I'r, dna, Ee, M, 33, Hu,

i, Kk, Jin, Mm, Hu, 0o, IIn, Pp, Ceg,

Tr, Vy, ¢, Xx, Hu, Yu, Mw, Ojm,
B, blbl, bk, 33, 0w, A,

Of the 32 letters in tlie alphabet nine are called vowels. A vowel
sound is one produced by the voice only. There are in Russian
hard and soft vowels. Each hard vowel has its corresponding
soft vowel.

Hard vowels are: 3, 3, O, H, ¥ ;
Soft vowels are: 51, e, €, K, 1O
One letter i is called a semi-vowel,
The hard and soft signs b and b are called mutes.
The remaining 20 letters are called * consonants,’”” that is to say,
their sounds are produced not merely by the voice but also by
movements of the tongue, teeth or lips.

The letters can be conveniently divided into four gioups:—

" GROUP 1.—Those alike in Russian and English. There are six
of these :—
Aa, Ee, Oo, Kk, MM, Tr.

(1) A a is always pronounced in Russian like the long ‘““a” in
English, as in the word RATHER.

(2) E e is pronounced like “ ye  in the English word YET, for
instance [€J10 (dyelo—business) ; but when it has two dots over
it, it is pronounced like ** yo "’ in the English YONDER. For
instance MEQ (myod—honey).

(3) O 0 is pronounced like the English “ 0"’ in the word ON.

(4) K K is pronounced like the ‘““c** and “k* in the word CAKE,

(5) M M is pronounced like “m " in the word MAN'Y,

(6) T T is pronounced like “ t** in the word TAKE.
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GROUP 2.—1I etters which look like English letters but represent
different sounds in Russian. There are six of these i—

Be, Hu, Pp, Cc, YVy, Xz

1. B B serves to denote the Enytish sound *“ v,” like V in the word

VICTORY.

2HH , . . v ’ ,»  ‘‘m,”' like N in the word
NOON,

3Pp . . . . . .,  “r1,”like R in the word
RUM.

4 Cc e a a» " ve » s, like Sin the word
' SALT.
59y .. . . » o . “00," in the word BOOT.

6 XX ., . . . " s ‘“ch,’” in the Scottish

word LOCH.

GROUP 3 contains the following 16 letters :—

1. B 6 stands for the sound of tlie English letter “ b’ in BABY.
2T ., o e . . ‘“g”inGLORY.
s O0n ., .. . . .. ., ‘“d”inDADDY.
e KX, .. e e »  “s’in
PLEASURE,
5- 8 3 ” Iy 1 »» 2 m " 55 ¢ z" in ZERO.
6w ., .. . . . . . . “i”inIN.
72Jlm ., . . . . “17inLADY.
galln ., . . . . . . ., “p”inPOT.
9.9 ., . . . . . . . “f”in FACE.
. du .. .. .. . . . . . ‘“ts’in WITS.
11‘ I-I q e r” 0 ’ 11} 2 »» 7} o« Ch . iﬂ
CHURCH.
12. I m ,, v a e xe " » “sh’”in SHAFT.
Bw, . . . .. . , ‘“sh-ch”in
CASH-CHEQUE.
ld‘- 8 3 ‘u » T ”» o0 » Yy » v [<] . in PET
15- }O 10 20 ”» " ”» » » ”» v “ u’in DUKE.

16~ H b2 4 o 2 » w1 » Py ¢ ya " in YAIm.

GROUP 4 contains the remaining letters: Hl, b, b, ¥, which
reguire some special remarks. In the alphabet on page 1 you wili
have seen that they are shewn as small letters only. This is because
they are never used at the beginning of a word but only in the middle
or at the end.
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b and b are entirely mute signs and they do not express any
sound at all. They are used as a.umhary signs for the following
purposes :i—

b serves to give a soft intonation to the consonant after which it
stands. You may see b in the middle of the word or at its end.
The softening effect of the b on the consonant can be achieved
jaité weil by sounding it as an exceedingly short, fleeting H, thus
palatalising the consonant, or uttering it by placing your tongue
against the palate. Pronounce the words:—
NMHCbMO—(pissymo) ; CTaJlb (staly), with a very short English .

Particular attention must be paid to the presence of b, at the
end of the word since there are pairs of words whose meaning differs
when thev end in b or have no b at the end. For instance YIroJlb
means COAL; YroJll means CORNER; 6paT, BROTHER;
6paTb TO TAKE, etc.

b is not used now at all at the end of a word, though you will
find it frequently in books printed before the date of the Soviet
Revolution.

But b is still used sometimes in the middle of compound words
like : O6BbsICHEHHE, MOADBE3N, etc., where the second part of
the word begins with #, 0 or €, to show that both parts
00b-siCHEHUE, MOLB-e3 must be pronounced quite distinctly,
as, for instance, you say in English—com-memorate.

Hl is a hard ,,H “ sound for which there is no special English letter.
It is the English sound in KILL or WRIT or BIT or SIN, pro—
nounced shortly with the teeth almost closed.

M is used only in the middle and at the end of a word. It
always follows a vowel, and is pronounced very short like the
second vowel of the diphthongs: IE in PIE, OY in BOY, AY in
GAY, EY in KEY. ' '

There is no letter *“ H ”’ in Russian ; words which begin in English.
with the letter ‘“ H " begin in Russian with I instead. For in-
stance, the word HAVANA is written l"aBaHa; the word
HAMBURG N'ambypr; HYPNOSIS, FHINIHOS; HYMN, I'MMH,
and HYDRA, runpa.

The English sound expressed by the letter “ W ** does not exist
in Russian. Instead, the letter B is used and it sounds like the
English V,

BanbTtep (WALTER)
BawuHITOH (WWASHINGTON)
BecrMuHcTep  (WESTMINSTER)
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There were formerly four additional letters which were rejected
as superfluous at the time of the Revolution. However, you may
come across books printed in the pre-revolutionary period and we
are therefore giving the rejected letters together with those by
which they have been replaced. They are:—

li=Vu; Qo=Dd; Db=Ee V =

The first thing to do is to make yourself familiar with the Russian
characters ; and if these printed directions do not enable you to
grasp the pronunciation of all the sounds, try to get half an hour’s
help from a Russian or someone who really knows the language.
This, followed by a little practice, should give you a good idea of the
pronunciation. You will also find gramophone records of the
Russian sounds extremely useful.

The alphabet must be thoroughly mastered so that you can read
words correctly and easily. To learn the letters, practise copying
them in their printed form, at the same time repeating to your-
self the different sounds they represent.

- Russian has its own handwriting but for the present we shall
tonfine ourselves to the printed alphabet until you are quite familiar
with it.

In all words of more than one syllable, both in English and Rus
sian, one syllable is pronounced with more emphasis than the others
(For instance, in the English word “only’ the first syllable has
more emphasis than the second, whereas in the word ‘“ again '’ the
second syllable is stressed.) There is no rule enabling you to tell
on which syllable the emphasis is to be laid in a Russian word, and
this knowledge can only be acquired by practice and habit. In
this book, the emphasised syllable will be indicated by an accent ;
for instance, TOJNIBKO only ; ONATH again, but in ordinary Russian
print no accents are given. It is no use your memorising words
unless you take care to learn both the pronunciation ard the stress
correctly ; but provided you do this, the more Rus ian words you
learn the better. To be master of a language you must learn the
grammar, but even disjointed words will often serve to convey
your meaning ; and if you concentrate from the outset on building
up a large vocabulary, it will serve you in good stead w hen your
knowledge of grammar becomes more complete.

The following reading exercises are intended to give you practice
in Russian sounds, The words have been carefully chosen and, as
you will see, they bacome longer as you proceed. Some of them
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closely resemble the English, and Exerc1se 3 contains a list of geo-
graphical names, most of whick can be easily recognised.

It is not necessary to work right through the reading exercises
before turning to Lesson 1, but if you omit any part of them now
you should return to it later and not consider that you can read
properly until you can pronounce all the words and phrases given
there without difficulty.

Each section should be gone over several times and each different
sound carefully studied and practised. Try to enunciate the words
clearly making full use of your tongue and lips. Particular attention
should be paid to the following sounds :

¥, 4, 0, 0, U, b, aif, o, ¥, ex, B, HH, Vi, 10H.

Notice that in the combinations bI€, HE&, O€ the vowels are
sounded quite separately (BHI-€, H-€, 0-€).

Reading Exercise 1|

Buut, 06en, UUPK, COUPT, UEHTP, TUCP, BOJIK, CJIOH,
cap, EBOp, Mak, TaM, OaM, HaM, C€aM, Kak, ras, KHT,
TUIIC, MATh, KOT, Kpail, Boi, cBO#, O0f, 4ail, Nai, HUTb,
HOYb, HpaB, IO#, Nap, Mapk, NacTb, NeHb, NEC, IeTh,
neYsb, NUp, NJaH, Naa4y, nnau, nied, njiox, njorT, IIyrT,
nJjioc, Mox, fnoj, MoJIK, NopT, MOoCT, NPV, npyT 1399320149
NpACTh.

[lycts, nyTe, Nyx, IBIN, OHIL, pag, pas3, pak, pa#,
péB, peub, pHC, POB, PO, POXb, POK, PONb, POCT,
poOT, pynb, PsH, caM, CBET, CBUCT, CBOJ, CBOH, CBf3b,
cepn, collb, CeThb, CKOT, CKDHII, CJIed, CJIE3Tb, Clieyb,
CMEX, COK, COpPT, CIHPT, CHOPT, CIPOC, CPOK, CTaTh,
CTBOJI, CTEMNL, CTO, CTOr, CTOJI, ¢TONIb, CTOH, CTYJI, CTYK,
CTHO, CYXN, CYK, CXON, C4YéT, CBE3N, TAK, TaKT, TeM,
TEMII, THII.

Turp, T4d, TOJNK, TOM, TPH, TH, TIOK, yM, (axr,
pnar, GpoHT, XBOCT, XJIeb, XNaM, XJeB, XJILICT, XMENb,
XOI, XOJM, XpaM, XPHN, Xpsll, UeNb, Uelb, LHHK,
9aCTh, 4ac, 4ei, 4eM, 4eCThb, 4eX, YMH, YTO, YyTh, LIAT,
map, WBEL, WEeDPCTh, LJIeM, WIHYP, WTpad, WOR, IITHK,
WwyT, WH.
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A6pukéc, aBanTiOpa, aBTOMAT, aBTOMOGHUNL, AaBTO-
pUTéT, amMUpan, akanéMdsi, aKBADUYM, aKKYDATHO,
akpo6aT, aMpUTeATp, 4aHalM3UpOBaTh, AHINAHCKHH,
apryMeHT, BAXHEIH, OEICTPLIA, O6YHHLIHA, 600pHI, Benu-
KONYILIHLIE,  MOKDPOBHUTENb,  CHOKOHHBIA,  SIpKHH,
sipMapKa, $KOpb, B3NHJIENCHAA, OSHTY3HA3M. 3MaHCH-
NALUs.

OKCTPAOPIUHADHHIA, SKCIIENULUSA, DK3AMEH, IHECTHAL-
IaTh, WEJKOBLIA, YHCTOCEPAEUHBIH, YYBCTBO, YYNECHHIH,
4eJIoBEYECKMH, LMBHUIIM3AUHUS, XPH3AHTEMA, XPOHOMETD,
XMypHIA, XNOMKoBHH, docdop, dotorpadus, dunau-
TpONUS, YNpSMBIF, YCHYWIUBHINA, YrpOMHIHA, BOHA,
MOJIOKO, Manka, Kpouwka, Kopobka, cnuyka, nanupoca,
tTabak, rpamoddH, raséra, TenerpaMMa, TeledoH,
MauiiHa, CUIYaT.

[Manopdma, nupamina, anmeTHT, XAMUSA, NOKTOP,
WHXKEeHED, MEXAHUK, KanUTaH, 6ubnuoTéKa, NporpamMma,
TEATp, KOHUEDPT, TpaMBAaH, JOKOMOTHUB, GeH3UH, 3Je-
MéHT, naMmna, MarHar, KoOMnac, pnuarpamma, Kapra,
MaTepHAaN, KOHTPAKT, KOHAYKTOD, CTAHLUsSA, 6apomeTp,
TepMOMETD, TeMIlepaTypa, KOHIEHCATOP, aspoMnaH,
K6MHaTta, O6apabadH, ¢Aa6puka, BHHO, NHBO, MHUCTONET,
byuT, KpOKOAHA, OGK3HKA, YHHBEDCHTET, MHHUCTP,
nyuKa, apxus, OBOD.

andATe, wekd, wyka, y4YANHIle, LIHT, HYPHTHLCH,
péiia, WHTh, YIWH, IWYPIMATE, WANKA, WeNyxa, wonor,
UIYMHBIH, 4YepTa, 4MCTOTA, 4YeK, 4YUTATeNb, XOpOBOR,
Xopowd, XO3siMH, XPUNNBIH, pOMKa, pybaxa, 3y6,
3UMA, 3M0POBHIA, 3aH03a, pasOOHHUK, WENTHIA, XU3HE,
XEpTBa, BECENDIH, MOPOCEHOK, NMNEHKA, NEHb, NEHLIH.

Note that a word consisting of a single consonant such as B, meaning

in, K = to, C = with, merges in pronunciation with the following
word : B KOMHATE, in the voom, K OTUY, to the father,C HUM, with

kim.
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Reading Exercise 111

Adpura, Vnmusi, Manuecrep, Huécrp, Tanudixe,
Bausubip, Hun, UYartam, [IlaparBas, Bunuunér,
Uepycanim, Kunp, Llpux, Onmécca, $Ssa, CwmuipHa,
Mapékko, [HOybnuu, I'Baremana, Lleinoéu, Espéna,
Terepan, Jlanndupusi, Bapwana, [lanecriana, Hanusd,
Mansra, 3enaunus, Ilepy, Cubips, MouTpeans,
Hranns, Tambypr, Hopnan, Huuua, lenscuurddpc,
[Mexdan, Ponésus, Abepnnn, JIudu, Vinnoctan, Bapce-
néua, Kasxés, [lanama, Kémbpumxk, Banbnapiaiso,
Jlécrep, Hcnannst, Bawwmnrrod, Hbokdctne, Abuc-
cinnst, Kamwranr, Vnceuy, Benrpan, Yuwxéro, Pira,
JIuB6pHO, Adranucran, Meccrna, XpHCTHAHHA,
Anpuauénones, HeBa, Erumner, PITOH, lanoéwep, Huernp,
Béua, Asus, Hednons, IManépmo, An6auns, -Bénerus,
Upndnnus, Béurpus, Kpe6ék, Ilysp, Mékcuka, Anek-
cannpus, Mcnanpusa, Esppar, Kupbuna, Peiin, Puna-
nénvbus, T[penndupusi, Kanaddpuust, MénvbypH,
Amxiip, Oxcdopn, Tpuumnin, Amcrepndm, YKpaiina
Cuunnusi, MockBa, Pyweinus, Hupepndunw, IoT-
naumus, Bnb3ic, Yécrep, Té6xwno, Aurnus, Bpandopn,
Hanuur, AnxtBépnen, Tynuc, OcréHne, Bonrapus,
IMepuam6yko, XapokoB, I'ubpantdp, Jluccabdm,
Apxanrensck, Ocno, Hanmanus, Snéuus, Porrepnam,
Adine, Bapbanéc, Kies, Jlapora, IOtndumus, DtHa,
Bepnriu, Cesactémonb, $maiika, Smuubypr, UWlmun-
6épren, Yuanu, Ppaunumsa, bBopnd, Hopsérusa, Crox-
réoneM, Bocdbdp, Bepcans, Cydz, Bpasinusa, Béara,
I'nécrep, Kouctantunénons, JléHpmon, BpaiiToy,
Péuecrep, ®nopuna, Huardpa, Bpémen, Bénnuurrosx,
Banxysep, Bputduus, Benéuusa, lNonndunua, amack,
JI6ex, Manpen, Mouxes, Bpoccens, Témaa, Ypan.

Copy out the above list of geographical names in alphabetical
order taking into consideration the second letter of each name as
well as the first.
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It is most important to learn to read smoothly and clearly, and
you would do well to practise reading the following exercise care-
fully :—

Reading Exercise [V

HepeBsiuuniit nom. YnbbHast kBaprvpa. J[Hemésas
nokynka. [l¥kve 3Bépu. [ pOmkui pasroB6ép. [opox-
ckb6it tedtp. [HoxmnuBas noréma. OcéHHuH Béuep.
3naxkbémule Mecta. Hecudctnoi#t cnyqalt. Huoctpin-
"as nedatb. O6bLIKHOBEHHOE CpERCTBO. Jlanéxkoe pac-
crosinve. CepébpsinHasi MOHETA. YIOBNETBODHTENb-
HHE OTBET. DBuumaTennuuli yueHdk. HeobnsiTHoe
npoctpancrBo. [l€nkoBhi nuaTék. PesriHoBad myiHa.
[Uepctsinbée nnartee. Yecronmwobusril uenoBék. [énpoe
BosHarpaxnpéuue. Ycrapénuit 3ak6H. LleMEHTHHIH
3aB6n. [ecrnanuaTvit neHb. Yyxpui# sspk. Llene-
coobpdsnas wmépa. Xémkui ToBAp. (O6lueynoTpe-
ouTenbHOe CpéncTtBO.  TpymonmwobrBHE KpecTbsHE.
PacneuaranHwmit  koHBEpT. OO6sisaTenbHass cnyxb6a.
MakcumaneHas nnara.

Brictpo Hecércst BHM3 IO TEU€HHIO KPACHBHIH H
CUNbHHIA Napoxon M MENJNEHHO IBUXYTCS HaBCTPEYYy
emy 6eperd Morydeil KpacaBuue Bénru. Bcidny 6neck
BOJEI, BCIONY npocTép M cBo66Aa; BECENO-3eJ1EHH NyTAa,
¥ JACKOBO sicHO-rony66e Hé60, B CIOKOMHOM NBHIKEHHH
BOLEI 4yeTCs1 chép)KaHHasi cuiya; B Hé6e Han HEIO CHseT
wénpoe cOnHUEe MAsi; BO3AYX HandeH CIAAKUM 3AMaxoM
XBOHHEIX JiepéBLEB H CBExeH NUCTBH. A Geperd Bce
UNYT HaBCTPéYy, IaCKAs rna3a v nyuy cBoéit KpacorToH,
A BCE HOBHIE KapTHHH OTKDEIBAIOTCS HAa HHUX.

(M. Topbkui).



THE RUSSIAN ALPHABET

We shall now give you the Russian alphabet as it is written :(—

Aa, Do Bt T ‘@7 b HC o, 7,
%//f/ A s, Mot M%/% Crt, Oo A T,
Ce, T 3’/&’@:”) /x Ao f/&f/é/M
U vy, . 60, 6; o Fro A2

To learn the written alphabet, it is simplest to take the letters
in two groups. The first group contains those which, in the small
form at least, are common to the Russian and English alphabets.
There are fifteen of these. The second group consists of those signs
which are peculiar to Russian.

v AAa, Bl Lo, By, U e, o, M,
zfoﬁ: 0’0,_7‘% /@’é),ofmj/ .Z'.z'/

2 jJJ,@ M o, . Loy, Y ¢4 .
/Z/o V//,a(, {ltg &, GC, 4 jyﬁ%’ A

Note that some people write as@ : as 5 ﬁ/
asﬁ . and PF, as /- (Be careful to form the short tails of%

and M correctly, so as to distinguish between % &&¥and
nctice that the afyﬁ’?’f has three distinct strokes, unlike the English ’w).

In order to familiarise yourself with this writing, first copy out
the whole alphabet several times, then practise writing the individual
letters in-any order until you can write them all, both capital and
small, clearly and rapidly.

The following lines will show you how letters are joined to each
other in Russian writing :(—

g//LW A e M/f/wu/:¢¢¢/a,%%

i makoze CIfraegs HEFHALTS
.j[/\e/ onar L oorbtto WWW
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NOUNS
Genders

Having learmed to read and write, you can now begin to learn
some words. The vocabulary of the First Lesson consists solely
of nouns, that is to say, names of persons or things of any kind,

There is no equivalent in Russian for the English words a, an, or
the. Therefore, to take only one example, CTOJI can mean either
table, a table, or the table, according to the sense.

All the nouns in Russian are divided into three groups called
genders : masculine, feminine, or neuter ; and when a noun is used
in speech or writing, its gender must be talen into account. The
importance of this point will be seen more clearly later.

With the names of living things it is generally easy to determine
the gender. Thus MaTpOC, sailor ; OA0SA, uncle, are naturally
masculine ; and M1JIEMSIHHHU LA, niece ; XO35AHKA, hostess, feminine ;
whereas some nouns KaJI€Ka, cripple, CKPSITa, miser and CHPOTA,
orphan, can be either masculine or feminine; but with the great
majority of nouns the gender cannot be determined from the meaning.
Thus €Hb, day, is masculine, HOUYb, »ight, is feminine, and YTPO,
morning, is neuter

However, in such cases there is 2 clue to the gender. and it lies
in the ending of the word. The gender of 2 word can be determined
from the ending as follows:

1. Of masculine gender are words:

(a) ending in 2 coasonant, for instance: CTOI, table,
and
(b) ending in ¥, for instance : Y3H tea.
2. Of the feminine gender are words ending in &, 4, b, forinstance:
NAMna, lawmp, OEIHS, melon, TEHDb, shadow.
3. Of the neuter gender, words ending in O or €, for instance
OKHO, window, NOIE, field.

There are, however, some exceptions to the above rules. Thus a
few words ending in b are masculine and a few in M5 neuter. The
gender of such words will be shown as we come across them by the
letters (m), (f), or (n) placed after them.
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A noun denoting a single person or thing is said to be in the singular
gamber, for instance : KHUTA, booz ; cec*rpé, sisfer. A noun de-
noting more than one person or thing is said to be in the plural.
The method of ferming the plural in Russian will be shown later.

Veocabulary

MHD, world
WHUBOTHOE, animal
WEHIIKHA, woman
MAJILYHK, boy
JIYH&, moon
6yMéra, paper
OTEél, father
OeHb (m.), day
OKHO6, window
naMna, lamp
BpéMA (n.), time
8Be3Mna, star
6pa'r , brother
Kpai#, border, edge, region

4yeNoBEéK, human being
KOPEHD (m.), root
BO# A, water
néBouka, girl
cOnHie, sun
raséra, newspaper
cenod, village

TeHb, shadow, shade
MaThb, mother -
po#, swarm

HO4Yb, night

AOBIHS, melon

MOpe, sea

Hé6O , sky, heaven

CecTpa, sister
Yau, tea

HOX, knife
CTOIJ, table
Exercise |

Copy all the nouns given in the vocabulary and define their
gender by their meaning or endings, putting after each word (M.)
for masculine, (F.) for feminine, and (N.) for neuter, and then
compare your exercise with the answers given on page 213 of the
Key.

As has been implied already, you must not allow the study cof
Russian to become a kind of self-imposed penance and it is there-
fore important not to put in such long spells on grammar and
vocabulary that the work becomes tedious. Be patient and take it
easy Try to treat the study of Russian as a recreation, like any
other pleasant hobby. For instance, if you want to learn words,
copy some on a strip of paper the size of a visiting card, slip it in
your waistcoat pocket or your handbag, as the case may be, and
then at odd moments during the day, at lunch, or in the train, say
some words over to yourself in a whisper or even aloud if you can
manage it. The more words you learn in this way the soouner you
will be able to understand a Russian letter or newspaper article, og
to say something in the language yourself.

While you are doing this spade work, do not be too worried if the
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pronunciation and grammar of what you 3ay or write are not fm-
peccably correct. With time, the ease with which you will memo-
rise words and notice the grammatically correct way of saying
sentences will grow, and by the time you have worked through this
book thoroughly, you will be ready to converse in Russian, and to
understand Russian films and books.

Whenever you have an opportunity of saying a few sentences or
writing a short note in Russian, even while your stock of words and
knowledge of grammar are still poor, say the sentence, or write a
note to someone who knows Russian, and ask your friend to correct
what you have said or written. Dor't wait for perfection before
you begin to use the language.

One further point. Try to form a small group for the study of
Russian, or find a companion. You will get on far more easily
and quickly if you are working with other people, since the language
becomes more alive for you and you can begin to practise it directly.
Use the Russian you learn. Say 3ApPABCTBYHTE ? how do you
do ? and CNacHUb0, thank you, when you have a chance to do so
and you will find that they remain in your mind all the better
for it,

LESSON 2
NOUNS (Centinued)
Voczbuiary

CTpaH4d, country nTéua, bird
Mécsill, month qua , thunder-cloud
NMpUMEp, example, instance xNneb, bread
YXKHH , supper pexa, river
KapaHQau, peacil MHHYTa, minute
CKAa3Ka, tale, story Béyep, evening
KHWra, beok NécHs, song
KpéCI{a, paint, dye IOOM, house

Henéns, week
ndéuwags, horse
3épKayo, mirror
népeso, tree
ropa, mountain
A1, poison
co6ika, deg
K6MHATA, room
TONAPOK, present
4yag, hour

MACHoO, butter, oil
NMUCBMO, letter
6CTPOB, island
can, garden

CTVYJ, chair
63epo, lake
YYHUTENDb, teacher
Hop éra, road, way
répog, town, city
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Exercise 2

Copy the above words in writing and give their gender by putting
after each word (M.) for masculine, (F.) for feminine and (N.) for
neuter, then compare your exercise with the answers in the Key
on page 213. '

LESSON 3
ADJECTIVES

Nouns are often accompanied by other words which describe them.
For instance, in the phrases good boy, mew ving, cloudy snight, the
words good, new, and cloudy are used to show the qualities applied
to the nouns boy, ring, and right. The words which describe nouns
are in grammar called adjectives.

In English it is possible to use one noun to describe another, as
in the phrases: winter night and iron ving, where winter and iron,
which are themselves nouns, are used as adjectives to describe the
other nouns #ight and ving. In Russian one noun cannot be used
to describe another. It must first be transformed into an ordinary
adjective by a change in ending. Thus in Russian winter is 3UM4,
night HOYb, srom KENE30 and rimg KONbLO, but you cannot
put these words together, as you can in English, to mean winfer
night and tron rsng. Instead you must say 3UMHSIS HOYL and
XKeNé3Hoe KONbLO.

Adjectives in English are not changed when applied to nouns of
different genders. You say: & good father, a good mother, a good
child ; good is the same in all these instances. This is not so with
the Russian adjectives. Their endings change according to the
gender of the noun which they are describing and correct speech
demands that this rule shall be strictly observed. That is why,
when we spoke of the division of the nouns into three gender-groups,
we said that the gender of every noun must be learned. Adjectives
which are épplied to masculine nouns end in B, HH or OH;
those applied to feminine nouns in a4, or 5151, and those applied
to neuter nouns in o€ or e¢. We therefore say : TOOpPHIH 0TélLL,
good father; pb6pasi MaThk, good mother; p[OOpoe NOHUTH,
good child; CUAHHH KapaHNAUI, blue pencil; CUHsAA JIEHTA,
blue ribbon; cUHee HEOO, blue sky; OCONLIIOH [OOM, big
house; OONBWAST KOMHATA, big room,; Oonbuwbe OKHO,
big window. :
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- Vocabulary
xopéw-uik, asn, ee, good, pabdu-ui, as, ee, working
nice, fine worker

HOB-BIH, asi, Oc, new
NETH-HH, S5, €€, summer
péInK-uH, as, oe, rare
ponH-6#, as, 6e, native
CTAp-bift, as, oe, old
bonpw-6i1, asi, Oe, big, large
SiCH-BIA. asl. o€, clear, bright,
distinct
Kpyrn-elit, aga, o€, round
KpPACH-bl/i, asi, oe, red
Borar-eifi, ast, oe, rich
6énH-blft, ast, oe, poor
rmy60K -Hit, as, oe, deep
cTapul-uit, asi, oe, elder
MJIANUI-UHA, as, Oe, younger
CHMIbH -bIf, asi, Oe, strong
BLICOK -H#, asi, oe, high, tall
IJIAHH -bIA, as, oe, long
ScTtp-bif, as, oe, sharp
cMewH -6, &s1, 6e, funny,
ludicrous
CTPAHH-bI}, asi, O€, strange,
odd, queer
XONOmH-bIHA, as1, oe, cold

KPacHB-bIfi, ast, oe, pretty,
handsome
n66p-bid, ast, oe, kind, good
6én-uift, asi, oe, white
DK -UH, ast, oe, bright, vivid
TEMH-bHIH, a4, oe, dark
UK -UiA, ad, oe, wild
Crnén-bifi, asi, oe, ripe
CHH-UH, 65, ee, blue
CBEX-HH, as, ee, fresh
66nayvH-bil, asi, oe, cloudy
W YMH -bl#A, asl, O€, noisy
nopor-6#, as, 6e, dear
TIDHIIEXKH -bili, as, oe, diligent
BEDH-bIH, asi, oe, faithful,
certain, sure
MAJNIEHbK -HH, asl, oe, small
HOELIEB-LIM, asl, o€, cheap
KOpOTK-HH, asi, oe, short
nénH-bi, as, oe, full, com-
plete
rocynapcTBo, state
KOp3¥KHa, basket
KpyTOH, as, oe, steep

Exercise 3

Now first read the following sentences aloud, then copy them
and finally translate them into English and compare with the Key :—

1. O66peii oTén. 2. Hopords MaTh. 3. ITpHUA&XHBIN
Manpuuk. 4. ITpunéxHas nésoyka. 5. PopHag crpana.
6. HoBas ku#ra. 7. Crapas némanb. 8. Kpyrnoe
séprano. 9. Kpacueoe pépeo. 10. Bépuasa cofiaxa.
11. Chnee Mbpe. 12. Témuas Tyda. 13. [dewésoe
Macno. 14, O6naynoe HEGo. 15. Ceéwee monoKO.
16. Bénasi 6ymara. 17. Xonénuwefl Béuep. 18. I'my-
66kas pexd. 19. Pomude cené. 20. Kpacubl#i xapas-
ndm. - 21. Xop6umwki wmansdux. 22. HOBuIA ceyn.
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23. Pénkoe wuB6éTHOE. 24. HéBHA Mup. 25. ChnabHas
néwans. 26. dApkas sBesna. 27. [¥xas nrdua.
28. XonbénHag Bona. 29. Iny66koe 63epo. 30. JIéTHuH
neHb. 31. DBonbmée oxkHO. 32. HéBas namna.
33. Pabbéyee Bpéma. 34. Crapwnid 6pat. 35. Boratui
yenoBék. 36. CBéxuét kbpeHb. 37. ManeHnbkas
néeouxka. 38. bémnas xéHmuuHa. 39. UlyMueld pofi.
40. Bénuas crpana. 41. Mndnwasa cecrpa. 42. ChHsag
Kpacka. 43. Xop6wuid npumép. 44. CANbHHE sx.
45. [vaku# 6ctpoB. 46. HéBas kpriwa. 47. Bricokas
ropa. 48. Causasa 6ymara. 49. Slpxkoe cénHue.
50. Kpac#iBas nécus. S1. JIétuui mécsy. S52. 3AMHUHA
Béuep. 53. Cnénaa nriHs. O4. KopéTkoe nucbmé.
55. Ctpanunit uenoBék. 56. [1651Hasa Kop3sHHa.

Translate the following into Russian, carefully observing the
gender of the adjectives applied to the nouns and compare with the
Key :(—

1. An old song. 2. A summer night. 3. A cloudy day. 4. The
old mother. 5. A round window. 6. A new book. 7. An old tree.
8. An old house. 9. A high mountain. 10. An old dog. 11. A
large room. 12. A bright star. 13. Dear brother. 14. A blue
lamp. 15. A summer evening. 16. A winter night. 17. A good
melon. 18. A large village. 19. A clear sky. 20. White paper.
21. A pretty song. 22. A working horse. 23. An old mirror.
24. Strong wind. 25. A rich and strong state. 26, A mew roof.
27. A steep mountain. 28. Blue paper. 29. Bright sun. 30. An
old garden. 31. A summer month. 32 A winter evening. 33. An
expensive present. 34. Strong poison. 35. A deep lake. 36. A
large island. 37. Bright paint. 38. A working week. 39. A savage
rc gion. 40. A poor woman. 41. A short day. 42. A small girl
43. A dark shadow. 44. A blue sky. 45. A strong animal. 46. A
diligent boy. 47. A summer day. 48 Funny story. 49. A sharp
knife.

LESSON 4

PRONGOUNS

In Russian, as in English, there are certain words which are used
instead of mouns for the sake of brevity and in order to avoid re-
petition, for instance : we are all working, Mbl Bce pabdOTaew.



16 TEACH YOURSELF RUSSIAN

Nobedy ss lagging behind, HUKTO He OTCTa&T. We, all, nobody,
MB, BCE&, HHKTO, are pronousns.

Some words are used instead of adjectives and numerals, for
instance : the weathey was wavm. Such weatherisvave heve. llordna
6nna Ténnasi. Takas norbdna O6bIBAET 37eCh PENKO.
I have fifteen books. My friend has as many. 1 HMEIO
NATHAOUATL XHUT. Y Moerd npyra cTONbKO-XKeE.
Suchk and many, TaKAs1, CTONEBKO, are pronouns. Like Russian
adjectives, pronouns must also be of the same gender as the nouns
to which they refer. Therefore we say: 3TOT 4al, this fea;
3Ta BOQNA, this water; DTO MOJIOKO, this milk; HaUl CTOJ,
our table; HAma NAMNa, owr lamp,; HAWE 3EpKANO, our
mirvor; J€W KapaHNAW ? Whose pencil: Hbsm Symara?
Whose paper 2 b€ nepd? Whose pen?, etc. This, our, whose,
remain unchanged in English  Some pronouns have one and the
same form for all the three genders, for instance : KTO ? who?,
4YTO? what?

Tl and TBOH, TBOA, TBOE, thow, thy and thine, are now only
used in intimate conversation with relations, friends and children
and when addressing animals. Brl, Bami, Bama, Baue are
generally used between acquaintances and strangers. Brl, Bami,
Bama, Baie are written with a capital letter in order to dis-
tinguish the singular form from the plural form. For instance:
51 mpowry Bac, ! request you (ome person); # mpoluy Bac
{several persons).

TH, TBOMN used to be applied in pre-revolutionary days when
addressing those who were considered as inferior in the social scale.
Of course, nowadays no such distinction. exists, consequently the
polite form of the pronoun Brl, Bain is used.

Hss is expressed by €r0, her or hers, €8, its, €70, their or theirs
UX, which in fact mean : of him, of her, of i¢, of them.

Notice that ero is pronounced as if it were written €BO .

Expressions : this s, that is, these ave, those ave, are all translated
in Russian by the single word, 3TO. Where is ?, wheve ave ?, are
translated rue, and heve ¢s, heve ave, thevé s, theve ave, by BOT.

Note that the English sentences, I am, thou avt, he, she, 4 s,
you ave, they arve, are translated in Russian so that the words am,
avt, 1s, ave, are omitted. Example: T am at home is simply trans-
lated 1 néMa ; who are they?, KTO OHX P; where is {2, rIe 5To 7
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Yocabulary

a, 1

MBI, We

Thi, thon

BEI, you

OH, he

OHA, she

OHO, it

OHH, they

cebsl, oneself, myself, himself,
etc.

MO¥ (m.), MOS (f.), MO& (n),
my, mine

Kako6i-nuéo )

KaKas-nu6o jsome, any

Kako6e-nu6bo

KakOA-HHO Vb

KaKas-HUOyab

Kakbe-HUOYIb

KOTOpHIH, asi, oe, which, who

qyeH, Ubsi, Yb€, whose

CKONbKO? how much?
many?

KAXObIH, asl, oe, every one,
each

BeCb, BCS, BCE, all

whatever

bhow

BCAKHH, asi, 0e, any one, any-

body
CAMHIH, ast, Oe, the most
caM, cama, caMb, self, same
KTO-HUOYIb, some one
KOTODHIK
KoTbpas
KoTbpoe
KU, and
a, but
rrer where?
P’IHH, or
8IeCh, here
énpec, address
¥poila, roof
S16110K0, apple

HUOYOb,any one

cndBo, word

J1€HT&, ribbon, band

Tasnka, stick

MF'{CO, meat

ynauua, street

pabodra, work

TOYTH, almost

3anaya, probiem, task

OTHAJIEHH -H#, a5, o€, remote

ndéMa, at home

MONHUA, lightning

MOJIOKS, milk

TBOH (m.), TBOS (f.), TBOE (n.),
thy, thine

CBOH, CBOS, CBOE, my, thy,
his, etc., own

Hall, HAalua, HAuie, our, ours

Balm, BéLLIa, Bé.LLIe, your, yours

3ToT, dTQ, 3TO, this

TOT, T4, TO, that

Tako6#, Takas, Takode, such

CTONBKO, so many, so much, as
many, as much

KTO ? who?

4TO ? what?

Kakbil, Kakasi, Kak6e ? what?
which ?

HHUKTO, nobody

HU4TO, nothing

HUKaKOHA, 45, Oe, nome, not
any ,

HHYEH, HH4YbY, HHYLE, no-
body’s

HEYTO, something

HEKTO, some one

HEKOTODHIH, asi, Oe, some,
certain :

HEKUH, asi, oe, certain

HECKONBKO, some, a few,
several, somewhat

¢76-72, ¥XTO-NNOO, someone.
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4T6-To, 4TO-NH60, something IUIOX-OH, as, oe, bad

qeit TEMN-bIA, asi, Oe, warm
Ybsl pJ160, whose-ever noroépa, weather
Ybe nycrt-6#, as, oe, empty
Koe-Kakbi, asi, o€, some NErK-Hit, as, oe, easy, light,
Kbe-KTO, some slight
K6e-4TO, something, a little TSDKEN-bIA, ad, oe, heavy,
60rATCTBO, wealth, riches hard, difficult
TP yOH-blH, as, oe. difficult oanéxk-uil, ast, oe, distant,
cép-biii, as, oe, grey far, remote
TaM, there YTPEHH-HH, §s1. €e, morning
rops4-ui, as, €€, hot MONI0T, hammes

Exercise 4

First read the following sentences, then copy and finally translate
them into English and compare with the Key :—

1. Yto 310 ? 2. BTo raséra. 3.9T1o Ham nom. 4. [ze
Hama kHpra ? 5. Bor ond. 6. Kro 3mr0? 7. Bro Moii
cuia. 8. I'me népeso ? 9. Bot népeso. 10. I'me xpyrioe
okH6 ? 11. Bo1 kpyrmoe okné. 12. 5 3mecs. 13. Bu
HoHU TaMm. 14.[meouuonda? 15. Bu taMm, a mo#t 6par
spechb. 16. I'me nutd ? 17. Ou6 3pmecr 18. Oni noéma.
19. Bawa u nama k6é6muHata. 20. Mosi u erd cecrpa
néma. 21, TBoi ¥ moi oTén. 22. Bam u Ham powm.
23. Moé cnénoe si6noko. 24. TBOH TSWENHIE CTON.
25.TBos BépHas cobaka. 26. Kro TBo#t oTéu ? 27. On
paboéyui. 28. Eré xondémHoe MOIJOKO. 29. Eré
ropAunit wan. 30. Kawpmoe HOBoe cnéso. 31. Bam
cTapuit anpec. 32. Wx rTpymhas sapndya. 33. Hx
Tshxénas mnanka.  34. Kakas mgndAsHaa  ynuuoa !
35. Kotépuiit Bamw jom ? 36. Hbst dT0 cinbHast ndmans ?
37. Ee crapulii oTéu — 6émHH# 4enoBék. 38. Dio
TpynHoe cnéso. 39. Kro s3mecb? 40. 310 — MHI!
41. Hro sTo? 42. Dro yTpeHHsia raséra. 43. Kakas
$to kuvira? 44. Bro HAwa kHAra. 45. 9r1a pabbéra
TPYHHAS, a Ta — Aérkasd. 46. Te néBouKM — CECTPH.
47. Bam pewéBui wapanpdw. 48, Tak6d 6Gonbiubh
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nom | 49.Eré kpyrawii cron tam. 50. Sra xufira mos.
51. H10 Mo% KHura. 52. Best cTdpas kpriua. 53. Moi
crapuuit 6par. S54. Eré myanwas cectpa. 55. K10
srecb ? 56. OuHA spmechk. S7. EE& pycckas KHAra.
58. Ta 6énast 6ymara mof. 59. Bra 6orartast crpaHua.
¢0. E& newéBast namna. 61. Beck Haw moM. 62. Kax-
noe H6Boe cnéBo. 63. Hbsa sTO pycc~as raséra?
64. Hawa cuénsuast crpaHd. 65. Bcé cBéxee MOJIOKO.
¢6. Mul vnu Bel. 67. E& HéBH# anpec. 68. Kawnuui
npunéxubi MAanpuuk. 69. Kawpas n¥kas nrdua.
70. Bawm nycréin moM. 71. Kakds Tténmast morépa !
72. 910 46n0K0 3€NEHOE, a TO cnénoe. 73. Kakas %To
néuta ? 74. Oro céHsg néura. 75. Ubs 410 mmgna ?
76. 910 Most wn4na. 77. Bawa 4ra raséra? 78. Her,
3To He Mo4 raséra. 79. Bawa wngna cépas. 80. Eré
TSENLIA MOJIOT.

Translate into Russian, carefully observing the genJder of the
pronoun and adjective applied to the noun :(—

1. Where is the window ? 2. Here is the window. 3. Where is
the mirror ? 4. The mirror is here. 5. The newspaper is there.
6. The father is there. 7. The sister is here. 8. Where is the
mother ? 9. What is this ? 10. This is a shadow. 11. The sea is
there. 12. Where is the border ? 13. The table is here. 14. What
is that ? 15. That is tea. 16. Where is the newspaper ? 17. That
difficult time. 18. The whole town. 19. His old mother. 20. Her
address. 21. The whole book. 22. Whose stick is it? 23. His
diligent pupil. 24. The whole night. 25. What a pretty tree!
26. This Russian newspaper. 27. Whose apple is this ? 28. Your
easy work. 29. All the meat. 30. Whose newspaper is there ?
31. Thy new ring. 32. Thy old mother. 33. This high mountain.
34. That round mirror. 35. Each room. 36. The whole week.
37. The whole evening. 38. The whole time. 39. Every bright
star. 40. Their horse. 41. This red pencil is theirs. 42. Where is
his chair ? 43. This Russian song. 44. Where is the fresh butter ?
45. It is here. 46. Whose paper is that over there ? 47. It is mine.
48. This rare animal. 49. Whose is that large house? 50. This
cold milk is yours and that tea is mine. 51.. Her younger sister.
52. Her blue ribbon. §3. Our warm country. 54. This empty
room 55. That iron roof. 56. What a bright flash of lightning !
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LESSON 5
DECLENSION OF NOUNS, ADIECTIVES AND PRONOUNS

In the next few lessons we shall extend our study of nouns, adjec-
tives and pronouns so as to become familiar with the changes which
they undergo in speech and writing. This is one of the most impor-
tant sections of Russian grammar and the knowledge of the endings
will do much to give us a proper understanding of the language.

Nouns may serve various purposes in a sentence. For example,
let us take the word sister in the following four sentences :—

My sister is clever . .. Nominative Cass
I praise my sister .. oo Accusative ,,
This is my sister’s book .- Genitive "
I give the book to my sister .. Dative v

In the first of these sy sister is the subject of the sentence, in the
second the direct object. In the third the noun sisfer is shown as
the possessor of the ‘“book’ and in the fourth my sister is the
indirect object.

In Russian a noun undergoes changes in its ending according
to the part it plays in a sentence. The changes are called
DECLENSIONS. The different forms are known as cases. Thus
when a noun stands as the subject of a senteuce it appears in the
NOMINATIVE case, the ordinary form in which you learn it:
cec'rpé, sister. When it is the direct object, it is in the
ACCUSATIVE case: Ce€CTDPY, sister. The possessive form is
called the GENITIVE case: CECTDHl, of the sister, and for the
indirect object the DATIVE case is used: CECTpPE, fo the sister.
So you see that when in English you use sister’s, or of the sister, or
to the sister, in Russian you have to change the ending as there are
no equivalents in Russian similar to the English of and 0. The
son’s book, KHHATr'A CBIHA ; the voof of the house, Xprllla nOMa ;
gveetings to your sistev! anBéT CeCTpé ! _

Adjectives and pronouns are also declined and have their own
endings in the four cases that have been mentioned. They must
agree with the noun to which they refer in gender and number as
well as in case. Therefore, to return to the four sentences, my sister
will be in the first sentence: MOSI CECTpPA, in the second, MOIO
CeCTpY, in the third MOEH CECTPEI, and in the fourth MO.&i
cecTpé. Similarly, if in these sentences we had my elder sistes
instead of my siséer, we should have respectively : MOH CTé,pma a
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cecTpa, MO® CTApWIYD CecTPy; MoéH cTapuieh
cecTpH, MOéH cripuiei cecTpé.

At present we shall confine ourselves solely to the declension
of nouns. Mention has been made so far of four cases :—

Nominative (Subject) CECTDA sister, the sister, a sister.
Accusative (Direct Object) CECTDY  sister, the sister, a sister.
Genitive (Possessive) CECTPHl of the sister, of a sister, sistev’s.

Dative (Indirect Object) CECTPE fo the sister, to a sister.

It will help you to detect the case of the moun and of words
relating to it in a sentence if you remember that each case answers
one of the following questions :(—

Nom.: Who ? (KTO P) CECTDPA ; or wkat? (4TO ?) CTOM, OKHO.
Acc.: Whom? (KOT6 ?) CECTPY ; what? (4TO ?) CTOJI, OKHO.
Gen. : Whose? (KOT'O ?) CECTPU! ; of what? (4erd P) CTONIA, OKHA
Dat. : To whom? (KOMY ?) CeCTpé ; or o what? (4€MY ?) CTONY,
OKHY.
There are two more cases called ‘“ Instrumental’’ and ¢ Pre-
positional,” which will be introduced later.

We shall begin with the Genitive case, and the following three
lessons, Nos. 5, 6 and 7, will give you practice in the use of it.

Genitive of Masculine Nouns

As has been said before, masculine nouns end in the Nominative
case in a consonant, # or b. The Genitive case of those ending
in a consonant is formed by adding a to the Nominative, e.g.,
MANILYMK, boy, MANIBYHKA, of a boy. The Genitive of those
ending in # or b is formed by substituting g for i or b, e.g.,
repoit, hevo, repOsi, of a hevo; MUCATEND writer, TUCATENS,
of a writer.

You will notice that in the following Vocabulary the Genitive
of some words is shown after them. This is because the Genitive
case of these nouns is irregular: either it has lost a vowel which
was present in the Nominative, e.g., OTIIA from OTEL{, or it has
received an extra syllable like BpéMeHH from Bp éMsi. In future
every irregular Genitive will be shown, because other cases of the

B
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noun are formed from the Genitive, but the ending of the Genitive
is dropped when forming the other cases, for instance: Nomw
O0TéLl; Gen. and Accus. OTL-4; Dat. oTUY. Nom. BPéMS
Accus. BpéMﬁ; Gen. and Dat. BpéM-eHH.

Vocabulary

y4eHdK, pupil

pYyuKa, handle, penholder

TpaMBAaH, tramway

octaHb6BKa, (the) stop,
stopping place

IUIMHA, (the) length

py[{éB, sleeve

CTapHK, old man

WUTEND, inhabitant

HOMep, number

TenedbH, telephone

PY7b, rudder

CHEr, snow

MenBénb, bear

BHYK, grandson

BHYYKa, granddaughter

rénoc, voice

Hapbx, people

O6UNEéT, ticket

naccamép, passenger

aspOIUIAH, aeroplane

cuna, force, strength

BéTep, BETpa, wind

cTeknb, glass

JUMOHAN, lemonade

cTOPOXK, watchman

YJieH, member

KNy6, club

repéH, hero

UMsl, AMEHH, name
1IBET, colour
pPOMAH, novel
NUCATEND, writer
npuxo6q, arrival

- oTx6Q, departure

npupdna, nature
pECTOpéH, restaurant
OTBéT, answer, reply
oTéll, oTua, father
My3éHd, museum
onéxna, clothes
LIEHA, price

yronb, yris, coal
CMEX, laughter
LHTS, OUTATH, child
3eNEHBLINA, ad, Oe, green
napoxon, steamer
KaHHTéH, captain
3n4HHe, building
néesn, train

HOHELl, end
candBHUK, gardener
SIHBApb, January
OTObLIX, rest
BO3BpAllléHUE, return
Ha4asno, beginning
BOIIPOC, question

Exercise 5

Read this exercise aloud, copy it, and translate it into Englisn :—

1. Hae érabixa.

2. Konéu konuépra.

3. Haudanc

auBapsd. 4. Hneu knyba. S.3pauue mysés. 6.Craxkin
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aumonana. 7. Kanurad mapoxépma. 8. Cina Bérpa.
9. Tlopapok otua. 10. Cmex pe6éuxka. 11. Llena
yrnsi. 12. Bunér naccaxdpa. 13. I'6noc Hapbdna.
14. Ynuua Jléuuna. 15. Buyk crapuki. 16. Ulkypa
menBénsi. 17. LiBer cuéra. 18. Hoémep Tteneddna.
19. XKirtens répopa. 20. Bpémsa npuxdna m ortxdma
méesna. 21. Anpec pecropana. 22. Hosuit pomaH
nucarens. 23. OnuHa pykaBa. 24. OcrandéBKa TpaM-
Bas. 25. Bomp6c yudarens. 26. OTBET yueHHKA.
27. LiBer uda. 28. Pynw asponnina. 29. Can cocéna.
30. Kapaupaw yyenukad. 31. Kusra otua. 32. JIémoTh
xnéba. 33. Jlémange capdéBHUKa. 34. KbémuHarta créd-
poxa. 35. Organéuuuit 6crpoB. 36. ['mé ocran6BKa
TpamBas ? 37. Jlérxuit Bérep. 38. Kto 5T0 ? 39. BTO
Ham candéBHMK. 40. HYto 4t0? 41. 3To KpAcHas
Kpacka. 42. Yné 3ro 3épkano ? 43. Mo# orTéu ndéma.
44 . JiuMmoHAnm 3pechb, a nEBO TaM. 45. Kro Tam?
46. 910 s1. 47. 'me pecropdu? 48. Ou tam. 49. 'me
oy ? 50. me kanutan ? S1. O Tam. 52. 3mech HAIA
cectpa ? 53. [a, oda speck. 54. Cuuui# user. 55. Cra-
puiit MenBénb. S56. Pyuka ydeHumka. 57. Opéxna
canOBHHKA.

Translate into Russian :—

1. The captain’s dog. 2. The Club telephone. 3. The teacher’s
voice. 4. The name of the writer. 5. The pupil’s question. 6. The
strength of the bear. 7. The colour of coal. 8. The laughter of the
sister. 9. The time of rest. 10. The grandson’s apple. 11. The
gardener’'s work. 12. The watchman’s stick. 13. The beginning
of the evening. 14. The boy’s book. 15. The end of the day.
16. The colour of the snow. 17. The price of the pencil. 18. The
hero’s present. 19. The length of the island. 20. The passenger’s
name. 21.Thefather'sanswer. 22. Whois this passenger ? 23. He
is a writer. 24. Cold milk. 25. Pretty present. 26. Fresh wind.
27. Dark glass. 28. Whose voice isit ? 29. This is the voice of the
teacher. 30. End of January. 31. Where is the blue ribbon ?
32. It is here. 33, This cold beer. 34. Who is she ? 35. She is my
sister, 36. The tramway stop is here. 37. Where is your ticket ?
38. Here it is. 39. Where is the steamer’s rudder ? 40. The price
of coal. 41 Fresh meat 42. Cold lemonade,
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LESSON 6
Genitive of Feminine Nouns

Feminine nouns, as you have learned already, end in the Nomina-
tive case in 4, 5l or b. The Genitive of those ending in g is formed
by changing a to Bl, as for example KOMHATA, voom; KOMHATH,
of @ voom. 1f, however, the 3 of the Nominative has been taken
away so that the word ends with I', K, X, >, 4, W or 11, the
Genitive will end in Y instead of BI. The reason for this is that Bl
can never stand immediately after any of the seven letters just
mentioned. Nouns whose Nominative ends in §1 or b change that
ending into ¥ in the Genitive, e.g., HEAENs1, week,; HERENHU, of
a week,; [IBEDbL, door; ILBépH, of a door.

Vocabulary

6YTEIIKa, bottle
nanupoca, cigarette
4alKa, cup

HasBAHUe, title, name
CIIH4Ka, match

BXOI, entrance

BEIXO[I, exit

BHNKa, fork
NMOHeNENbHUK, Monday
CTpaHIf'{ua, page
NOXKKa, spoon
rOCTHHULA, hotel
Urpa, game

JléCTHHLIa, staircase, ladder
XOHBEpPT, envelope
1oTOoNOK, ceiling
UWIHDHHE, width, breadth
KaioTa, cabin

poyb, noYepH, daughter
6éper, bank, coast
Gepésa, birch

J1y4, ray

1éNb, aim, purpose

Jiec, forest, wood
Oneck, the shining
1Bépb, door

OparunQ, rule

BTODHHK, Tuesday

KBapTHpa, apartment, flat

CTONHLA, capital

HCcTOpHSA, history

KapTa, map

MOJIOBHHA, half

BepLIUHA, summit

BETBb, branch

rpaHiua, boundary, frontier

Tp )’H.Ua, pear

BULIIHS, cherry

TIy6UHE, depth

3UM4, winter

6CeHb, autumn

BKYC, taste

K4acca, cash desk

rueand, nest

noésnka, journey

IIporynka, walk

Hapéxna, hope

N060Bb, love

paspeléHue, solution, permis.
sion

4YYBCTBO, feeling, sentiment

roJIoB4, head

HIDKEHEp, engineer
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Exercise 6
Translate into English :—

1. Byteinka Bonsr. 2. LIBer wamku. 3. LleHa nmanu-
pébcel. 4. TloymoBviHa cn¥uky. 5. 3pdHHe NOUYTH.
6. Konén 6cenu ¥ Hauino suMel. 7. BepludHa ropsi.
8. I'nespd ntuusl. 9. Pecropadn rocthnuuuu. 10. Yui-
Tenb uctédpuu. 11, Hoémep kBaprupwl. 12. Béper
peku. 13. Ténoc wmareper. 14. Tlucbmé pduepu.
15. INpasuno urpel. 16. borarcteo crpaHil. 17. Bkyc
rpywn. 18. LiBer Bawmnu. 19. I'paHdua nepérHuU.
20. TlpaBasi crtopoHa ynuuel. 21. [Bepb $abpuKH.
22. Heup venénu. 23. llupuHa popéru. 24. Haspanue
rasérel.  25. Hms cronsuw. 26. CeKyHOa — uacThb
MHHYTH. 27. KoHnéu crpanuusl. 28. lLlend HoXA,
BANKH ¥ néxkH. 29. BerBb 6epésanm. 30. Llens
noéspkyu. 31. Jlyus napéwpael. 32. I'ojoB4 HEBOYKM.
33. Paspeméune sapiduu. 34. Bpémsa nporynkwu.
35. LieBer cuéra. 36. HysctBo nwbBu. 37. Hawka
martepu. 38. Bopa pexku. 39. Liser prinu. 40. Tens
cana. 41. Crépox ¢abpuxu. 42. Tlaccaxip aspo-
nnana. 43. Jlyu sBesnrl. 44. Bpéwmsa o6éna. 45. IloTo-
n6K KOéMHaTH. 46. [IBepb KaKOTH.

Translate into Russian :~—

1. A page of the book. 2. The watchman’s telephone. 3. The
old man’s cigarctte. 4. The end of the week. 5. The map of the
capital, 6. The name of the hotel. 7. The length of the street.
8. The width of the sleeve. 9. The name of the bird. 10. The
colour of the hide. 11. The walk of the mother. 12. The book of
the daughter. 13. A page of history. 14. The father’s newspaper.
15. The grandson’s pear. 16. A mother’s love. 17. The hero’s
journey. 18. The boy’'s head. 19. The captain’s permission.
20. The hour of work. 21. The length of the road. 22. The strength
of the horse. 23. The price of the knife. 24. The nest of the bird.
25. The father’s hope. 26. The root of the birch. 27. The house of
the watchman 28. The teacher of history. 29. The end of the
winter. 30. The taste of water. 31. The colour of the paint. 32. The
head of the dog. 33. The beginning of autumn. 34. The summit of
the mountain. 35. The woman's mirror. 36. The taste of a cherry.
37. The edge of the road. 38. The colour of the star. 39. The
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length of the stick. 40. The ray of a star. 41. The thickness of
paper. 42. Lack of water. 43. The benefit of reading
44. The depth of the river. 45. The size of the lake  46. The thick-
ness of the tree. 47. The taste of butter. 48 The colour of milk.

49, The price of wine. 50. The colour of the ribbon. 51. The
journey of the engineer. 52. The border of the state. 53. The
health of the gardener. 54 The end of autumn. 55. The name of
the place. 56. The force of the wind. 57. The bear’s paw. 58. The
apartment of the engineer. 59. The purpose of the voyage. 60. The

ray of the sun. 61. The width of the road.
bear. 63. The colour of lemonade.
65. The contents of the letter.

62. The strength of the

64. The wealth of the country.
66. The thickness of the stick.
67. Work time. 68. The roof of the hotel. 69. The steep bank of
the river. 70. The beauty of the summer. 71. The shining of the
flame. 72. The size of the ring. 73. The length of the field.

LESSON 7.
Genitive of Neuter Nouns

Neuter nouns end in the Nominative (sce page 10) in 0 or e
and a few in MSI. Those ending in O change the ¢ into 4 and those
ending in € change € into d in the Genitive case. For instance :
OKHO, window; OKHA, of the window, TONe, field; NONS,
of the field. Nouns ending in M$ replace M5 by €HH ; BpéMs,
time; BPEMEHH, of the time.

Yocabulary
anub, egg CONOAT, soldier
3Ha4yéHHe, meaning, signifi- IHBO, beer
cance HaceJléHue, pOpu]a‘hon

665aK0, cloud
IlOGbI‘{a, extraction (of

minerals), booty
génoTto, gold

pHCOBAHHe, drawing
CYKHO, cloth
co6paHue, meeting
cépnue, heart

pOXJTéHHUE, birth

TOJIIIHHA, thickness

KOCTb, bone

HENOCTATOK, lack
1306péTerue, invention
BEJIHUHHA, size

MNAThe, frock, dress, clothing

cepebpd, silver
TOUHBIH, exact, accurate
sananHblil, western
KYCOK, piece, lump
nonéxo, log
HHTEHCHUBHLIH, intensive
KpyTO#i, asi, O€, steep
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Kpacora, beauty

MELIO, soap

JIEKAPCTBO, medicine
4yTéHue, reading

300pOBbE, health

CP’UTa, force, strength, power
MECTO, place

MATHO, stain, spot

BHHO, wine

nepéBHs, village, countryside
nénbsa, use, benefit, good
BOCX O, rise (sun)
CONEep(AHHe, contents
nana, the paw
nyTelwécTBHeE, voyage, journey

TPOH3BOACTBO, production
naesiéxde, pressure

3HAMS, 3HAMEHH (».), banner
BOICKO, army

YPOK, lesson

népBHA, as, oe, first
CEDPbLE3HLIHA, asl, oe, serious
60J1é3HBb, illness

CKODNyn4, shell

MNAMs, NNAMEHH (».). flame
pasMép, size

HaCéC, pump

KOJIEHO, knee

3anax, smel

Exercise 7

Translate into English t—
1. Mécto cobpanus.

nvisa. 4. DByrsuika BHHA. 5.
6. Hauano nucema. 7. Kycék mpina.
ctBa. 9. 3nop6Bbe HACENEHHUA.
yectBa. 11. Cépnue denoBéka.
13. Teup O6naka.

nnartesa. 16. Hamka MoONoOKA.
menu. 18. Comep)aHHE KHUTH,

20, Howmep mécra.
narda. 23. Yac ytéHus.

14. TonmmwuHA CyKHA.

2. Oeupb poxaéumns. 3. Crakawn

Képeubr népesa.

8. Bryc nekap-
10. [16nb3a snexkTpi-
12. LiBer HébGa.
15. LleHna
17. HenoctaTox Bpé-

19. Kapra crpaHm

21. Orér yueHuka. 22. Benuuumua
24. Nzobpérenne renedoOHa.

25. LiBet sifind. 26. Ypok pucoBduust. 27. 3HauéHue

cnéBa.
30. I'ny6una mép4.
cénuua.
gbyota M cepebpa.

36. 3anapHas rpaH#ua rocymnapcraa.
38. Haspinue ceni.

yalKa MOJIOKA.

28. IllupuHA ynHULUHL.
31. Hacenénue cena. 32. Bocxdén
33. CMex mHUTATH.
35. TbéuHoe 3HayéHue cndBa.

29. T'paniina néns.
34. boraras po6r¥iga

37. Bonbuwas
39. Onuua

nonéHa. 40. HHTeHCWBHOEe MNPOU3BOACTBO CTEKIA.
4]. KpacrBoe 3HaAMs BOHCKa. 42. [lépBhit ypoK
urénus. 43. Cepbéanasi 6onésub cépnua. 44. Mécro
rue3nd. 45. Bénas cxopnyna suui. 46. Béper pexi.
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47. Kpeima rocrAumusi. 48. Cina menséns. 49, Ton-
umua nanku. 50 Borarctso crpansl. Sl. [Hupuua
mop6ru. 52. Cvna maBNEHHA.

Translate into Russian :-—

1. The smell of soap. 2. The price cof the cloth. 3. The number
of the seat. 4. The depth of the lake. 5. The thickness of the tree.
6. The price of wine. 7. The colour of the stain. 8. The size of the
nest. 9. The health of the girl. 10. The end of summer. 11. The
apartment of the writer. 12. The captain’s dog. 13. The club tele-
phone. 14. The teacher’s voice. 15. The name of the writer.
16. The pupil's question. 17. The strength of the bear. 18. The
colour of coal. 19. The laughter of the sister. 20. The time of rest.
21. The grandson’s apple. 22. The gardener’s work. 23. The
watchman's stick. 24. The beginning of the evening. 25. The
boy’s book. 26. The end of the day. 27. The colour of the snow
28. The price of the pencil. 29. The present of the hero.

LESSON 8.
Dative of Masculine, Feminine and Neuter Nouns

You have seen in the preceding exercises how the endings of
nouns of various genders are changed when you wish to express in
Russian what is expressed in English by means of the word *“ of.”

In other words, you have declined nouns of the three genders in
the Genitive case.

Now note the changes the nouns undergo when you wish to ex-
press in Russian the relation existing between words in a sentence
denoted in English by the word fo.

Masculine nouns ending in a consonant and neuter nouns ending
in 0 take y in the Dative case : MANBYHUK, boy; MANBLYHK-Y,
to the boy, HEOGO, sky; HEO-Y, to the sky. Masculine nouns
ending in ¥ or b and neuter nouns in € take 10 : IEHTSI-H, ddler ;
JNIEHTSA-I0, fo the idler; YYUTEN-b, feacher; YYUTEN-IO, fo
the teacher; TMIONE, field; TOJ-10, to the field.

Feminine nouns ending in a or s take €: CECTpPQ4, sister;
cecTp-€, fo the sister; CTATYS, statue; CTATYe, fo the
statue. Nouns ending in b and in & if 5 is preceded by U take H:
A0IWanb, horse; NOWAN-H, to the horse; DDAHLUS, Fvance;
C;bpéHI_II/[-J/I, to France.
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VYocabulary

K6IIKa, cat

BHY4Ka, granddaughter

CDpéHLUfIﬂ, France

BH 'OBOpDHUTE, you say

HaceKOMble, insects

HOCHJIBIIHK, porter

HeBécTa, bride

MEl TIDEOJIONKUIIH, we offered

OH INUUIET, he writes

b1 PUI)", I go

s nomoramr, I belp, I am
helping

NPHUBET, greetings

MBI nonap}’mu, we gave a
present

IIPHYMHII, caused

nOKTOp, physician, doctor

3aIJIaTHTh, to pay

repéH, hero

OH TIOKA3LIBAET, he shows

0ETCKMH, children’s, childish

yacel, a watch

nényuika, grandfather

T'OCThb, guest

4 0TBey4ao, I answer

BOIpOC, question

OH ToCJAaN, he has sent

MeiuaeT, hinders

X yKIa, doll

npénan, sold, has sold

CéHO, hay

OHU TIOBHHYIOTCS, they obey

XKeHa, wife

OH TIOCHINIAET, he sends, he is
.sending

IJIEMSIHHHULA, niece

5 oéemén, I promised

OHA o6eu1éma, she promised

Exercise &

Translate into English :—

1. O pman momiapok Moé# cectpé.

2. 59 oTBeuadp

BAIEMY 6DATY. 3. DTa KOWIKA NMPHHANNENKAT HALIEMY
cocény. 4. Mu orBeudem yudTenwo. S. HTo BH ro,o-
pite otuy ? 6. On nvwer nucbM6 6pdty. 7. S uny K
npyry. 8. [Ja#re xéwke Mojoka. 9. Babyuka
paccKasina BHYKY M BHY4Ke cKasky. 10. OH nocunder
raséry yuartenio. 11.5 nomordio candésuuky. 12. Otén
obbscHsier ypOk crHy. 13. Kanutdn nokasuiBaer
naccaxiupy pynp napoxoéma. 14. XKéumwmua pani
néwany céHa. 15. Mbl nocenaeM npuBET Trepdo.
16. ITnoxast moréna Mewder pab6oTe candéBuuka. 17. Mul
nonapunu nucarenio yacel. 18. CONpATH NOBUHYIOTCS
Ha4yanbHUKY. 19. 4 obewan 3Ty KHUry BALIEMY OPYrY
uer6 wené. 20. CKONBKO BHl 3aMNATHIIH HOCHNIBLUHKY ?
21. Bra anrnuyiHka naét ypoxu Moéit néuepy  22. Cuin
nomorder oTuy B ero pa6oére. 23. MaTb obemana
MANEHbKOH nOYepH KykKJy. 24. 5 nocwndio nucemé

Re
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pénywké. 25. Jafi 1y KHATY M0éH cectpé. 26. Onbra
unéT K 646ymke. 27. I1céan MONXONMT K CTAHLHUU.

Write the Genitive and Dative of the foilowing nouns :—

1. connue, 2. 6ymara, 3. 4esnoBék, 4. razéra, 5. HOUB,
6. kpan, 7. Tenp, 8. cend, 9. mépe. 10. cobaka,
11. ntrna, 12. népeso, 13. cnéso, 14. néura, 15. Men-
Bénb, 16. mpasuno, 17. ucroépus, 18. écenn, 19. 3mo-
péeee, 20. cépuue, 21. cobpadnme, 22. nnaree,
23. noénbza, 24. wHxwenép, 25. pana, 26. nanka,
27. 646ywka, 28. CHH.

Translate into Russian :(—

1. We offered the best room to our guesv and his wife. 2. Insects
have caused much harm to this field. 3. He has sent a watch to his
bride. 4. We shall write to Vera to-morrow. 5. He told Mary
that he would be home late. 6. Wehave given clothes and food to the
orphan. 7. My father has sold his house to our neighbour. 8. The
captain paid the sailor his wages. 9. The sailor sent money to his
wife. 10. The patient is grateful to the doctor. 11. We are sending
these newspapers to the writer. 12. This island belongs to England.
13. We have sent some honey to the teacher. 14. The gardener has
sold flowers to my sister. 15. Give some sugar to the boy. 16. The
mother has sent her son to the doctor. 17. This stone house belongs
to our uncle. 18. The Frenchman asks us in French and we answer
in English. 19. We understand his questions, but we do not speak
French. 20. The whole population are helping in the building of the
school. 21. The mother allows her children to play on the sea
beach. 22. The doctor advises the sick woman to drink milk.
23. The grandfather has promised to his grandson a book of fairy
tales. 24. The father forbids his son to smoke, because the son is
still very young. 25. She often contradicts her teacher,

LESSON 9.
VERBS

The remaining cases of nouns will be dealt with later. A complete
sentence must contain a verb. Verbs are words which describe
actions, e.g., fo read, to sing, or states, e.g., fo stay, to sleep, and
in Russian, as in English, the verb takes various forms to show
whether the action is present, past, future, etc. For example, in
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English from the verb, {0 wvite, you have: wriles, wrote, written,
will write, would write, and so on. To write, HHCéTb, is the
Infinitive form, which denotes the name of the action or state, and
in this form the Russian verb will always appear in the vocabulary.

Verbs are either regular or irregular. A regular verb is one which
is conjugated regularly, that is to say, its different parts modify
their endings according to models given below. Verbs which do
not always follow the general rules are called Irregular.

Regular verbs in Russian end, in the Infinitive mood, either
in aTb, SITb, €Th or UTb, for example, YUTATh, fo read;
TYNATb, to walk; WMETH, to have; TIOBODHUTb, fo speak.
Full tables showing their conjugations will be given later. These
may be used for reference at first, but should eventually be memorised.

Before dealing with regular verbs we shall learn the conjugation
of an irregular verb that is very common: fo be, 6bITb. The
Infinitive of a Russian verb is not preceded by the word fo.

BLITL means to be, to be present, to be situated. It is also used
as an auxiliary verb. In English there are two auxiliary verbs :
to be and to have. Auxiliary means ‘ helping ** and these two verbs
are so called because they sometimes help to conjugate another verb,
as for example in # is writien where s written is the past tense
of the verb fo wrife; or he has vead where has vead is the past tense
of the verb fo read. In Russian only the verb fo be, OLITDH , is used
as an auxiliary. The verb fo kave is never used in Russian as an
auxiliary.

1. The Present Tense of the verb %o be is not used and, as we
have mentioned already in Lesson 4, it is usual to omit it where in
an English sentence you would use the words am, ¢s or ave. Exarﬁple :
OH-y‘-{erII-{, he is a pupil; MEl -COCélIH, we arve neighbours ;
KTO BBI? who are you ?; BTOT IOM MOMR, this house 1s niine.
The only form used in certain expressions is €CThb, where it means
heve 1s.

2. The Past Tense.

si OB (masc.), 6BINA (fem.), I was.
THl OB (masc.), 6bINIA (fem.), thou wast.

OH OB, ke was; OHA OBINA, she was; OHO 6LUIO, &
was; MBI, BB, OHU, OB, we, you, they were
(for all genders). '
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3. The Futuve Tense.

s1 6yny, Ishall be

Thl 6yhellb, thou shalt be
OH, OHa, OHO OYHEeT, he, she, it will be

MH 6YIeM, we shall or will be

BHI 6)’1116Te, you will bs }For all genders.
OHU OVOYT, they will be

4. Conditional (o Subjunctive) Mood. The Conditional Mood is
formed by adding the word 65l to the past. Consequently I would be
in Russian is 1 ObIJ1 6Bl where a man is speaking, § 6LEIJI4 6B
where a woman is speaking. It would be is OHO 65110 6B and
we should be MBI OBINU OBI. You or they would be BEI, OHY
651N 6Bl for all genders.

5. Imperative Mood.

Bynb Be!(thow) IlycTe oH 6ymeTr Lethimbes!
Bynem Let us bel 6ynbTe Be ! (ye)
[TycTh OHA 6YRYT Let them be !

The negative form is expressed by placing the word He before
the verb. Since in Russian the verb fo be is not used in the present
tense, 4 He 30eCh must be translated : I awm not here; TBHI He
TPYC, thou art not a coward; OH HE MAJILYHK, ke is not a boy ;
KHHATa He HOBAs, the book €s not new,; Mbl He NETH, we are
not childven; BEl HE I‘OpJIb'I, you are mot proud; S HEe OBLIN
néma, I was not at howme.

The interrogative form is expressed by putting the verb before
the subject as in English when a question is asked.

For example: OTEL OB nOMa, father was at home; GEIN
oTéL néma ? was father at home ?

The same sense can be given by raising the voice at the chief
word in the sentence to which the question refers. For instance :
OoTé1{ moMa ? is father af home ? ; OTEL BOMA ? ss father at home? ;
6bm orell nOMa ? was father at home.?

A question may also be exp;essed by placing the word JIH,
which is about the equivalent to the English whether, just behmd
the word ome wishes to stress in the interrogative sentence:
noéMa-Ju OTEL ? is the father at home?; OTEI-IH OOMA ? §s the
father af home ?; OBIN-NU OTEW NOMA P was the father at home ?

When, however, a sentence begins with a word which in itself
‘mplies a question KTO, who? or YTO, what? or I'[le, wheve ? or
{OTHA ? when ? etc., the subject generally remains before the verb

} For all genders,
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and the verb is ot followed by the particle J1Ji. Examples: rpae
BH OLINH P where weve you ?; KTO OB 3NECL ? who was heye ? ;
Kormna BH 6yne're HoMa ? when will you be at howme ?

Besides the verb OLIThb, fo be, there is also the verb 6LIBATH
which is conjugated like the regular verb YUTAaTEk and meang
to be frequently, vegulavly, habitually. Therefore when you say
s1 6Ll B MYSée you mean I was in the museum ai a ceriain time
(once); but when you say 9 6BIBAN B My3€e you mean to say:
I have visited the museum frequently. There are thick fogs in London
in outumn is translated: B JI6HODOHe OBIBAIOT TYyCTEHE
TyMaHB. OH 6LIBAET B KOHTOPE 10 YTPAM, he is generally
at the office in the morning. This second meaning of fo be, OLIBATH,
is invariably used whenever the word YACTO, often, frequently
occurs. HAacTo 6LIBAET, UTO 51 He 00ENAI0, ¢ is of frequent
occurrence that I do not dine.

Vocabulary

BHHSY’, downstairs
HaBer)'l, upstairs
3MMOH, in the winter
HHUKOTHA, never
y4€6HUK, text book
KJo4, key
6onbHMNa, hospital

ceronHs (pron. sevodnya), to-

day
wUpOKHUH, as, oe, wide
CBETNHIHA, a4, oe, light
IHEM, during the day
HENABHO, recently
Ben#iko-BputdHus, Great
Britain
YTpOM, in the morning
SéBTpa, to-morrow
Bec, weight
reorpadusi, geography

OKHO, window

P YCCKMH, Russian
aHTJIMYAHUH, Englishman
aHTJIIUYAHKa, Englishwoman
Mép}{a, stamp

HH ... HH, neither...
BONOC, hair

yucnod, date, number
qupé, yesterday
64eHb, very

Témsa, Thames
YADKHH, as, oe, hot
Muxasn, Michael
poénuHa, Motherland
B&UepoM, during the evening
JETOM, in the summer
cbamfmmz, surname

nor

- ceMbd, family

nepéBHs, village

Exercise 9

Translate into English :-—

1. Mme Bamwa kuyra ? 2. Bor ora. 3. I'me moit 6unér ?
4. Bama k6MHATA BHM3Y WK HaBepxy ? 5. Most cecTpé
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6yneT 3uM6H sarpaniuei. 6. Ota 6onbwAs KOMHATA
Suina mog. 7. Ouy ué 6uinu 37ech Buepi. 8. brinu ik
BH sarpanfueit ? 9. Kro on? 10. On Mo¥ yueHHK.
11. Bva kufira — yuébumk ucrébpuu. 12. OH pycckumi,
a eré weni aurnuuinuxa. 13. Dra néuta mod, a Ta
BAma. 14. ¥ 6nBaio ndéma yTpoM ¥ Béuepom. 15. On
6riBan B JI6Hnone Kanyio 3iMy. 16. BriBaere-nu Bh
4yacTo B Tedtpe ? 17. YueHUKHN UHOrNA OLIBAIOT JIEHVBHI.
18. Bro Mo Kapaunaw unu TBo# ? 19. Hbs ta raséra ?
20. Bto 3épkano ue Hame. 21.ne Mot knou ? 22. OTo
BLICOKOe 3mAHMe He 6onbHUNA, a My3éi. 23. Kakbi
HOMep Bamero TeneddéHa ? 24. Kornd T 6ynews néma ?
25. I'me Bo 6gimu Buepd? 26. OHa He 6yueT 3MeCk
cerénus. 27. Témza oyeHb mMpdKas pera. 28. Ybs
3ta kbMHaTa ? 29. 34BTpa 6yneT OYEHL WAPKHH NEHb.
30. Houb 6rin4 ceérnas. 31. VMs u daminus nacca-
)upa Mwuxann MedunoB. 32. Kro kanutaH napoxéra
LPonuea“? 33. Mot oTéu mue ©Oyaer ndéMa DOHEM.
34. Ecrb-nu y Bac raséra? 35. Bynn Teprnenys !
36. DTOT aHIIMYAHUH YACTO 6HIBACT 3HeChb. 37. MH
pénko OwiBaem sarpaunvueit. 38. Kro 6ymer néma
BéyepoM ? 39. Buna-nu ona tam yrpom? 40. Korni
BEl 6ynete snecb ? 41. Bynbre BHMMATenbHH | 42. Erd
KOMHaTa HaBepxy. 43. E€ kHira asnece. 44. Kordpoe
cerénusa yucnd ? 45. OH — mo#t celiH. 46. BHyK cTa-
pHka. 47. Xwrenv réporma. 48. 3nopdéBbe CECTPHI.
49. 3namsa BOHcka. 50. [1épBuit ypOK reorpadun.
Si. Henb pownénus Muxauna. 52. Henoctarox Bonm.
53. TlonoByHa rpywn. S54. Kto sT10? 55. Br0o Haw
canéBHUK. 56. Huxtd He 6nn néma Buepid BEYEpOM.

Translate inte Russian :(—

1. A piece of silver. 2. The weight of gold. 3. The child’s head.
4. Such an interesting book ! 5. Whose spoon isit? 6. Itis mine.
7. My native country. 8. Her new ribbon. 9. Warm weather.
10. This wild bird. 11. Our old horse. 12. An expensive voyage.
13. His rare book. 14. Red wine. 15. Cloudy sky. 16. Which
house is yours ? 17. The first house is ours. 18. What kind of tea
is this 2 19, The first month of the vear is January. 20. A good
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example. 21. Théir blue ribbon. 22. A big apple. 23 An easy
task. 24. He or you. 25. The end of the letter. 26 The taste
of medicine. 27. The invention of the motor car. 28. To-day is
Tuesday. 29. White snow. 30. Strong westerly wind. 31. The
new history text book 32 The Russian language. 33. A hot
summer. 34. What date is to-day ? 35. A week of rest. 36. A
cheap apartment. 37. I am here and he is there. 38 Where is
your house ? 39. My brother was at home yesterday evening.
40. Were you abroad recently ? 41. London is the capital of Great
Britain. 42. The mother of this boy is my sister. 43. The weather
was cold this morning. 44. Your sister is here. 45. What is that ?
46. That is an apple. 47. Thou wast here yesterday. 48. What
is your address? 49. This is our street. 50. Who is she?
51. Where were you yesterday ? 52. We were not at home. 53. Where
will you be to-morrow ? 54. We shall be abroad in the winter.
55 Where is my dog ? 56. Who is this voung man ? 57. He is not
here, 58. Fe was here in the summes. '

LESSON 19.

Shortened Adjectives

Now that we have learned the conjugation of the verb OLITH , to
be, mention must be made of the shortened form of adjectives.
The explanation of this form is as follows: Whenever an adjective
comes before the noun which it describes, it will have the endings
given on page 13. For example: 30OPOBHIA MAJIBUUK, @
healthy boy; 3m10p6Bad MEBOYKA, a healthy girl, 300pOBOE
OUTHA, a healthy child. 1f, however, instead of saying * a healthy
boy’* we say: the boy is healthy, a shortened form of adjective
would be used in Russian and we should say Manb4dK 3H0OpPOB.
The same would apply if we wished to say: the girl was healthy,
the child was healthy, and so on. The shortened form of adjective
is obtained in the masculine by dropping the ending BI¥1, MH or OH.
and substituting in the feminine a for 34 and in the neuter O
for Oe respectively. All three genders end in the plural in B,
which is added to the stem of the adjective (or ¥ when the stem
ends in X, Y, I, U[ or ', K, X).

We therefore say: 30OpPOBHH MANBYUK for heaithy boy, but
Manb4YdK 3m0poB, OwIM 3m0péB, SymeT 3n0péB  for
the boy s, was, ov will be healthy ; 310pOBasi NéBOYKaA for healthy
gwl, but néBouyxa spopdBa, Onnd 3mopbdmBa, OymeT
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snopéBa for the givl is, was, or will be healthy ; 3)10p6BOB OIUTSHA
for healthy child, but OUTs 300pOBO, OEO 300p6BO,
6}"1161‘ 3M0p6BO for the child is, was, ov will be healthy.

As the shortened forms of adjectives present difficulties for a
beginner it is well to realise that it is never incorrect to use the full
form. This makes hardly any difference in meaning.

Adjectives which have consonants before their endings bIj,
HH and OM, as in the words Tp)'UIHbe{, difficult; FACHBIH,
clear; 3BIOW, wmalicious, wicked; nér‘}(}{ﬁ, light; GONBLHOMH,
sll; drop these endings and O or € is put between the last two
consonants in order to render the pronunciation of the word easy
and clear. Therefore the shortened masculine form of the examples
given will not be TDYHAH, SICH, 3], JIerk, GOJbH, but
TpyOeH, $ceH, 30J, Jérok, 66neH.

Vocabulary

6é6ymxa, grandmother
BHHUMATENbLHLIHA, asi, oe, at-
tentive

YHOCTpPAHHEIH, asi, oe,
foreign
nnatoék  (HocoBOH)  (Gea.

1aTK4), handkerchief
IJIABHBLIA, asi, oe, smooth
YUCTHIN, asi, o€, clean, pure
BKYCHLIJ, as1i, oe, tasty
YCTamnbiA, a5, o€, tired
TpaB4, grass
MHTEpPECHLIH, as, oe, inter-
esting
CIIMIIKOM, too
H3BECTHHIK, as,
‘known
34HATHIR, asd, Oe, occupied,
busy, engaged
CcBOOOOHLIA, as, oe, free
TepIEeNnUBLIN, asi, oe, patient
TOHKHHA, as, oe, thin
COBEpPLIEHHO, quite,
pletely
HedCHBIM, ad, o€, indistinct,
vague

oe, well

com-

HO, but

CNAnKHM, asi, oe, sweet

BO3OYX, air

3aKpEITHIHA, ast, oe, closed

Te‘!éHHe, current, course

OTKDHITHIH, asi, oe, open

TNYNBA, ast, oe, stupid, silly

ApMHS, army

YMHBIH, asi, oe, clever

NMOBONEITHLIH, a1, 0€, curious

HYHBIA, ast, Oe, necessary

paHo, early

NpeKpACHHIR, asi, oe, beauti-
ful

NPUATHHEI, ast, oe, pleasant

MOA3éMHEIHA, asi, o€, under-
ground

paccésiHHBIH, asi, oe, absent-
minded

BCerma, always

06én, dinner

elé, still, yet, again

rotéBblft, asi, oe, ready

MSATKHH, ad, oe, soft

poBONBHLIA, as, oe, pleased,
satisfied
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npocr6it, asi, oe, simple 6HIK, ox
WAPHBIH, asi, oe, fat BpénHbIH, asi, o€, harmful
po3a, rose mo6ésublil, ast, oe, obliging,
Tenépb, now courteous
nénrui, ast, oe, long 6onbHOR, asi, oe, sick, ill,
HECKOJIbKO, a few, somewhat a patient
SI3LIK, language, tongue yIpsiMeIil, asi, Oe, obstinate,
nonésHuli, ast, oe, useful stubborn

Exercise 10

Translate into English :—

1. Mog 646ywka crapid. 2. 9Ta 6onbwis K6MHATA
6L n6aroe BpéMs MycTd. 3. DTOT HOBLIA 10M BHICOK.
4. Unoctpauunit Tabak népor. 5. TBOs TpyOKa melueB).
6. Oua 6bna GonpHd. 7. Ta ManeHbkass néBouka
cniwkoM noboneitHa. 8. IlepéBHA paneki ot répona.
9. l'opsuee monok6 BkycHo. 10. JIéroM TpaBA BHICOKA.
11. HAwa dHrnviickas KH#Ara dyeHb UHTEpECHA, HO OHA
nécKonbKo Tpymud. 12. Brta pexka mmpoki. 13. OH
Bcerna 6vin paccésd. 14. O6én ewé He rotéB. 15. OHA
6yner 3aHsiTa 33BTpa. 16. Bynb pasymen! 17. Byner nu
OHA cB0GOnHA BeyepoM P 18. Bynmb roTés pano yrpom |
19. Ona 6una noBénbHa. 20. Bawmm KpacHble ¥ 6énuie
p63ul KpacuBH. 21. [I6kTOop Tenépb cBoGOneH. 22. Mok
6paT Tenépb COBEPLIEHHO 3M0DPOB. 23. PycCKHH s3EBIK
HeTpyneH. 24. Baw Bonp6c HesiceH. 25. Hama sapiua
TpynHA. 26. Ux wenésHasa nanka tsxend. 27. Eé kudra
nonésua. 28. TBoit ypok néroxk. 29. Mdpe rny66ko.
30. Oy He 6uin 6émen. 31. Manbuuk 665eH, a néBOUYKa
sgopéBa. 32. Erdé ydeHAK BHHMATENIEH U NpPUINENKEH,
a e€ yueHina paccésHa u neHusa. 33. Houb TeMmHA.
34. Boésnyx ceex. 35. Héb6o &66mauno. 36. [IépeBo
BrICOKO. 37. BTo 3épkayo kpyrnoe. 38. Hama cobika
BepH4. 39. Dra nthua pémkasi. 40. Bra crpana
6orata. 41. Otéy mobp. 42. Dra nopsémHas nopédra
oueHb gnuHHA. 43. Océn rnym u ynpsm. 44. TeuéHue
pPeKa odveHb maBHoe, 45. DBos cocéma xipeH.
46. BonpHOMY HYKeH OTOEX. 47. DToT sm 64eHb
Boémen. 48. Ou Bcerpa niobéseH.
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Translate into Russian :=—

1. The room is empty. 2. Our house is closed. 3. This ribbon is
fong. 4. The street is wide. 5. The eggis fresh. 6. This invention
is very important. 7. The hospital is open day and night. 8 The
building of the museum is high. 9. This room is light. 10. The
history text book is interesting. 11. This tree is young. 12. This
problem is simple. 13. This bread is sweet. 14. The paper is thin.
15. The workman is tired. 16. The apple is tasty. 17. My father is
busy. 18. Our mother is very patient. 19. The English language
is easy. 20. My brother isill. 21. The teacher is pleased. 22. The
dinner will be ready early. 23. A knowledge of grammar is useful.
24. My father will be engaged this evening but he will be free to-
morrow morning. 25. Here is a cup of tea. 26. Your father is very
amiable. 27. This medicineis useful. 28. The dayisshort. 29. The
dinner is tasty. 30. The teacher is patient. 31. Our task is difficult.
32. The French language is not simple. 33. My sister is absent-
minded. 34. Her voice is pleasant. 35. The hespital is closed.
36. The boy is stubborn. 37. A foreign newspaper. 38. The factory
engineer is always busy. 39. The pure air of the village is healthy.
40. The underground railway is long. 41. The grass is soft. 42. The
well-known writer is now abroad. +43. The rose is beautiful. 44. His
answer was short. 45. Tea is ready. 46. A pleasant walk. 47. The
sister will be here to-morrow morning early. 48. This is a clever
child. 49. A curious boy. 50. They are still at home,

LESSON 11.
VERBS {continued)
Regular Conjugations and Accusative Case

We shall now learn the present tense of one of each of the regular
verbs, which will serve us as specimens for the formation of the
present tense of other regular verbs.

PreSENT TENSE.

1) Hum-ams To read (L) [ya-ame To walk
1 YATA-1O I read S Tynsi-1o I walk

TH YUTA-€lb  thou readest TH T'yJlsi-elllb  thou walkest
OH YUTA-eT he reads OH T'yns-eT he walks
OHAa YHUTA-eT  she reads OHa I'yjisi-eT  she walks
Mbl YUTA-EM we read Mbl CyJlsi-eM we walk

BBl UUTA-€T€  you read BBl T'yNsi-€T€  you walik

OHU HYHUTA-IOT they read OHH TYNSA-IOT they walk
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(1IL) HMM-emb  To have (IV) Xean-ums To praise
A UME-10 I have g XBai-1o 1 praise

TH UME-ellll  thou hast TH XBAJN-HIlb thou praisest
OH HUME-€eT he has OH XBAJ-HT he praises
OHa HME-eT she has OHa XBAN-UT  she praises
MBI HME-eM we have MBI XBAl-UM we praise
Bbl MME-ETe you have BH XBAJI-UTE  you praise
OHH HME-IOT they have OHH XBAJI-SiT  they praise

So you see that the endings of the Present Tense are:—

Singulay.
Ist Person: 10 (y after I', K, X, 10 (y after ', K, X,
®, d, W, W) X, 4, I, 1)
2nd » €lb " Hllb
3rd ” eT HT
Plural.
1st Person: &M UM
2nd " eTe ure
3rd » 10T (yT after ', K, X, AT (aT after T, K, X,
XM, 4, I, W) W, 4, W, )

With most regular verbs it is sufficient to know the Infinitive in
order to be able to form the present tense: e.g., from IyM-aTh,
to think we have & NYMal, TH AYMaelllb, XBal-HUTh,
s XBan-10, TH XBalHllb, etc.

There are some verbs that do not fit into our four models:
MMUCATL, fo write; YUCTHTH, fo clean, etc. They show varied
irregularities for which it is difficult to give any set rules. You will
find the easiest way to overcome any difficulties in using such verbs
is by careful reading, and notf ag any irregularities you come across.
You will thus gradually learn them and in time you will find that
you have become quite familiar with them.

In verbs with an irregular present the usual endings are added to
the stem, which is obtained on dropping the ending of the second
person singular of the present tense: MNHWIUEINb, stem JIHLI ;
ce-elllb, stem C€; CTY4Y-HIb, CTYY; YUCT-HIUL, YMCT.

The English form of the present tense expressing a continuous
action does not exist in Russian, and sentences like I am speaking,
T am praising become I speak, I praise, I YUTAWL, S1 XBaXiO.

Verbs can be divided into two classes according to their meaning
and the way in which they affect the endings of words related to
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them in 2 sentence. ‘These two classes are called ** transitive’’
and “ intransitive’” verbs.

A transitive verb denotes an action which is directed to an object.
For instance : F vead a book. Here the action of reading is directed
to the bool, sad the word book is the direct object of that action.
As has been said before;, the direct object of a sentence is put in the
accusative case.

An intransitive verb denotes an action which stops with the
doer and concerns no person or thing except the doer. For instance,
to walk, TYNATh, is an intransitive verb.

So far we have had the endings of nouns in the nominative,
(o]

genitive and dative cases, and we shall now learn the endings of

the accusative case.

We remind you that masculine nouns ending in a consonant in
the nominative take 4 in the genitive and ¥y in the dative: CTOIJI,
the table; CTOJIA, of the table; CTOJ’I}'7 , §0 the table. Nouns ending
in i1 change the ¥ into § in the genitive and 10 in the dative:
repdit, the hero; TepO-s, of the hevo; TePO-10, %o the hevo.

The accusative case of a masculine noun is exactly like the
nominative when the noun denotes an inanimate thing, but it is
like the genitive if the noun denotes a living thing. Consequently
the accusative case of the word CTOJI is also CTOJI, but that of
the word repOi is repdsi, for instance: 5 uUME CTOJ,
I have a table; 51 3HAW repOsi, I know the hero.

Feminine nouns ending in 4 change the a into Ll in the genitive
and € in the dative: yNadmna, a lamp; NAMIELL, of alamp,
JIAMIIE, to a lamp. Those ending in 5 change the 5 into U and e:
1“ep61«’mﬂ, the hevoine; repOI/'!HH, of the hevoine; repoﬁHe,
to the herowne; and those ending in b change the b into U In
the genitive and also im the dative: ndmwank, noéwapuy,
némany. ‘

The accusative case of feminine nouns ending in 4 has the ending y
instead of 3 ; that of nouns ending in § has 10 instead of 51; and
that of nouns ending in b is similar to the nominative. Consequently
the accusative of our examples IAMNa, repoOrH4 and NOWANE
will be TAMNY, TepoOUHIO, NéWans.

All neuvter nouns (i.e., those ending in O or € or Msi) have the
same ending for the accusative as for the nominative. For example:
s nméio sépkano, I have a mivror; 5 NIOONIO MOpe, I love
the sea; TIONK UMEET SHAMS, the vegiment has a banner.
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Yocabuiary

CTPOUTB, to build

MOCT, bridge

OKAHYHUBATh, to finish

yROBOJILCTBHUE, pleasure

WKONBHEIHA, asi, oe, of the
school

XOSF’IHH, master, host

4epTUTb, 4ep4y, 4EPTHIIb,
to draw, to trace

MobATh, MOONKD, JOOULIL,
to like, to love

NpoRaBaTh, NPOKAW0, NMpo-
Haelupb, to sell

32aKPLIBATH, to close

HaYMHATB, to begin

06BbsiCHEHME, explanation

KOHYATh, to finish

COIIPOBOXNATb, accompany

aBTOMOOHIb, motor car, auto-
mobile

&TKa, brush

NOKYNAThb, to buy

CIMEIUNATh, S CHewy, TH
CHEIUNIL, to hurry

OTIIPaBJATE, to send

MIOHUMATH, to understand

YKUTD, 51 XKUBY, THI XKUBELID,
to live

Tapénka, plate

[IOYHHATD, to repair, to mend

Harpana, reward, prize

MHTB, s1 MO, TH MOEllb,
wash

COBET, counsel, advice

CoBéT, council

TBpémna, Europe

CIIpAlINBATE, to ask
HENpABUJILHLIA, asd, oe, in
correct
OTIIPaBNATh, to send
HEBHUMATENBHHHE, asf, oe,
inattentive
BEIOMPATS, to choose, to select,
to elect
npencenaTens, chairman
rpébeHsb, rpebHsi (m.), comb
3a6ABHHIA, as1, 0e, amusing
CNylaThb, to listen
BHUMATEJNILHO, attentively
06é71aTh, to dine
PIHOCTpé.HeL[, .foreigner
0XOTHO, willingly, with pleasure

'HEXHEBIA, ast, oe, tender

6naromapHHii, as, oe, thank-
ful, grateful

36 yuika, hut

MCKATL, 9 HINY, Thl HILIELE,
to look for, search

omubKa, error, mistake

OO BSACHATB, to explain

NeTh, 1 MO, MO&LIb, to sing

H3MepsTb, to measure

MOJIYYaTh, to receive

eXEeNHEBHO, daily

IpHHAMNEeXAaTb, [MpHHAN-
JIeXK Y, NIpHHAANEX UL, to
belong

MELIOK , MEIIKA, bag, sack

6NOnLe, saucer

3aMOK (Gen. 3aMKQ), lock

noé3nHo, late

MYK4, flour

Exercise [

Translate into English :—

1. Muxenép cTpduUT MOCT.
COTIPOBOKIAET

3anauy. 3. Cob6aka

2. Yudrens o6bsicHEET
XO03dHHa,
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4. [épodxa cnyuaer CKA3Ky. O. YudATenb XBANHT
yueHuxa. 6. Ortén maét coér cElHY. 7. CandBHHUK
uvéer manky. 8. Koéwmka nioour monokd. 9. Oréu
npopaért noéwank. 10. OHA 3akpeiBdeT okHO. 11. Ok
qutder raséry. 12. Mo uurdem pomaH. 13. Co6aka
neér BORy. 14. Haw érey niobur wait. 15. OnA uméer
d6noko. 16. 1 3HA0 HasBaHMe ynuuw. 17. OH 4YacTo
SuiBder B Mysée. 18. 4 snawo umsa repbda. 19. O
uméer 6ymMary, KoHBEpT u MApPKY. 20. 5 cnpammBalo
uény guuru. 21. O cnywaert nécHwo. 22. Mo# oTén
nokymnaer amromobunb. 23. OH uméeT BHYKA.
24. KanutaH usmepsieT rny6uHy Boasl. 25. Ond uméer
BANKY, NOXKY u HOX. 26. OH CHEWHAT OKOHYHTH
paboéTy. 27.51 ornpamasdio nuchbMO 3arpaHiuny. 28. Mu
nonydydem raséry exenHéBHo. 29. OHH OMOT40T OTLY.
30. Bra KH#ra npuHamnexur yuuatenno. 31. YdeHHx
noHyumaer Bomnpéc yudtens. 32. Mel obénaem nodmMa.
33. Bb HauuHiere pabOTaTh DAHO YTPOM M KOHYAETe
nésnHo Béuepom. 34. MANBLYKUK CAYIIaeT BHHMATENHO
06BACHEHHE yulTeNsi. 35. Mbl BHIOMPAEM NpencenaTenst
Ixkénvuoro Coséra. 36. [éBouka uuiet rpébeHb Hu
WETKY. 37. Kamauii yuyeHAK 3SHAET CBOA YpoOK.
38. Hama wmatp uumHaT HAamwe nnartbe. 39. [JékTop
cornpoBoxpuaer 6GonpHéro. 40. Mu Bcermd 0x6THO
cnyuaem 8ty mnecHio. 41. Oréu exenHéBHO NHUIET
nucbmMé. 42, Pabbéume paHo KOHYAIT paboTy.
43. 3akpbiBaeTe-M BH OKHO HOYbiO ? 44. HurtleT-nu
OHA mo aurnuficku ? 45. XKuséT-nu Baw oTéL 3arpa-
HALe# ? 46. [ToHumAaemb-JIM TH OOBACHEHHE YUUTENIS P
47. IoéTte-nu BHl 8Ty MECHIO ?

Translate into Russian :—

1 The foreigner is asking for the address of the museum. 2. The
watchman has a dog. 3. Mother is buying a table and a chair.
4. T like the colour of snow. 5. My sister is sending a letter to the
neighbour. 6. The child writes a page every morning. 7. Where
does thy friend live now ? 8. He always lives abroad in the summer.
8. The foreigner asks where the stopping place of the tramway is.
10. The tailor buys cloth. 11. The birds always fly away in the
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winter. 12. I am reading the history of the world. 13. The giri
washes the plate, the saucer, the knife, the fork and the spoon,
14. My father is repairing the motor car. 15. This lock belongs to
the gardener. 16. The teacher explains the invention of the engineer.
17. 1 see the summit of the mountain. 18. The bear likes honey.
19. Michael knows the name of the capital. 20. The passenger asks
the times of arrival and departure of the steamer. 21. She sends a
present to the neighbour. 22. The hero receives a reward. 23. This
Englishman understands Russian. 24. Where is your brush ?
25. The teacher praises the boy. 26. I am hurrying home. 27. I am
working during the evening. 28. The father explains the game.
29. They are sending a letter. 30. The Englishwoman dines here.
31. The girl is looking for the comb and brush. 32. The engineer is
measuring the length and the width of the bridge. 33. I know the
president’s name and surname. 34. Here is the lock. 35. Where is
the key ? 36. Does he finish work early ? 37. Are you sending
books to the teacher ? 38. Does the mother wash the children ?
39. Do you accompany your friend ? 40. Do they build aeroplanes ?
41. Who elects the chairman ? 42. I do not know.

LESSON 12.
Genltive of Adjectives

1t has been explained already that if an adjective is used in a sen-
tence to describe a noun, that adjective must agree with the noun
in gender and case ; that is to say, it must be put in the same gender
and case as the noun which it describes.

Teaching experience seems to show that declensions, particularly
where nouns, 'édjectives and pronouns are combined, and also con-
jugations of verbs, form the most difficult parts of Russian grammar,
You will therefore find that a large number of exercises are given,
since constant practice is necessary before one can become fluent
in them.

We shall now learn the genitive endings of the adjectives.

MASCULINE ADJECTIVES ending in the nominative in BIH
or OH change these endings into Or0; those ending in Ui have
the genitive ending éro: HOBHIM, new,; HOBOTO, of the new;
3710H, wicked; 3NOTO, of the wicked; CHHHH, blue; CHHETO,
of the blue.

FEMININE ADJECTIVES ending in the nominative in asi,
change this ending in the genitive into O¥ ; those ending in g5
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have the genitive ending e#: HOBasi, new; HOBOK, of the
new, CﬁHHH, blue; CUHEHN, of the blue.

NEUTER ADJECTIVES ending in the nominative O¢ or €€ have
the same endings in the genitive as masculine adjectives : HOBOE€,
new; HOBOTO, of the new; CUHEE, blue; CHHETO, of the blue.

Note that theendings OT'0 and €I'0 are pronounced OBO and €BO.

Vocabulary

Ha3BAHHE, name, title
KHMTANCKHH, as, oe, Chinese
rpaMMATHKA, grammar
AHIIAKCKKHA, as, oe, English
KapTHHA, picture
nepéBSIHHHIH, ad, 0e, wooden
3AMHMH, 515, ee, winter
Be4YépHUH, A5, ee, evening
cCHMPOHUYECKUH, asi, o€,
symphonic
KOHLIEPT, concert
KCTOpPHAYECKHH, asl, O€, his-
torical
CTaKaH, glass
MéE6enb, furniture
MODPCKOH, asi, o€, sea, marine
Jén (Gen. NbJHa), ice
cnendi, ad, oe, blind
kuHeMaTérpad, cinema, cine-
matograph
rpa)XnaHcKHi, as, oe, civil
CTeH4, the wall
BLICOT4, height
BO31 YIUHBIH, air
KpPOBATBb, bed
péma, frame
BOHHA, war
KA4eCTBO, quality
BRIBHX dislocation
aBTOMOOWIBHHH,
automobile
MHD, peace, world
wenyx4, peelings, husk
ropsiliui, as, ee, burning

asi, oe,

BEJIUKHH, asi, oe, great

4yEpHLIHA, asi, oe, black

TAIOIIHH, asl, ee, melting

dabpHuHbIA, as, oe, factory

BETETEPHUAHCKUH, asi, oe,
vegetarian

NpABHIH, .as, oe, right

NnOMOTb (Gen. JIOMTS), alice

pacckas, story

MarasdH, shop

nap, steam

KONbUO, ring

Nonyra, parrot

BHJ, view

JieB (Gen. JILBA\. lion

nopoudk, NOpOIIK4E, powder

KoJecH, wheel

roCTeNpUHAMHLIH, asi, 08, hos-
pitable

®apa, heat

JNleyéHHe, treatment

YeDHUNLHLIHA, asl, oe, ink

rény6n, pigeon

enéaHas popéra, railway
(literally, iron road)

nobepéxrne, coast, shore

HéMell; HEMEUKHH, as, oe,
German

Spé&NLH, as, oe, ripe

OOXKIUIUBHIH, asl, o€, rainy

OKOHHHIHA, as, oe, window

TIOJNIOTHAHHIH, asi, 0e, linen

CTOPOHZ, side
KOXYpA, skin, rind
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Exercisa 12

Tramslate into Engiish j—

{. LigeT xurtaiickoro uas. 2. ['paMMaTHKAZ aHrNAH-
ckoro s3nlxd. 3. TluceMm6 OnaropipHoro CHlHA.
4. Kpuima Beicoékoro pgéoma. S. OTBET BHUMATENBHOTIO
yuenukd. 6. Ilomdpok moébporo ppyra. 7. dnuui
aimMHero pHsi. 8. Vzobpérenue narécTHOro MHieHépa.
9. Kpapr#pa #HOCTpaHHOro Kanutdsa. 10. Bonpéc
no6ONEITHOMO Manbyuka. 11. Hac BeuépHero OTobIxA.
12. Konén cuMgodndeckoro koHuépra. 13. HUneH pab6-
yero ¥kny6a. 14. 3paHue n6Boro mysés. 15. Crakis
xonbpHoro numoHama. 16. Kanutidn mnacca)X#pckoro
napoxéma. 17. Chna mopckéro Bértpa. 18. Ilomapok
n66poro oruna. 19. Cmex spopodBore pe6énka. 20. Llena
MawmniHHoro yrad. 21. ['énoc cBo66é6mHOre Hapdna.
22. VYauna Benrioro Jléumua. 23. Buyk cnenéro
crapuxa. 24. Ulkypa uépHoro mensémsi. 25. Llser
tTadowero cuéra. 26. Hoémep roponckéro remedbHa.
27. XKdarenn pabpiunoro ropopa. 28. Bpéms npuxdna
M oTxéma BeuépHero néespa. 29. Anpec BereTepHaH-
ckoro pecropana. 30. HoéBeE poMAH HBBECTHOrO MMCA-
tenast. 31. Onuua npaBoro 6épera pexki. 32. Jléwans
craporo camésHuka. 33. JléMoTb cBéxero xnéba.
34. KéMHaTa Ho4HOro croéopoxa. 35. ByTruka ropsqei
Bogel. 36. LlBer HOBo# 4damku. 37. LleH4 HHOCTpaH-
HoW nanup6cel. 38. llojsioBUHA ropsiliefdl CHUYKH.
39. 3nanue cenbckbdyt néuTel. 40. Konéu moxnnisoi
6ceHH M Hauadno xondnHoH 3MMH. 4l1. Bepmina Bhco-
Koit ropel. 42. I'Hesnd makol nrthusl. 43. Pecropan
HOBONM TOCTHHHMUE. 44. Y4iTellb pPYCCKOH HCTOpPHH.
45. Hoémep crdpoii KBapTUphel. 46. Béper mupoKo#
peki. 47. Ténoc 6onbué#H wmaTepu. 48. Tlucemdbd
n66poit noédepu. 49.Ilpasuno nérckoi urper. 50. Bkyc
cnénoi rpywu. Sl. LiBer Hecnénoit BAwnu. 52. ['pa-
Huua cocénuedt mpepéBHU. S53. IIp4dBas cTOpoHA NNAHHOM
ynuusl. 54. JIBepb MEGenbHOH GAbpuku. 55. TouHOoe
3Ha4éHMe HHOCTPAHHOrO cnépa. 56. Bonemobir KycoK
cgéero cripa. S7. Haspanue Gonembro ceni.
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58. nuui wenéatont nopéru. 59. UHTEHCHBHOE MPOU3-
BOICTBO OKOHHOro ctexna. 60. KpachABoe 3HAMA
xpabporo BOiicka. 61. Cropnyma KypHAHOro sAHUA.
62, I0wHoe nobepéxbe HEpHoro méps. 63. CANbHLIH
sanax wmalddHHoro wmacna. 64. Koxypa cnénoro

A6noKa. 65. IInvHA DNONOTHSIHOrO  IMOJOTEHLA .
46. Bneck sipkoro mnaveHd. 67. BenuyuHA yepHANL-
HOro  MSATHA. 68. Pasmép Kené3Horo KOJNbIA.

59. Bgieux nésoro konéna. 70. KocTb nmpaeoro nneué.
71. Uger wnoro Héba. 72. HYBCTBO IparKnaHCKOTO
nébnra. 73. OnuHa cocémHero noéns. 74. Hawano
nmocinénuet Hepénu. 75. Ulupura cenbckdit moporu.
76. Haspanue anrnwdickodt croauusl. 77. Kouéi nép-
Boit crpandnkl. 78. LleHa ¢ppaHUY3CKOH IpaMMATHKH.
79. Bec cepébpsitoit Banwu. 80. BKYC xonéaHoit BORE.
81, Bérsr wmonondit 6epéswi. 82. Llens cnéurHo
noésnku. 83. ['ooBA mManeHbKo# néBoukH. 84. Bpéms
yTpeHHeH mnporynku. 85. “yBcTBU HEWHOHR JIOGBH.
86. Kniou nepeBsinHO# KOp6O6KM. 87. Mébenb HOBOM
roctéHuUbl. 88. Pab6bTa BosnyuHoro Hacoca. 89. Con-
nat ueméuron apmuu. 90. [IpdBasi CTOpoHA peKH.

Translate into Russian :—

1. A cup of hot water. 2. The colour of a silver spoon. 3. The
price of a good pipe. 4. The house of the Russian neighbour. 5. The
letter of the old woman neighbour. 6. The end of a cold autumn.
7. The beginning of the first page 8. The window of a dark room.
9. The army of the big country  10. The size of the nest of the wild
bird. 11. The size of the tron roof. 12. The name of an interesting
book  13. The left side of the road. 14. The colour of a ripe cherrv
15. The letter of the elder daughter. 16. The summit of the higzh
mountain. 17 The length of the left arm. 18. The weight of the
heavy stick. 19. The end of a working day 20. The temperature
of hot water. 21. The shadow of the old house. 22. The end of a
long journey. 23. The history of a great people 24. The skin of
a black bear 25 The beginning of an evening concert, 26. The
story of an En; lish writer.  27. The voice of a pretty parrot  28. The
stick of the old blind man. 29 The view of a factory town, 30. The
length of the sea coast. 31. The taste of sweet tea. 32. The arrival
of the foreign stcamer 33 The title of the Tnglish fairv tale
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34. The answer of an absent-minded man. 35. The day of a busy
teacher. 36. The population of the State. 37. The price oi a cheap
ticket. 38. The wall of the high building. 39. The advice of an
old friend. 40. The house of the hospitable host. 41. The door
of the book shop. 42. The length of the right sleeve. 43. The name
of the younger son. 44. The air of a hot day. 45. The present of
the good uncle. 46. The building of the new cinema. 47. The
strength of spring ice. 48. The bed of the night watchman. 49. The
picture of the famous artist. 50. This book is Tolstoy’s novel ** War
and Peace.”” 51. The nest of the grey pigeon 52, The history of
the native country. 53. The map of the big town. 54 The name of
the famous newspaper. 55. The love of a tender mother. 56. The
banowledge of a foreign language. 57. The taste of a ripe pear.
58. The colour of the round table. 59 The price of an old magazine.
60. The towel and soap of the daughter. 61 The heart of an old
man. 62. The reading of a little boy «63. The beauty of white
snow. 64. The history of a great people. 65. The head of the black
bear. 66. The colour of English beer. 67. The height of a young
tree. 68. The health of the little child 69. The strength of the old
bear.  70. The frame of the silver mirror. 71. The roof of the new
building. 72. The value of the useful invention. 73. The history
of the English State. 74. The size of the jron ring. 75. The axle
of the small wheel. 76. The length of the hot summer. 77. The
surface of the stormy sea. 78 The taste of cold meat. 79. The
colour of hot milk., 80. The price of cheap soap. 81 The number
of the vacant seat. 82. The quality of the automobile oil. 83. The
colour of a cloudy sky. 84. The depth of the big lake. 85 The
colour of the window glass. 86. The author of the interesting letter.
87 The explanation of the grammatical rule. 88. The heat of the
southern sun. 89. The meaning of the foreign word. 90. The
treatment of a weak heart. 91. The name of the well-known
hero. 92. The name of the historical place.

LESSON 13
Dative and Accusative of Adjectives

Masculine adjectives ending in bl¥{, OH and Neuter adjectives
ending in O€ in the nominative and OroQ in the genitive, take the
ending OMY in the dative : HOB-EIH, HOB-0T0, HOB-OMY ; 3J1-OH,
3n-6ro, an-oMy.

Adjectives ending in the nominative in Ui or €€ and in the genitive
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in éro take the ending eMYy in the dative: CHH-HH, CHH-€IO,
CHH-eMY.

Feminine adjectives with the nominative ending in ast and the
genitive in OH take also O} in the dative: HOB-asi, HOB-OH,
HOB-0li, Feminine adjectives with the nominative ending in §15
and the genitive in €1, take el in the dative: CHH-515, CHH-€H.

The accusative case of a masculine adjective is formed as follows :
If it applies to an inanimate thing, it is like the nominative: $
UMéio HOBbIY CTON, I have a mew table; if to a living thing, it is
like the genitive: OH BCTpeuYieT U3BECTHOIC reposi, ke meets
a well-known hevo. Neuter adjectives, like neuter nouns, have the
accusative always the same as the nominative case: $§ B}'i}l{y
crinee HEGO, I see the biue sea. The accusative of a feminine
adjective ends in Y10 when the nominative ending is a4,
and in 1010 when the nominative ending is 5151, for instance: OHa
JIOGHT CBOKO CTADPYIO MAaThb, she loves her old mother; but
LEBOYKA UMEET CUHIOI NEHTY, the gl kas a blue vibbos.

Vocabulary

OCBEIIATH, to lighten

numa, food

Myxa, fly

6a6ouka, butterfly

MOKDHIH, asl, 0e* wet

CYWHATH, to dry

NpATaTh, Npsiqy, Npsyels,
to hide

HarpaxnarTh, to reward

BaréH, car, carriage

onesu1o, blanket

NyroBuua, button

PYKAB, sleeve

BOJ’lHé, wave

cnydaii, case, accident, occa-
sion

f4eHb, very

Y3KHH, narrow

NaMATHHK, monument, mem-
orial

NIEHBLIH, lazy

NMOKYMNaTk, to buy

METAJI, metal

nyena, bee

MEICJIb, thought

ctaHOK, lathe, bench

CYACTIHBLIH, happy, lucky

NPHATEND, friend, pal '

3HATH, to know

HENPUATESb, enemy

Kpécno, armchair

NPO3PAYHLIA, transparent

map, ball, globe

psn, row, series

KAIns, drop

cTallb, steel

HU3KHH, low

OCTpHIH, sharp

NéBLIA, asi, oe, left

NETH, children

MallliHa, machine, engine

NEPOYNHHBIHA HOXHK, pen-
knife

X035IHH, owner

®As vou are now aquainted with the feminine and neuter terminations of adjectives
these will not be mentioned agajn iu vecabularies.
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Exercise 13

Translate into English ¢—

1. Tsoxénas TéMHAS Ty49a NOKpHBAeT HEGO. 2. Yui-
Tellb HArpa)knaeT NPHNEKHOr0 YyueHMKa. 3. Cocén
La8T XopouleMy MANBYUKY cnénoe si6noko. 4. 5 4utiio
HHTEPECHYIO aAHIAIUACKYI KHUry. 5. Mot 6onbHOH
oTél MpoBOAHUT XONOAHYIO 3WMY sarpaHiued. 6. Mu
4YACTO NOKYNaeM WHOCTPAHHYIO raséry. 7. HHxxenép
cTpOUT HOBYI MawmiHy. 8. Mu uméem ynoébHyio
kpapTiapy. 9. Ilaccax¥p noxkynder mewéBulit 6GUNET.
10. Yu4diTesib NDUKA3EIBAET JIEHUBOMY YYEHHUKY pabOTaTh
npunémxuo. 11. On mobut cnapkuit vain. 12. Asrtop
$TOr0 HMCTOPUYECKOI'O pOMAHA OuYeHb U3BECTHHIH MHUCA-
tenb. 13. LleHd HAmeH aHrnUHCKOM KHUMK OuyeHb
noporas. 14. CanéBHMK npomaér cnényio HEHIO.
15. 1liBeT 3TOH BHIUHM KPACHBIH. 16. A nuwmy
[UTAHHOE MUCEbMO MOEMY CTApOMY npHuateno. 17. dértu
AIYT rHe3nd MANeHbKOW NTHYKK. 18. YuydrtenbHuua
PaCCKA3LIBAET MAJIEHPKOMY MANBYUKY H NEBOYKe 3a64B-
HYI0 CKAa3Ky. 19. HauydnbHMk (xenésHod nopérH
coo61IdeT maccaxipy BpéMsa npUxOHa NacCarxKUpPCKOro
néesna. 20. Mu usmepsieM ray6uHY pekd M O3epa
nérom M s3uMO6#. 21. CandBHHUK 3TOro INpPeKPACHOIO
napxka wuMméer KpacHBYIO O6€nyl0 M KpAaCHYK© po3y.
22. Hauanpuuk aBTOMOOHNBHON (PAGpPHMKM Bcerpmi xBa-
nuT paboTy droro nmpunéxuoro patdyero. 23. Xo3suH
HOBOrO BEreTepHAHCKOr0 pecTopaHa Moit apyr. 24. Mul
YUTAEM TOCNEAHME HOMEp TEXHUYECKOro MXYpHAna.
25. JIéBuiit pyKaB HOBOIO LUEPCTSHOrO MJAThS CIIHILKOM
INAHEH ¥ Y30K.

Translate into Russian :—

1. This factory pays a large salary to the foreign engineer. 2. The
Englishman gives a daily lesson in his native language to the
young workman of -the factory. 3. They request the captain
to hand this important letter to the Commander of the Fleet. 4., We
are writing to the father of this diligent boy. 5. Bad weather
hinders the old gardener from working. 6. We believe this old man.
7. The teacher advises his pupils to read the novel of the
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famous writer. 8. He always helps the foreigner to study Russian.
9. We are showing the guest the beautiful town park and the new
house of rest. 10. The doctor explains to the sick man the use of the
medicine. 11. You are telling an interesting story to the little girl
of our neighbour. 12. The manager orders the night watchman
every day to close the door of the factory and to hand the
key to the gardener. 13. The father explains to the son the
rule which he does not understand. 14. The little girl helps
the elder sister to cook the dinner. 15. She gave the teacher a
correct answer. 16. A noisy conversation hinders the writer from
#Titicg an important article.

LESSON 14.
The Use of the Negative and of the Genitive

You say in English I know nobody here, or Ldo not know anybody
#eve, and one negative is sufficient in an English sentence. It is
different in Russian, where the word He must be used before the
verb, even though there is another negative in the same sentence.
This means that the sentences just given are translated in Russian :
9 HHUKOr® 80eCh He 8HAIO, which is literally : I do not know
nobody here.

The same is true of the expression: mneifser . . . nor, which is
translated in Russian by HHU — HH. Here also the verb in the
Russian sentence is preceded by the word He, though the presence
ot HH4 — HHU should be sufficient to give the sentence a negative
meaning. Whereas in English you say : neither he nor she knows me,
in the Russian you have: HH OH HH OHA He 3HAIOT MeHs, which
is literally : mesthev he nor she does not hnow me.

The genitive case is used in a negative sentence implying the
absence of a person or a thing from a given place. Such English
expressions as : theve is nwo one theve, theve ss not anyone theve, are
translated in Russian : HHUKOI'O TAM HET, theve ss neither beey
wov wine sn the house, B NOME HET HU NUBA HY BHHA.

The genitive is also used, as you would expect, after words
indicating quantity or measure, when the English generally use of.
For instance : a bottle of mulk, 6y1‘b'U'IKa MOJIOKA . a box of mazches,
KOpOOKa CITHYEK ; a dozen (of) eges, MOXMHA AULL . also after
the following words : CKOJIbKO, kow much, how many . CTONBKO,
so much, so many,; CTONIbBKO—CKONbRO, as muck us, as many as;
HECKOJIBKO, several, a few; MHOTO, a lot: MANO, a little, etc.
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For example: how much milk? CKOJNIBKO MOJIOKE P ; literally
How much of wmilk? ; a lot of milk, MHOTO MOJIOKA ; several books,
HECKOJIBKO KHUT, etc.

‘““Some’’ in such expressions as: please give wme sowe water,
some books, some chervies, some bread, is translated maiTe MHe,
MOXAJNIYHCTa, BOHLI, KHMI, BRleHb, Xjé6a, which would
literally mean : give me please of water, of books, of cherries, of bread.

You will come across a few expressions where, instead of the
genitive case indicating a small quantity of divisible matter, a
masculine noun has the dative. We say in Russian, for instance;
have you some tobacco? UMEeTe MU Bl TAGAKY?; I want some
lea, A XO‘-I}” qéuo; take some wmorve sugay ! BO3bMETe emé
C4xapy : drink a cup of tea, BEINENTE YALIKY YAIO.

Vocabulary
book

BEICTABKaA, exhibition KHWXKHBIAE  MaraspH,

6yKéT, bunch of flowers,
bouquet

KYylIaTh, to eat

UTPAaTh, to play

KJIACTb, KJANY, KIanéus,
to lay, place

KYTATb, KYIUIO, KYIHKI,
to buy

BUNETb, BAXKY, BANULIb, to
see

KypﬁTb, to smoke

Opyr (pl. APYy3bs), friend

MHO6ro, much

WEJNATh, to wish

HapOnHEH, folk, popular

30HTHUK, umbrella

ons, for

HaxXonuTh, HalTH, to find

HenoBONBbHBIHA, dissatisfied

06€eI1aTh, to promise

06 bscHéHHE, explanation

OCTABHUTH, to leave

NpHUBO3UTH, to bring

KOBEp, carpet

NoXAanvicra, please

shop
HTallbSIHCKHH, Italian
NEXATH, NIEXK Y, JEWHLD, to
lie
nénKa, boat
OTIBIXATH, to rest
HPABUTHCS, to be liked
nep4yarxa, glove
6arax, baggage
LEJIUTh, share
IaTh, Hal0, Nadlib, to give
pa66Ta, work
ob6elltdHye, promise
OTJIIHYHLIH, excellent
MUTH, b1, NLEWD, to drink
CTOUTD, to cost
noécrne, after
PaCcCKA3LIBATB, to relate, to
tell '
npoctdi, simple
NPUCTaHb, harbour, pier
IIPOBOXKATH, to see off
IIPKHOCUTD, to bring
PEnKo, seldom
OTKDFEITKA, postcard
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NHCbMO, letter OCEINATh, to visit
HPOOOIKATBCY, to last HPOCHATb, NPOLIY, IPOCH IR
CKOpHIH, fast to ask
flepenaBarhb, to hand over 116nKa, shelf
éxaThb, €3:MY, €3nUILL, fIoueMy ? why?
to go NATHH, §fth
Exercise 14

Translate into English :(—

1. Manbuug Kkyuiaer A6n0k0 ¥ Kycdx xnéba 6es
mMacna. 2. XKendete-nu Bul Tapénky msica ¢ 3. [6ma-nu
Bam otén? 4. Ot 6épera MOpsi mo HAmero npbémMa He
panek6. 5. AHrndiickast raséra 6para smech. 6. ['me
MO CHHUI KapaHpaw ? 7. 5 He nbid Bomkl. 8. YTO BH
pénany Buyepa BéuepoM ? 9. Mu yuTAnM OYeHL HHTe-
pécuyio kuury. 10. Byner-nu Bama mMaTh ndéMa cerénHs
yrpom ? 11. ITécne ypbdka MH 6YneM MrpATH N0 Béuepa.
12. Oaite mérsim wmokonany ! 13. oBopiT-nu Baua
cecTpa no pycckm ? 14. Her, oHA He roBopHT, HO OHA
noH¥Maer Bc€, uTO oHa uMTaeT. 5. Mo#l cHlH He
MOHUMAET $TOro NpocTéro NpaBUiA, NOTOMY HTO OH He
cnyman ob6bacHéHus yudTens. 16, S HuUrormi He
kypun. 17. JJakre GonpHOH mMomokrad. 18. H mwobnwod
pYCcKHe Hapomuuie nécHu. °19. 51 He uméio npysén
sarpanrued. 20. Béuepom nécne pabéTH s OTOBIXAIO.
21. XotaTte nanupéc ? 22. Mos cTaplast ceCTpa NOGKHT
poMann [lAkkeHca. 23. Miméere-nu BH BHLIEHBb, FpYyL,
si6nok ?  24. HAamm ppysesd npHLWINA Ha NPUACTAHL
NpOBOXATL Hac. 25. Mod y4eHWUIH NIPHHECNTH MHE
npekpacHu#l 6ykér uBeTé6B. 26. 51 obemwdna NockHNATE
HM OTKDPEITKH C BANIAMH TEX MECT, KOTOPLIE MEI TOCETHM.
27. Mosi MaTb npocuia MeHs NpHBECTH eil HeboNbuoH
KoB&p. 28. Yeit $10 moM ? 29. Bro nmom $TOro HHKe-
Hépa. 30. YbM KapTHHH BHAENH BH BYEpA Ha
BricTaBke ? 31. Mu BUAnenH KapTUHB MOJIOnéro xymoix-
HUKa, O KOTOpOM BH 4HTanH B rasére. 32. 5 xouy
yao. 33. YUpuM kapaHpawdm nimere Bu? 34, A
MMy KPACHEIM KapaHmaléM Moéi cecTpél. 35. DTHM
KHWAraM 31ech ve mécto. 36. [loyeMy BH He Knanére HX



LESSON 14

b
[

Ha nénky ? 37. [lepenaiite mMHe, moxany#cra, raséry,
KoTOpad newdT BO3se Bac. 38. Mix KBapTHpa Ha NATOM
sTaxé. 39. Ona ocTaBuUJIA CBOH ILENKOBBIA 3O0HTHK B
noéesne. 40. OHa npocuna MeHs y3HATb, €CTb-JIM ANA
Hed nmuceM6 y Hamero cocéna. 41. Mul nocnanu ceo#
bardaw cxbpbM moésmoM. 4Z2. M pasroBS6p npopoj-
Kancs uéneii yac., 43. Hawni-yy Bul BALUY NEPYATKH P
44, Mbl He 3HAewM BaAwero agpeca. 45. Mul MHOrO cipl-
manu o Bawux pa6dérax. 46. YudTenb HeNoBONEH
HawnuMu ycnéxamu. 47. 51 He umén nucbMa oT Moerd
ppyra. 48. 5 Bépo TBoeMy ofewdHuio. 49. Ou#
npomanyd HAWMX Jowanéi 6e3 HAWEro Cornacus,
50. Ha wawe# ynuue Bcernd wMHéro aetomobines.
51. On noéxan sarpauiuy 6es 6araxa. 52. Oust pénxo
BAOAT cBoerd 6para. S53. HIx cectrpd — oTndAvyHas
KyndmuHunua. 54. E& KapTAHL HPABATCSH BCEM, KTO MX
Bumen. 55. Mul nmpochnu HAulero apyra paccKasaThk
HaM O CBO'iX myTewécTBUAX. S56. Y HHUX Bcerna MHOro
rocréit. 57. T'me Bwl kyndnu 3ty namny? 58. S
xynnn eé B Ilapfime. 59. CKOnbKo Bl sannatiny sa
peéd ? 60. OHa cTdéMna cto COpoK PPAHKOB.

Translate into Russian (—

1. These places are unfamiliar to us. 2. My father did not find
his diamond and he cannct cut the glass for our windows. 3. He
has been looking for it everywhere. 4. He gave an excellent present
to his mother. 5. I heard of your progress and I am very pleased
with you. 6. She cannot wear this ring; it is too small, 7. Our
viilage is on a hill. 8. I saw my sister off to the harbour. 9. They
went off by ship to visit our old aunt. 10. How long have you beern
waiting for me ? 11. Not long, not more than ten minutes. 12. Did
you meet your friends ? 13. No, they were not in the park. 14, Is
anybody coming with us? 15. Nobody, we are all busy. 16. We
know very little about your work. 17. We have not seen their table
and we do not know whether it is a round one, 18. There is a large
lake behind her house. 19. He has lost his new gloves. 20. The
letter is under your book. 21. The doctor rendered assistance te
the sick man. 22. All the shops are on the left side of the street.
23. Please give them their money when they finish their work in
the gardeu. 24. The fire destroyed her house and she has nowhere

€
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to live 25 We never read aloud though it is uwseful. 26. Ths
cirector of this factory promised his workmen a moath’s leava
annually if they work eight hours 2 day. 27. She paid /5 for her
dress 28. lhe furniture of your room is not old. 29 It has only
been there for a few years. 30. Take some jam | 31 The teacher
gave a reward to our son and be praised him before the whole
class, 32. Their complaint is unfounded. 33. Have some beer]
34. The doctor is in his study. 35. He asked us not to disturb him
in his work. 36. We are sending our children to school in tha
mornings only. 37. We do not know anybody in this village,
38. These Englishmen are our friends. 39. The leaves of this tres
are yellow. 40. Please give me some milk. 41. He gave our
neighbour three bottles of wine and a pound of tobacco. 42. I
was abroad for five weeks. 43. How many books do you read in
the winter, 44. Do not touch these flowers. 45. The foreigner is
questioning us in English and we are answering in Russian. 46 Have
you been abroad ? 47. The parrot does not like his cage. 48. The
Chinese language is difficult. 49. I have never seen these wild birds,
50. I like to hear the laughter of children. §51. Who supplies you
with meat, sausage and ham ? 52. The butcher. 53. Where do
you buy books, newspapers and magazines ? 54. He does not want
anything. 55. My mother has a dozen silver spoons and forks.
56. I read three pages every day. 57. What are your brothers
and sisters doing in the evening ? 58. They read or paint. 59. We
always speak Russian. 60. I visit my acquaintances very rarely
because I am always busy. 61. Eggs are very dear in the winter,
62. We know many Russian words. 63. The patient always thanks
the doctor for the books. 64. Where does your friend live ? 65. Near
the Post Office. 66. My elder brother has promised a few books te
his sisters. 67. These shops are closed. 68. We get up very early
in summer. 69. I rarely meet my friend. 70. Who is this boy ?
71. He is my son. 72. I will write to my mother often. 73. The
teacher gives each pupil two pencils, one black and one blue.
74. Why don’t you read the English newspaper? 75. I do noti
know the language well enough,
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LESSON 15
Plural of Nouns and Adjectives

We shall now give you in a table the plural endings of the four
cases of nouns and adjectives.

€ nouns end.ll'l"‘ in the nominative smgular in a consonant
B —

1. Mascuiin

Nom.|HOB-blEe CTOJIEL 10H-ble Tepd-K | CTAP-ble KOH-#
Gen. |HOB-BIX CTOJI-0B | IOH-BX repé-eB | CTAP-HIX KOH-H
Dat. |[HOB-BIM CTON-AM | I0H-bIM Iepd-sIM | CTAD -BIM KOH -5iM

7 -

Acc, |HOB-BIE CTON-E1 | IOH-HX repb-eB | CTAD-HIX KOH-€H

2. Feminine nouns ending in the singular in &, g or Li:—

7 li 7 rd
Nom.{HOB-HE NTAMII-b OH-EIE TEPOHH-U (HOB-bie BEUI-H
1

Gen. [HOB-LIX NAMI-  BH-BX reporH-b |HOB-BHIX Bell-EH
Dat. |[HOB-BIM NAMIT~-aM IOH-BIM T€POUH-sIM HOB-LIM BElll-AM

4

i
. | .
Acc. [HOB-HIE NAMII-H iIOH BIX TEPOUH-b |HOB-ble BEUI-H

3, Neuter nouns ending in the singular nominative in 0, €, or M5:

Nom. HOB-LHIE 3epKan-4 [HOB-bleNon-s |HOB-ble BpeM-€HA

~

Gen. [HOB-HIX 3¢pKAN HOB-HIX NON-E1 |[HOB-HIX BpeM-EH

Dat. |HOB-BHIM 3€pKaN-AM HOB-bIM MON-5IM |HOB-BIM
BpEM-eHAM
Acc. |HOB-bIe 3€PKaJi-A4 |[HOB-ble NOJ-$ |HOB-ble BpeM-eHA
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From these tables you see that the accusative plural has no
special endings for nouns or wdiectives of any gender. Bul you must
beay wn mand that the accusative plural ss always like the nominativa
plural, if the noun denotes an snawimaiz thing, and like the genstive,
if it denotes a living thing : 5 UMEIO HOBbIE CTONEL, HOBLIE JIAMITHI,
yOBLIE sep}(ané, 1 have new tables, new lamps, new wmivvors, but
s BCTPETHUN IOHBIX TepdeB, IOHBIX I'epOfiHb, IOHHIX HeTéH,
I have met young hevoes, young hevoines, young children.

Adjectives have an abbreviated form in the plural, as in the
singular.

This abbreviated plural form is obtained by removing the final
¢ from the longer ble, for example : HOBble CTOJIbI, new fables, but
CTOJIEl HOBEI, the tables ave new; 1OHbIE XPAGpbLlE TepOH, young
brave hevoes, but IOHblE Trepdu Xpé6pbl, the young heroes ave
brave.

Yocabulary
reorpadbAyeckuii, geographi- NPHHOCATEL, MNPUHOUIY,
cal NpHHOCHIIB, to bring

KU3HB, life
eBponéickui, European
BHYYKA, granddaughter
IUK ypa, hide, skin
BOnpoOC, question
YyacTO, often
éueHb, very
LiepCTAHOHA, woollen
oyTb, AYIO, Oyellb, to blow
LEHHBIN, valuable
PA3HbI#, various, different
Bellb, thing
cpené, Wednesday
o6e3bsiHa, monkey
XOTéTb, X004y, xO4Yellb, to
want, to wish
8aKasaThb, to order
KOrna, when
TIOTOMY YTO, because
6énHo, poorly
KPECTbsIHUH, peasant
CTaThb4, article
npéxne, before
mony, people

COCHé, pine

OTMACHBIH, dangerous

nyo6, oak

BEK, century

OTKDBIBATH, to open

chénaHHbi U3 (Gen.), made of

¥Kej1é30, iron

NTOBOPAUYMBATH, to turn

TaKxe, also

CTOSITb, CTOIO, CTOHIIb, to
stand

¥, at, by, in the possession of,
in the house of

WIT4, needle

HHUTKa, thread

MOOPaXKAThL, to imitate (with
Dat.)

86HTHK, umbrelia

KHXKHBIH MarasyH, bookshop

MyMéETb, WYMIO, LIYMHIIE,
to make a noise

MyK3, flour

4y 6, strange, stranger
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werciss 13

Transiate into English :—

1. Manpunk e NHUIIET NMUCLMA, NOTOMY YTO OH HE
AMEET HY PYHKM, HA Kapannawa. 2. CeromHs — cpéna:
3. 910 pgedb poxnéHust moerd cripuwers ©Epara.
4. Obesbdna NOOpPaXAeT NIOASAM. S. $1 HATOMHHAI
MoeMy oTuy HOMep TenedOHA KHHKHOrMG marasuia,
KOTrna od x6ueT 3aKa34Th KHWrH. 6. IéTtH, He WwyMuTe
¥ He Mewante MHe pabdérarbi 7. YHUTAn-nw TH YTpeH-
Hiolo raséry ? 8. 5 HMKOrma He HUTAI0 raséTh YTPOM.
9. Hamr cocén 6ueHs crap. 10. 5 ne 30 cnos 3rtoit
nécux. 11. Dto nocnémumit néesn? 12. Her, He
nocnénHui ; ewé 6ynyr nBa nbesma. 13. HTa cTaTbd
cnAmKoM maMHHA. 14, Kto 3TOT BHLICOKHHE mMonondi
genoBék ¢ 15. KpecTthdHe U pabdure npéwane padoéranu
MHOrO, HO XUNK OyeHr 6émHo. 16. DTo MECTO MOAE,
a To TBOE. 17. S He uméio 6unéra. 18. HuUkTO ue
guder storo uenoséka. 19. Ou snech uywébi. 20. A
gurné He O6bIB4ic, MOTOMY 4TO & OueHb 3aHAT. 21. Bcee
pa6éTaior, a Bbl HHYéro He nénaere. 22. MaTb NoKy-
naeTr caxapy, 4aio, MYKH, sML, Msica, CHIpY K MACHaA.
23. Xoszsimy péma uméeT OueHb LéHHbBIE KapTHUHH
U3BECTHBIX aHFIHHCKUX, HTANIBAHCKUX M PPAHLY3CKUX
xynowHuKoB. 24. 51 cTO®® y OKHA KOMHATH M BUXY
répon, noaéi, RoMa, Maras’MHbl, TpaMBaK, aBTOMOOKIIH.
25. 51 uHorga BcTpeuald Moerd craporo mapyra. 26. 5
NMOKYNAI pA3HbE BEWU [JIST MOEH MATEPH . WUIIH,
HATKH, NEHTHl, KOHBEPTH U 6ymary. 27. Mméete-nu Bul
pONCTBEHHUKOB B $TOoM roéopome ? 28. Ha, 0Byx OpaTheB
n Tpéx cectép. 29. Myx MOéH CeCTpH MHKEHED.
30. 3naere-nu Bu HasBaHMA pHed Henénud 0o
aHTTTARCKY 7

Translate into Russian ;—

1. We know the meaning of these foreizn words. 2. The banners
of this brave army are very pretty. 3. The rooms of the old hotel
have large round windows 4. The streets of large towns are wide.
5. The rooms of town hospitals are high. 6. We read the morning
and the evening mewspapers. 7 The teacher shows geographical
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maps to the pupils. & The pupils study attentively the large 2ad
small rivers of European countries. 9. The life of the inhabitants
of hot countries is easy. 10. My mother gives cold milk and slices
of fresh bread to the little grandsons and granddaughters of our
old neighbour. 11. My uncle buys the hides oi wild animals abroad.
12. Bright lamps light the road. 13. The history oi European
peoples is interesting. 14. My brothers read the novels of well-
known foreign writers. 15. Winter nights and sumimer days are
long. 16.1like the colour of red roses. 17. Th
children are ofter very amusing 18. He likes to listen ¢o folk
songs. 19. The tailor buys wocllen cloth. 20 The games of
children are sometimes dangerous. 21. The keys of the factory
are here. 22. He buys cheap books. 23. Strong winds blow {rom
the sea. 24. War brings difficult times. 25. Scme countries have
deep lakes. 26. Pine and oak are tall trees. 27 Here are some
ripe cherries. 28 The doors are open. 29 Western countries
have many schools. 30. This is a century of useful inventions.
31. I open the door because it is hot in the room. 32 The door
has two handles. 33. They are made of iron. 34. I turn the key
and open the door. 35. I see a carpet, six chairs, two tables, and a
lamp. 36. The ceiling of the rocom is white. 37, The walla are also
white.

e questions of curious

LESSOH 1

Some lrregular Noun Declensiong

O

b

o

The noun JiMHCT has two meanings—a sheet or a leaf.

In the first case the plural is IHCTsl and we say JIMCTHI 6}7Mél"ﬁ,
sheets of paper, in the second case the plural is JIUCTbSA and we
say : JIACTbS 6ep'é'3’:>17 the leaves of a birch.

The noun L[BET means colowr and its plural is 1IBEeTA, colours;
whereas [{BETOK means flower and its plural is IBETEI. YeNoOBEK
means man, human being, or person, but the plural is J’I}{));[L/L Hien,
people. The noun Myxm;fma means male or wmias, while MY
means hAusband and has as its plural My}y,bfi. The plural of
PEOEHOK, child, is pebsra, children.

Make a special note of such irregularities when you come across
them in exercises.

A number of nouns have irregular endings in the nominative
plural and other cases, just as scme English nouns have irregular
olurals, as for instance : branch, branches; fly, flies; wolf, wolves ;
bhero, heroes; tooth, teeth, etc.
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Here are a few of the exceptions most frequently mst with :

Ilo™ has a instead of b1 in the nominative plural : IOMA. Alse
ropona, Gepera, necd, Bevepa, nomoph, KOJIOKOJA.

Kpaii takes 51 instead of 1 : Kpasi. Also YYHUTeNs, JIeKaps.

The noun OpaT, brother, has plural ODATbs, OpATLEB,
OpATLSiM, etc.; and the nouns CTYJ, CTYJbS, chairs, MY,
MYMb$, husbands; JIUCT, JIUCTbA, leaves; CBHIH, CBIHOBBY,
soms, NPYTI, OPY3bs, friends; are declined in the plural in the
same way.

Nouns ending in aHUH or JHWH have 2 nominative plural ending
in aHe and are further declined like the following exampls:
aHFHH‘IéHe, Englishmen, genitive AHTTIUYAH, dative aHTIJIHYA-
HaM, etc.

Here are a few others words with the same plural endirgs:
TPAXKNAHUH, citizen; KDPECTbAHUH, peasani; XPUCTUAHUH,
Christian; MATOMETAHUH, Mohamedan ; apMSAHUAH, Avmenian,
ete.

Vocabulary

POLITEsH, parents HUKTS, nobody

IOYKNb, rain HUTE, nowhere

4acHl, watch, clock HeNnpeMEéHHO, without fail
HOXHUUEL, scissors OUYKH, spectacles
pactéHue, plant OIHAKO, however
326LIBATH, to forget KOHEYHO, certainly, of course
MOMHHTb, to remember KOpO6Ka, box
HECKONLKO, several, a few SUIHK, case, box
Hanpaso, to the right 6naronaplTh, to thank
HanéBo, to the leit ChIp, cheese

Hchemé, for ever },’TFOH, coroner

HUKOIOE, never 1eKa, cheek

The following exercises are important, as they have been set
with a double purpose in view. In the first place they will give
vou an opportunity to repeat many of the words which have
occurred already. Secondly, it will give you practice in vital parts
of Russian grammar, namely, the defining of the gender and the
declensions of nouns and adjectives.

First translate intc English, Then
1. Write the following expressions in the Genitive Singular and check
;:nd correct your work with the belp of the Key :—

1. Ceéwnuti colp. 2. ridmnift appec. 3. (J:«an»

wnef. 4, AHIIGHCKAS rpamMMatdxa. 3. Mon

,,\_,(

'\‘l
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AHrMUYAHMH, 6. [InvHHOoe nucemd, 7. Bénas Sywmara,
8. Mpunérxuslit yuenuk. 9. bordrasa crpara. 19. XKe-
néshas nanka. 11.Toponckds 6onvxiua. 12. Mzasécer-
HHR nucarens. 13. MurepécHast nmoésaka. 14. Eonb-
Has 646ymxa. 15. Cepébpsanoe konbud, 16, Hoépas
roctaHuua. 17. Tymanub#dl peds. 18, Mosionbe népego.
19. Bypuwiii BéTep. 20. [66puift pAnst. 21. Ténnas
Houb. 22. 3&nanHas rpannua. 23. TpynHas sapauya.
24. Slpxuit 6neck. 25. Tepnensiesulit noxiop. 26. Cra-
poe ruesnd. 27. [lepeBsiHHas nBepb. 28. BecénHui
Béuep. 29. Tpynuoe Bpémsi. 30. 3BenéHas BeTBb.
31. Cnénas BAwHs. 32. Xpibpoe BdAcko. 33. LlAKoe
wuBOTHOE. 34. Kapkoe yrpo. 35. Buicékoe 3nidnss.
36. Kpacnoe 3ndmsa. 37. 2Kenésuuit s3améx. 38. 3axpul-
Toe okHé. 39. HéBuit myséit. 40. Barnoe nsobpére-
BHe. 4l1. HMurtencisrHasa pa6dra. 42. Kpyrawit croi.
43. Chuuin Kapaupduw. 44. Kpacussii peBEHOK.
45. BépHu#t npyr. 46. Hecuacrawii kanéxa. 47. Opu-
HOKME cupoTd. 48. Kutaickas dpmus. 45, [inoxbde
KayectBo. S0. Kyp#Hoe sirud. S1. Héwuasg nicbiBn,
52. Jliobongitaeit Maneivk. S3. [1paBunbHOe Jleuéuue.
54. Céxee monok6. S55. [dewéBoe mpino. 56, MArkas
TpaB4. 57. [Nocnénusis uenmensa. 58. Obnaunoe nébo.
59. I'pyctHas wwusHs., 60. Becénas nécusi. 61. [pe-
KPACHKI nopgapok. 62. 'my6békas pekd. 63. Péokas
ntaua. 64. [NonésHoe pacréHre. 65. 3ab6iBHan CKA3KA.
66. Cumboniueckuin KOHUéPT. ©67. ToHUnoOe 3HAUEHME.
68. Cnanxoe #6noko. 69. OrpbémHas ckana. 70. Yrpew-
Hsaa nporynka. 7!1. WHrepécuas cratba. 72. Yép-
HUNbHOE NaATHO. 73. [punéxuuiét OHowa. 74. KO Hblil
KnamaT. 75. 51pruicBeT. 76. MIHOCTPAHHEIH HHKEHED.
77. CTapulii 4esoBéK.

Write the same expressions in the Genitive Plural,

W N

s " " . Accusative Singular,
% 5 s » - " » Plurai,
S o s e e . Dative Singular,
& W o . . s »  Plural.
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b.i

I,—Write first the Nominative Singular and Plural of the following
nouns and define their gender by putting after each word M. for
masculine, ¥, for feminine, IN. for neuter.

I1.—Then, define the number and case of each noun

i. ¢onapx, 2. Téru, 3. wmensfues, 4. ob6naxés,
5. xuuram, 6. ObonpHALY, 7. WKYpY, 8. vacH, 9. 4yB-
crBo, 10. wréuua, 1l. qadwmwuy, 12, monu, 13. usertH,
14. xo3duna, 15. yras, 16. ytpé, 17. tyuam, 18. cro-
nhus, 19. craréi, 20. cépnua, 21. ckasox, 22. ClNoBaM,
23. cumny, 24. creHam, 25. céna, 26. CHHOBbHAM,
27. nnéum, 28. xonéno, 29. O6cenn, 30. HaupéxOH,
31. 6pérnes, 32. auranydnam, 33. nNuHy, 34. IONADKH,
35. sénora, 36. zapady, 37. TpaB, 38. KPECTbsHUH2Z,
39. aurnuuiuxam, 40. rasérel, 41. BuHE, 42. rpasil,
43. mepésres, 44.crynesaM, 45. asponndHoB, 46. BH-
wrHy, 47.51y4éi, 48. nes6B, 49. cuéra, 50. BALIEHB,
51. Hapéry, 52. aBToMobuneit, 53. Hacenéuus, S4. 6uné-
ToB, SS5. BonEl, 56. Bojocam, 57. BeTBéH, 58. paboTe,
59. uncen, 60. nbéxek, 61. nanéwypam, 62. HpPOrylox,
63. Boratcrea, 64. pex, 65. rop, 66. o3épam, 67. 4BTO-
poB, 68. rocynapersa, 69. rpyu, 70. ruésna, 71. Bérpawm,
72. TONOCA.

LESSON 17

Numerals

A numer2l can derote nuirber, for instance, five, or else position
in order of number, for instance, fifth. Numerals which denote

how many cbjects there are are called cardinals and those which
denote their order are called ordinals.

The number ** one ”’ is expressed in Russian as OZIUH for masculine
nouns, OJHA, feminine, and OQHC, neuter, and must be of the
same gender, number and case as the noun to which it applies.
For instance : ONWH KapaHOAll, OOHA KHHra, OgHO ITUCHEMO.
The plural of this numeral for all genders is OHY and it means:
alone, by themselves, only.

Note : In English you say : iwenty-one workmen, three hundred
and thirty-one books (“ workmen,” ‘“ books’ are in.the plural).

ce
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In Russian:
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a TpHIUATE
n

OOHA KHHATA (“ paéoqud.” “ KHUra ' are in fhn singular).

THe DEecLENSION OF THE MNoun ONE.

Singular Plural
.. .. . For all
Masculins Feminins Neuter Genders
Nom. OIHH OLHE onubd OHY
Gen. onuord onHOH onHord OOHUX
(pron. odnovo)
Dat. OILHOMY onHOH ONHOMY | OIHHM
Acs. OLUH or OIHY onHO ONHY or
onsord OOHUX
Tue DecrensioN oF NUMERALS
Two Three Fouw
Nom. | ;iBa (with masculine | TpH YeTEIDE
and neuter nouns)
IBe (with feminine
nouns)
Gen. | HBYX TPEX 4eTHIpéx
Dat. | IBYM TPEM YeTHIpEn
Ace. | OBa, IBYEK TPH, TPEX | YETHIpe, YeTeIpéx

The noun following the cardinal numerals IBa, fwo, TPH, three,
and qe'rbrpe four, when they are in the nominative and accusative,
is put in the genitive singular. Consequently two tables, thres
ta.blss,’ Sfour tlab/es are fendered in Russiao: [Ba CTOIIé, TDH
CTOJiZ, YETLIPE CTONZ, (literally: fwo of a table, etc.,) fifty-fous
tables; TISITBIECAT HETHIPE CTONE, fifty-four of a table
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The same rule applies to the word 002 meaning both. (This form
precedes masculine and rpeuter nouns, but feminine nouns are
preceded by 0066).

Consequently, botk iables is rendered in Russian 662 CTONA ;
both mirrors, 062 3EPKaNa ; both books, 66e KHUTH. The cardinal
numerals and the nominative and accusative from five upwards
are followed by the noun in the genitive plural, for instance :
fwenty-five labies is in Russian: [BANLATH [ISThL CTONOB; a
hundred hovses, CTO Jyowapnéi. In other cases the numeral must
agree with the moun (IBYX CTONOB, ABYM CTONIAM, ABYMS
£roJiarid, O IBYX CTOJiax).

Vocabulary

ONWH, OfHA, OxHO, one

IuBa, nBe, two

TDH, three

ygeTelpe, four

1IATL, Ove

LUIECTH, six

CEMb, seven

CEMH énua'rb, seventeen

BOCEMHANLATH, eighteen

IEeBSiTHAMNLATL, nineteen

IBAZAUATDL, twenty

TDHULLATH, thirty

CépOK, forty

NATLAECAT OMIiH,
OIIHO, fifty-one

wecThAeCAT BOCEMb, sixty-
eight

CTOUT, (it) costs

cTOAT, (they) cost

TIOJIOBHHA, half

nonroépa, half-a-year

UOJ‘IC‘p)'fHTa, half-a-pound

fTosi4acd, balf-an-hour

HYJb, zero

IEeCATOK, ten pieces

mIO kKA, dozen

pas (Moo pas), time (many
times)

SIHe Oiie

onua,

BOCEMD, eight
AEBSATH, nine
LECSITb, ten
OIUHHANUATH, eleven
OBEHANLATDL, twelve
TPUHAOUATD, thirteen
YeTLlpHALLUATH, fourteen
NATHADIATH, fifteen
HIECTHAALATE, sixteen
NATbAECAT, fifty
IECTLIOECHT, sixty
CEMBIIECST, seventy
BOCEMbIECST, eighty
LOEBSIHOCTO, ninety
CTO, hundred
TrIcA4a, thousand
HATBIECAT IBA |
NATLACCST ABE [
céMbiecAT OéBSATH, scventy
nine
MHUJUTUOH, million
BECUT, (it) weighs
BECAT, (they) weigh
nosiTopa ¢ yura (before masc.
and neut. nouns), one-and-a-
half pounds
TIONITOPEl MUH Y TH (before fem.
nouns), one-and-a-half
minutes

fifty-two



64 TEACH YOURSELF RUSSIAM
Exercise 17
Write the following in Russian :(—

23, 37, 44, 56, 69, 72, 85, 98, 112, 119, 132, 146, 158, 164, 194,
196, 202, 914, 618, 846, 294, 347, 456, 675, 719, 842, 931, 1004,
1109, 1014, 2039, 1090, 1111, 2446, 6843, 8346, 9345, 10,512, 13,618,
27,234, 100,943, 200,009, 1,000,000.

Translate into English :(—

1. OH e}enHEBHO IONYYAET NSTH raszér. 2. 970
cykud cTOUT HBAOUATE NATR PyOnéh. 3. Mel yHTdeM
COpOK fiBE CTPaHUIH B IeHb. 4. 51 3HAIO CTO NATLAECAT
AHMIHANCKKX CJOB. S. BTa roCTUHHLIA UMEET CEMbLIECAT
koémHar. 6. Hac uméer wecThbpecsiT MUHYT. 7. Hepnéns
uméer ceMb mHed. 8. Mécau wméer TpPURLUATHL KU
TPULLATL ONUH QeHb. 9. DeBpans uMméeT ABANLATH
BéceMb MU OBAANAThH mNéBATh nuei. 10. [op mwméer
TPUCTA LIECTBAECAT NATH NHEM.

LESSON 18
WUMERALS (continued}

[TaThw (five), BECEME (eight), IBARLIATD (twenty), and TPUALIATH
(thirty) are declined like feminine nouns ending in L, for instance
néwankb.

As the numerals 50, 60, 70 and 80, and 500, 600, 700, 800 and 900
are each composed of two words, II5IThb, ILIECTb, CEMb, BOCEMbL
plus the words éCSThb and COT, both parts of the word must be
declined, for instance:

Nom. |HIATBLOECAT YENIOBEK (fifty men) OATHLCOT
Gen. NATANECATH 4YeJIOBEK (of fifty men) | ISTHCOT
Dat. TSITUOECATH YeJIoBEKAM (to fifty men) | HATHCTAM
Accus. |HATBIECAT 4ENIOBEK (fifty men) NATBCOT

Instru- |IATBIONECATHIO YeNIOBEKAMH (by fifty | IATBLIOCTAMH
mental men)

Preposi- | 0 TATHOECATH YENIOBEKAX (about fifty |0 HSTUCTAX
tional men)
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CO}JOK, OeBAHOCTS and CTO do not change in the accusative
and in other cases change into COpOKa, NEBSIHOCTA, CTAa.

200 300 400
Nom. IBECTH TPHCTA YeTEIPECTa
Gen. IBYXCOT TpexcodT HeTLIPEXCOT
Dat. IIBYMCTEM TPEMCTAM YeTHIPEMCTAM
Accus. OBECTH TpUcTa YeTHpECTA
Instr. OBYMSCTAMH | TPEMSACTAMH | YETHIDBMSICTAMH
Prepos. | O OBYXCTAX | O TPEXCTAX | O HETHIPEXCTAX

Collective numbers :

nBoe (two of us), Tpée (three of us), LIéTBepo (four of us), ete.,
FHTEPO LUGCFCPO cemepo BOCbMPpO JJ.GBFITepO JIGCHTGpO
‘Examples: Hac OrlI0 ‘-IC"“BCpO B JIONKE, there were fom' of us
in the boat; y Herd nBde CHIHOBEH U Tpoe noqepey’, he has
two sons and three daughiers.

All collective numerals are declined in the plural as adjectives :

Nom. |66a 66e rBbe TpOE 4yéTBEpO
Gen. 068U 06éux IBOUX TPOUX YeTBEPHIX
Dat. 0661M 06éuM | IBOHM TPOUM YeTBEDEIM
Accus. As the nominative or accusative

Instr. |[060MME |06&MMHM | HBOMMH |TPOMMH | YeTBEpEIMH

Prepos. | (06)066HX | (06)06€uX| (C)IBOKX ((0)TPOUX |(0)UeTBEpPHIX

Age is expressed thus: he, she, Paul, Vera is one year old, eMy,
€I/I HaBﬂy, Bepe O}lI’IH rong, nBa I'OI[a TpH rona '{eTbIDe
répa, but five years, NSiTbh JIeT (five summers), IIECTBL JIET,
cemb JIET, etc., etc., MHOIO, HECKOJIBKO JIET, many, several
years {summers).
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CKONBKO 8aM JeT ¢ kow old ave yvours {literally, how smany
sununers ave iheve o you 2}

Fractions: %, ONHA TPeTh; %, OmHA 4éTBepTh; %, mBe
Tnét; §, TpH uéTBEPTH; %, OOHA nfTas; %, —le"rbme
CelbMBIX ; %, TATH BOCHMHEIX ; %%, IBANLATE TPH TPHOUATE
CENbLMBIX ; 4,75, HeThIpe YU CEMbAECAYT TATE COTHX; 0.5,
HYJb UENBX H IATH HECATHX.

Pas, opgudwasi, once; [Ba pasa, NBANMEIL, fwice; TPH

a

péga, TDYDKIEL, thres times; 4eTHDe pasa, four ifvmes; I[1STH
pas, five times; MHOIO pas, many imes.

The following are the ordinals$

1st, 1EpPBLHIK 20th, ORaOUATLIH

2nd, BTOPOH 21st, IBAnUATE éPBLIHK
3rd, TpéTuii . 22nd i BTOopOH
4th, 4eTBEPTHH 23rd ” TPETHH
Sth, TATHIA 30th, TPHOUATHIH

th, wecToH 40th, COPOKOBOK

7th, cenbMOH 50th, NATUIECATHIA
8th, BOCBMOH 60th, IIECTHOSCATHIA
9th, HEeBATHIH 70th, CEMHAECATHIH
10th, mecATHH 80th, BOCLMHENECATHIE
11th, om¥HHAOLATHH 00th, neBSHOCTLL
12th, IBeHANMIATHIN 100th, cOTHIA
13th, TpUHAOLATHIH 101st, cTo népBulf
14th, YeTEIpHaAUATHIH 200th, IBYXCOTbIA
15th, NATHAAUATHIA 300th, TpeXCOTHIHA
16th, WIECTHAQUATHIH 500th, IATHCOTHIHA
17th, CeMHAMUIATHIA 1,000th, TEICHYHBIHA
18th, BOCEMHAAUATHI 2,000th, IBYXTEICSYHBIA
19th, meBATHALUATHIH 1,000,000th, MHUINUOHHBIA

The ordinal numerals are adjectives, therefore are declined like
adjectives : JTIépBHIA, NépBasd, NEPBOe (first); MOBARLATE
TPETHH, ABAAUATE TPEThsl, IBAALATL TPEThe (23rd); COpo-
KOBOH, CODPOKOBAs, COPOKOBOE (40th); B IUECTUOECATHIX
romax (in the '60s).
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In compound numbers only the last figure takes the ending of an
adjective and is subject to change as regards gender, number and

case,

Declension of ordinals

Declension of fractions

Nom. |CTOOBANUATL BOCLMOH rox
Gen., CTO OBANLATEL BOCEMOTO réna
Dat. CTO NBANLATH BOCbMOMY réxy
Accus. | Asthe nominative or accusative
Instr. |CTO OBANLIATH BOCHMEIM I'OIOM

Prepos. | (0) CTO ABAMUATE BOCEMOM rofe

4eThIpe CeNbMEIX (METpa)

YETHIPEX CEMbMELX
HETHIPEM CENBMBIM
4eTHpe CenbMEIX
YETEIPbMS CEAbMEIMU

O YeTHPEX CeNbMEIX

29

29

5

9

i34

Exercise 18
Translate into English :—

1. Ou Bnapéneuy uwecrtd NoMoB.

2. JI6unon wuméer

CBLIIIE ceMHA MMJUIMOHOB wATeneit. 3. OTH Tpu MANbL-
YUKa — MoH ydeHuK#. 4. HeTripe NéBOYKM UTDAIOT B

cany. 5. Mel npoBend nBe HOuM B camy. 6. Opua
raséra Mod. 7. Msul OTKpbIBaeM IsTk OKOH. 8. Mu
BAIMM ceMb 3BE30. 9. ¥V uerd méeares KHuUr. 10. Bor

nécaTh BHueHb. (1. ¥ HHUX TPH KpPYTJHX CTOJNA.

12. B ruesné OsTb MAJEHBKUX NTHII.

13. A oxupaw

snech pABeHanuars MuHyT. 14. OH pabdéraer oniu-
HanuaTth Yyacos B AeHb. 15. B néne narHaguartes 66nelx
nowanéfi. 16. B wHamem cany ABAfLAaTbh MOJIONEIX
18. BTo mnira s3a
TphouaTh pabouux nuer. 19. Bor coépox cménelx
46noxk. 20. 9 3HAIO LIECTBRECAT HMHOCTPAHHLIX CJOB.

nepéeres. 17. O6a capma er6.

21. B jtom répone céMBHECAT ISATb aHTJIUACKUX aBTO-
Mobuneit. 22. OH mpomaér BOCEMBIECAT OBe 3eNEHLIE
rpywu. 23. [1eBAHOCTO 3AMHUX [iHEH OBIIM TpyHHEIE.
24. Toponcrdit Coér CTPOUT CTO COPOK CeMb NOMOB.
25. DToMy 30AHMIO CTO TSITbAECAT neT. 26. Tpu ueno-
BéKa B noénxe. 27. Msl BUNENH HOBALLATE ONHOrG
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conmara. 28. I[laTe ¥ 1UecTh - OOHHamUATh. 29. ¥
Tebs onHd mepd Anu pBa ? 30. Y meHd TéiabKo onub.
Translate into Russian :—

1. I bought seven books to-day. 2. This basket weighs twenty-
three pounds. 3. He is the first pupil in the class. 4. They have
five children, two sons and three daughters, 5. Napoleon invaded
Russia in 1812. 6. This house is worth six hundred pounds.
7. Where is the sixth volume of the dictionary ? 8 Three of us are
working at the factory. % Twenty-seven and forty-six make
seventy-three. 10. There is seven degrees of irost to-day. 11. He
has lived in England for twenty-six years. 12, He bought this suit
of clothes for a hundred and twenty roubles. 13. There are seven
thousand five hundred and sixty books in this library. 14. Please
give me a dozen envelopes, ten post cards, twenty-four sheets of
good paper and six stamps. 15. I buy thirty cigarettes and one
box of matches every day. 16. This street is five hundred and
seventy-three metres in length and sixty-four metres in width.
17. Four-fifths of the population of this village werk on the land.
18. Two-seventhsand five-eighths equal fifty-one fifty-sixths. 19. He
is writing the twenty-eighth page. 20. The streets are numbered
in New York and are called, for instance, Fifth Avenue, 207tz Straet.
21. This is my fourth cup of tea.

LESSON 19
VERES (continued)

We have already scen that Russian has no continuous present
tense. There is also only one past tense, for example: s LII/I'I‘éJT,
I have vead and I vead. There are no such verbal forms as the English
71 have read,” **I have been reading,” “1 had read,” and so on.
In so far as these shades of meaning are expressed in Russian, this
is done by other means, as, for example, by adding an explanatory
word to the verb in the sentence. Thus, I am writing a letier would
be expressed in Russian & IHIIY OHCBMO Tenéphb (literally:
I wyite a letter now). When he came home Iiis friend had gone, KOTLA
OH NpHIEN [oMOH, erd Opyr Yixé yiuén (literally : when he
came home his friend had already gone). It is also possible, by adding
certain syllables to the beginning of a verb or giving it special
endings, to modify its meaning and so express some of the varieties
of sense which are conveyed by the different English tenses, But
we shall deal with this in greater detail later.
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The formation of the past tense of regular verbs is very sunple ;

you drop the Th in verbs ending in -ATb, -aTh, -€Tb or -UThb

and add J1 for the masculine; 113 for the feminine: JyO for the

neuter and Nk for the plural of all genders. Therefore the past
tenses of the specimen verbs given on pages 38 and 39 are :—

s1, THl, OH YHUTAJ, TYJI, HMéN,

XBaJIUN
1, TH, OHA YHTAN2, TYNdna,

wMméria, xXBanuna I vead, walked, had,
s, Thl, OHO YUTANO, T'YNSNO, praised, ete.

HMENO, XBajauyio
MB!, Bbl, OHU YUTANH, TYIUIH,
yiMENU, XBaJIWJIN.

The future tense of a regular verd is formed by adding its infinitive
to the future tense of 6bITb, to be. For instance, the future of
nncé'rb, to write, 1S $i 6}‘/le l'IHCélTb, I shall write. Therefore
the future tense of the specimen verbs is: 51 6¥0y, Tel 6yaellb,
OH, OHA4, OHO OYLeT 4HMTATh, IYNSATb, MMETb, XBallHUTb,
Mbl OymeM, Bol OymeTe, OHH OYAYT YWTATb, IYNATb,
HMETH, XBaNlNThb.

The conditional or subjunctive mood is formed by adding the
word OBl to the past tense. Therefore I should (or would) read is
translated by 1 UNTaN-O5l, I should walk, 9 TYNSAA-661; I should
have, 1 UMEN-Obl; [ should praise, 1 XBAJIAI -OHL.

The imperative mood is formed {rom the second person singular
of the present tense by dropping the ending -€lIb in verbs whose
infinitives end in -aTh, -STh, or -€Th, and -HUIb in verbs ending
in -UTh and adding instead A, WTe or U, HUTE. Consequently the
imperative of our specirien v’eibs would Pe '-IPITé,l‘/'[, 4YHTANTE,
rynsdau, ryn«daire, ¥Mer, UMENTE, XBaJlH, XBanurTe.

You will notice that ¥ and BTE are added to a vowel and U
and ¥Te tc a consonant. However, verbs with a stem ofone
sylluble, if that stem ends in a consonant, bave b instcad of Y
and bTe instead of y§iTe ; for example: 6péc1'1'1‘b, to throw ,; stem,
6poc : imperative : 6poChb, 6poCLTE.

If a transitive verb is preceded by the word He, the noun following
it must be put in the genitive instead of the accusative case. There-
fore we say:
sl 3HAIO aHTMNUUCKUN YPOK, I know the English lessom

but ’
Sl HE 3HAI0 AHTTIUACKOTO YPOKa, I do not know the English lesson.
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5 YETAIO UHTEPECHYIO KHATY, I am reading an inieresiing book
but

9 HE 9UTAIO HH’I‘SpéCHOﬁ HHPH“PI, I anm: not veading an inferesiing

boot.

Do, does and did, used in English in negative and interrogativs

sentences, are not used in Russian. Do you go ‘o school ? WRELL-TTH

Tl B LIJKéII}’? ; Does he speak Russian ? T‘OBOPE:ITJLH 0K
MO PYCCKU?P He does moi, OH HE FOBODHUT,

Yocabulary

CNOBADS, dictionary, vocabu-

2y

HacTynnéuue, the approsch,

lary
OKA3LIBATB, to render
NoOMOLIb, help, assistance
NAHHLIM, asl, O€, given
odbelanue, promise
npemiaraThb, to offer
HEXKHEIN, tender
NOCEIATD, to visit
npunéxHo, diligently
HaJieBATBH, to put on (clothing)
TANCTYK, tie
[TIOUKTATD, to honour, to respect
06MKATD, hurt, offend
BOPOTHUK, collar
U3YYaTh, to study
OMNA3ObLIBATE, to be lats
BOK3éJ!, station

the coming
Pa3HOOOPA3HLIH, various
4eTBépr, Thursday
s, fo,r (with genitive)
OTOLIXATD, to rest
TIPEenCKA3LIBATE, forecast,
foretell
SIBLIK, languzge
CIIHALUKOM, too
MHOro, many
BCTPeUYaTh, to meet
KYPHTh, to smoke
neplmérb, ST NEPXKY, 7w
HEepMXHILUL, to hold
OCTOPOXKHEIH, careful
HHOFHé, somatimes
py6axa, shirt

Exercise 1%

Translate into English :—

1. OrBeudn-ny Mo¥ MAANIWWH CHE Ha BOUPSCH Y4H-

TENd P
OTObLIXa.

2. Heudnwuuk npennarder pabduum Hendnio
3. Mpl BCerna BCOOMMHANYK HEXHYIO NIOOOBL

Hamwed nd6po# martepu. 4. Ecay nyHa He ocBewana-6u

MOpsl, KAaNUTAH He 3Han-0bl NyTd. 5.

TUTEZN-ORt

pycCKyio raséry, €cnu-Obl f UnMen XODOWMH CIOBApE,
6. 9rot oHowa pabddran-0u Npuiadio, Ecnu-5u oH HE

Ouin 665en.
ous Gouiy cnénel. 8.

7. Mbl xyuwany-(

Ty v
mapesa

4 .
A L

y e - 3 A g Py
Sl 3TH BUHLUHY, eCTi-0n]

eT-NH RéEBOYKA TEMNos



Xatee suMOE ? 9. VYVudrtens xBanun-6m  yueHdxa,
écnn-5s1 on Ouinm npunéwed. 10. S ryndn-6m §TpoM,
écnu-6bl 51 e 6wl 34HsT. 1. A KypaAn-6u, écriu-Ou &
umén mnanupéey. 12. 4 nocwnan-6ui BaM KHATH,
€cnu-Ou! 5 3Han Balw anpec. 13. Bl 4AcTO ONA3NBIBAETE
#a ypbéu. 14. He onéspuBairte, 210 mMewdeT pabore !
i5. Kypure-nu Bu Tpyb6Ky Mnu nanupbébew P 16. Bh
8HANM-0bl YPON, £cny BH cnywanu-6ut 06bACHEHHE
yunrens., 17. He saxpmiBidfite okna!l 18. Pabddras
O6rictpo I 19. Jlwb# u nouurtdh otud w Mare! 20. He
Mewddre otuy padorars ! 21. Ilycrs pér urpaort !
22. Cnywanre 37y wHTeDPECHYWO cKésky ! 23. Hurd#
aHryGAckyw raséry I 24. He o6rwéii cupotir | 25. He
¢cTpOHTE néMa 8IECH, NMOTOMY 4TO 3Ta YJIHLA CIHHLIKOM
Ka. 26, Tlonwwméere-n® BH BoONpdC yuhTens ?
. OrBeyénte, écnu 2yt sndere $T0 npaeuno. 28. Hz
ATe XOnOpHOTO nwmonana | 29, Msyyadrte uuoctpin-
Hble s3uiki | 30. Ou cneul T Ha Bok3da. 31, 3udeuwlb-nu
Thl HMEHA SHAMEHATHX DYCCKKX nucarenci ? 32. Oxa-
auiBafiTe néMOLLb $TOMY CNEeNOMY U CONMpoBOWDAlTe erd,
x6rua on rynsier | 33. He sabuBafite nanHore obeimi-
Hus ! 34, Bcerpeyder-nu Bawi oTén caoerd CTApOTO
apyra ? 35. Hepx# 3Ty Tsxénywo nanky. 3&. Od He
nouydmaer srtoro npoctéro Bonpédéca. 37. Byns ocTo-
poOxeH, He nénai uepHdnbHBIX ngreH. 38. OH HE
Wenaet uméTn, YpOKOB pucoBAHus, 39. Haw crapui
cocén Bcerpd OpABMALHO TPENCKA3LIBAN HACTYNNAHKE
xopoéwen nordou. 40, Kanutan He BAmen wmaskoB,
NIOTOMY HTO TYMAaH Obllt CAUIIKOM rycTOH. 41. 3ndoT-1H
OHFA appec HOBOH rocturuusl ? 42. Mo4 cectpid nibur
Kpacuble péswi. 43. Ham canéBHUK HEG HméeT OEnblx
uBetdB, 44. lBeT 5TOro cyxkHa CEphlii.

=N
o~V w

Translate into Russian - )

1. I do not know this gams. 2 We did not see this building.
3. The tailor buys cloth of various colours. 4. Love your native
country | 5 “We do not send letters to our old friends because we
do not know where they live. 6. The sailors do not wash the deck
when the weather is bad. 7. Does the boy copy his lesson ? 8, Did
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your elder brother work late? 9. Ves, until midnight. 10 My
mother does not like dark nights. 11. We studied foreign languages
when we lived abroad. 12. The doctor does not allow these women
to work. 13. Have you a round table? 14 Do not give this
lantern to the children. 15. We do not know the names of these
heroes. 16. Be content! 17. The engineer has ordered six iron
rings, 18. The mother dces not allow her young son to have a
sharp knife. 19. Where do birds build their nests 7 20. Do pot
punish this dog. 21. We have finished our work. 22. Do you read
the morning and the evening newspapers ? 23. They do not buy
white paper. 24. I shall go for a walk in the morning 253 1
would tell you a fairy tale if I had time. 26. We should send you
the novels of this famous writer, if you knew the English language.
27. We are reading twenty pages every day. 28. Curious children
ask too many questions. 29. These clcuds foretell bad weather.
30. Do you visit the Historical Museum frequently ? 31. I used
to be there every Thursday, but I have no free time now. 32 My
mother buys clothes for the little boys and girls, 33. Did the
captain measure the length, the width and the depth of this river ?
34. The engineer was explaining his invention for three hours.
35. Do you know the name of this game ? 36. Do not forget the
rules which the teacher explained to us yesterday. 37. Will you
rest after work? 38. We would visit you if we were not busy.

Write the present tense of the following verbs and compare
with the Key.

1. 6érath, to vun: 2. OIATOXADUTS, fo thank; 3. GPaHHTh,
to scold ; 4. BEDHTb, lo bélicve.

Write the past, future, imperative and conditional of the verbs :—

1. 6erath, to vun; 2. ONArONADHTH, fo thank; 3. ODAHHTE,
to scold; 4. BEDHTh, fo believe.

LESSON 20
PREPOSITIONS

There are certain words used in speech to show the place or time
at which something occurs. For instance: my father is building
a house near the factory, MOH OTELl cTpOUT 0OM BONU3H (béépHK_H ;
I walked after dinner, S TyNI NOCHe o6éna.

Others indicate the cause or purpose of an action. For instance :
the teacher has praised the boy for his good work, YYUTENDL XBaJIUN
VHIeHHKE 2a ROPOWYO padOTy. He has brought this book for
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my sister, OH NPHUHEC STY KHUTY IUIS MOEH CeCTpE. Words
of this type are called in grammar prepositions.

In English » preposition sometimes calls for a change in the
word which follows it. For example, you do not say in English
“by ke, ‘““after ke’ but “ by him,” * afier pim.’ Similarly,
following the prepositions by, after, you change the pronouns ske
and who, and you say by hev, after hev, by whowm, after whom. Mo
such change is required iz English when a prepositior is followed
by a noun and you say : by the book or by the man, afier my father,
without having to alter the words * book’'’ or * man,” or ‘‘ my
father’ in any way.

In Russian this is not so, since a word which follows the preposition
is always put in the case required by the preposition. The following
examples will show how a preposition in Russian affects the ending
of the noun which comes after it.

1. 51 cunén 6xono mépeBa I was sitting mear the tree.
2. A HOHOﬂImnépeBy I came up fo the tree.

3. 51 Bases na EépeBo I climbed up the tree,

4. 51 cunén :011 népeBOM I was sitting wunder the tree,
5. 51 cupén ;{;a—népe}ae I was sitting #p n the tree.

We see that OKONO, mear, is followed by the genitive case :
K, up to, by the dative, and Ha, up, by the accusative. Sentences 4
and 5 give examples of the two cases which have not yet been
dealt with< TION, under, is followed by the instrumental and H3,
up sn, by the prepositional case.

Adjectives relating to the noun must be put in the same case
as the noun to which they refer. For instance: § CHO& OKOJIO
6onpIIOro CTépOI“O népeBa, I was sitting near the big, old tyee.
The adjective Gonblude CTApPOE, big, old, must also be put in
the genitive case.

Most prepositions govern one case only. Thus 6KQJIO, sear, is
always followed by the genitive. But there are prepositions which
may govern one or other of two cases according to the meaning
of the preposition. Look at the preposition Ha in the sentences
given above : in the third sentence HA means #p and it is followed
by the accusative, but in the fifth sentence the same preposition,
weaning wp sn, is followed by the prepositional case. Some pre-
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positions even govern three cases, and the case varies according ta

the meaning of the pr

eposition which precedes the nouc.

Tearn the prepositions in the following vocabulary. They ali

tajke the genitive case ;—

Yocabulzry

Bes, without

Snus, Yy, near

¢, ofi, from

BMECTO, instead of

BHE, outside

BHYTDH, inside, within

1osapu, czanu, behind

Oxono, about

Bnepeny, in front of

ons, for

00, up to, tifl

13, out, from (a place)

13-35, from behind

Y3-110L, from under

pr.()m BOKD YT, round

OTBAXHLIA, a3, oe, daring,
intrepid

penaxrop, editor

VOe ATk, to persuade, con-
vince

TpenBapUTeNbHEH,
liminary

NabopaTédpusi, laboratory

IIAHAa, tyre -

momank, area

pre-

MUMG, by, past
KpOmMe, besides, ex
OT, ifrom (a o\.rson)
sb3ne, by the side of
’)C'lq, o.fl.e?

pelllf’i, in the middis
npbTHB, opposite, against

CeDe
T

O i_'_

‘_péﬂﬂ, for the sake of

LOI’lepéf{, across

MEX, between

¥, at

BHOMNL, along

CBEpX, in addition {&

nabepetas, embankment,
quay

HabJionATh, observe

Ppé trial, tesg

‘p HHa, ruvbber
TMEHNeE, eclipse

v

ULLC)'HWTA@ hostel
TIOOHUMATH, to raise, 1ifi

NETHUK, airman

Mansip, painter

CTO8ITh, CTOD, CTOUllR, o
gtand

Exercise 20

Translate into Englisk i

I. Oréu # cHH rynsgior wdx»uce ¥Tpo
2. Bauz nawero néma HaxénuUTCH

DeKNU

was pabpura. 3. Cpen# néca
4. [Tonepék pmopéru newur nonéHo. 5. b
116cne 06éna g UMWY CTATHIO NN pen NZKTODPa aHTJIHACKOHR
Bor nuceM6 oT ) i

in
Ay 532 T oo ”:’,——..
3asTpz ? 8. da, ¢ yTpa no odin:

ra3é1’u. 6.

bynere-nu Bul 2neck

BiONE Hépera
(there is} bonk-
CTOUT u3Byuwina cTOHPOIA.

Bauiere c¢ra porG



pocns 00éma o oyny nomz. 9. Mas-za nnoxdéu mordnw
Napoxon CTodt y Hééepenmoifz. 10. Ipétur crapoh
foNbHWiIsl  HaXOOWTCS  XHMUYECKas na 6opa"rop'm

11. Oxono KpoBATH CTOUT cTon. 12. Mo4 cecTpa 6ymer
sarparliuefl ao xoHud wmécsua. 13. Brnepené Tearpa
KpackBbift mapu. 14. Otéu He 5}'7nar‘ néma po Béuepa.
15. Bes ceMbd CHIAT BOKPYr cToNnd u obémaer. 16. On
noxynaér astoMobine fes mpenBapUTeNibHOE TPGOLL.
17. Tlocpens 8H ameHM -— cepn # MbnoT — sMbNEMa
Cosérckoro Cowza. 18. H3-za wHepmocrirxa epéMEHU
Mansp pabbtaer TOILKO BHYTPH moéMa. 19. DTOT nuca-
TENb WUBET Hemanekd ot Kycrapuoro Mysédsa. 20. BtoT
OTBAXHBIA NET4MK 4acTo 7nertdeTr M3 MockBH B Hewo-
I/iépt( 21. On kywaer xneb 6es macna. 22. Hai 6e3
caxapa HeBKycen. 23. Tlocpen# napka HaxOEUTCH
rnybdérkoe O3epo. 24. Ms-za pmoxpnviro#t norébabl Mbl
péuxo rynseM. 25. Cpenn HOuYM Mbl HabmniondeM saTMé-
HHe nyHe., 26. Ortéu ybexnder criHa paddTaTb NPH-
néxxo. 27. OH TMONHHUMAET KHUIY H3-NOL CTONA.
28. 5 ox6TtHo pénalo 3ro pand craporo ppyra.
29. Haudnbpuuk paspeltder KypuTs BHYTpU GA6pUKH
nawe nécne padodTe.  30. T'me obwerwrntye P [losann
nabopardépun. 3l. Pabdune $T0# (AOGPUKH pénaioT
KRB KH3 pesdHbi. 32. OH uméer 6pUTBY M3 Xxopdei
aurnricxon ctanu. 33. Y BepUIVHB TOPH CTOUT
usbywra crépoxwa. 34. MAneHbKas NTUYKa BHINAna
w3 reespga. 35. S7o BAwa xuura ? 36. [a, 4to onua
H3 MOWX HOBHIX aHMIHAHCKUX KHMI. 37. MB XKANK
3arpaHyrnel oT KOHLA 3HMEl A0 Havana néra. 38. [lo-
cpend xk6MHATH cTOUT cTod. 39. 4 BCTpérun HHMKe-
uépa v neépu dabpuxu. 40. Ou pabbdéTaer 6e3 OTOBIXA
OT PaHHero yrpa po nésgHed HOuUH. 41. Mb uménu
cerénHs ypoK DUCOBAHMS BMECTO YpOKA HCTODHH.
42. OHN whAnK 3uMOH 6e3 yrns. 43. [lécne cumboHkA-
4eCcKOTo KOHUEpTA MBI OynemM 00émaTs B STOM pecTOpAaHE.
44. Hpu omud »wupdTHO® HE MONKET XHUTb 0€3 BOLE
45. Mu npoxépuM Kawpoe yTpo MHUMO péMa HALUerc
apyra.,
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Translate intc Russian i—

1. Besides a text book he has also a complete English-Russian
dictionary. 2. He is buying an aeroplane instead of a motor car.
3. The doctor does not visit the hospital on account of his illness.
4. The map of the world is inside the book. 5. Every boy has a
spoon, a fork, and a knife. 6. The shop is opposite the post office.
7. Who made that stain of grease across the page ? §. The stamp is
inside the envelope. ¢ Where is the restaurant? 10. Near the
hotel. 11. There is 2 map at the entrance to the museum. 12. I
shal! be here until Tuesday ; after Monday I shall be fres, 13. From
the window of my apartment I can see a beautiful garden. 14. There
is an underground railway round the capital. 15 What a pleasant
journey ! 16. The teacher does not permit his pupils to play out-
side the school on account of lack of room. 17. The Chairman of the
meeting is very patient. 18. I do not like tea without milk. 19. 1
buy a newspaper for my father every day. 20. The river is near
the hospital, 21. This room is for the foreign visitor. 22. The
engineer is measuring the area of the field. 23. The mother is
giving her daughter a present of a brush and comb. 24. I shall
be in London until the winter. 25. The parrot is a noisy bird.
26. The hospital is opposite the post office. 27. There is a2 motor
car across the bridge. 28. The smell of your rose is pleasant.
29. Outside the western border there are woods everywhere. 30. This
pear is for my brother. 31. He receives a reward in addition to
his salary. 32. I have ordered this table for my father. 33. There
are lanterns all along this long street. 34. This little girl drinks her
milk out of a big cup. 35. We were sitting round the table, discus-
sing the events of the day. 36. There are three high trees behind
that wall. 37. We do not live far from our school. 38. I shall
hurry home after the lesson. 39. He is always jolly when he is
among friends.

LESSON 21
PREPOSITIONS (continued)

Most of the prepositions, as shown in Lesson 20, are followed
by the genitive. The following take other cases, and all of them
should be carefully noted.

The preposition B can mean either ¢nfo, fo, #» or at. When it
denotes direction of the, action, answering the question where fo ?
Kyné? it is followed by the accusative case. When B denotes the
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place of the action, answering the question where? THEP it is
fol’.o ved by the prepositional case.
Where has he gone to? Kyna ox yuén?
fle has gone to the office - OH ywén B KOHTEDY
Where is he? Tne on?
He is at the office Ou B KoHTOpe

Likewise the preposition Ha, meaning fo, on fo, up o, ai, and
denoting the direction of an action, is foliowed by the accusativa.
When Ha indicates place and amswers the gquestion wiers ? 'me?
it is followed by the prepositional.

Where did you put the books? Kya Thi MOJIOXKAI KHATH ?

i put them on the tabie 71 MONOX¥UN UX Ha CTON
Where are the books? I'ne uuaru?
They are on the table Ouu Ha cToné

The prepom‘aoa 8a meaning for, joy the sake of, is followed by
the accusative. 3a meaning behind, acvoss, is followed by the
accusative if it denotes direction, or by the instrumental if it denotes
place.

He was fighting for his native OH cpa}}(éﬂc&‘ 34 péJIHHy
country '

He has put the frame behind OH nonox#n pamy sa mxad
the wardrobe

The frame is behiad the ward- P3ama 33 LHHé.LpOM
robe

The preposition TICI may also be followed either by the accusative
or by the instrumental. iIn the first case it indicates direction and
answers the question wkere fo ?; in the second case it indicates
place and answers the question where 7

rd

1 have put the box under the ] IONOX(AJ AUIMK MTON CTOJ.
table

Where is the box? i'ne dumux?
¥t is under the table Ou 00 CTONOM
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‘he preposition ¢, when it means with, iz followed by the instrs-
mental ; when it mesng jFom, off or since, it is followed by the

T walked with my sister F rynan ¢ cecTpdh

4 stone fell off the roof Kémenb ynar ¢ Kpuim

1 have not been here since Y1 He OblL 3[EChH ¢ NATHHULIH
Friday

The prepositior ¥ means Jo, fowards, and is followed by the
dative:

I carne to my father b3 npm.uén K OT'LI};’
i came nearer tc the house H NOAOIIEN K nomy

Mé}%(,li}?, whick means belween, among, is iollowed by the

instrnmenteal :

@

I

wmong friends Méxny npysbsiMz
Méxny nébom ¥ seMnéi

e

l"

Between heaver and earih

Haﬁ, meaning sbove, over, is also followed by the instrumental :
There was & thick fog over Hap JIOHROHOM 66 IyCTOH
London TYMaH
He is over ms OH "HAapmo mMuHOH

{The ¢ is added to avoid an accuimnulation of consonants.)

Q, if it is followed by the prepositional case, means of, about :
I spoke about {of) my brother 1 roBOpAH 0 modM OpaTe

Hépen, meaning in froué of, is followed by the instrumental :
In front of the shop {1épen marasiuom

}'1.’0, meaning over, Pev, in accorda;zoe with, in ihe manngsy of, by
is followed by the dative:

Over water Tlo BONG
Over the field o nbén
By post Tlo nbdur

In accordance with the drawing [0 PHCYHKY
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Russizn  proverb: 110 TJIATRID ! s ywvy

4 . n . N P .
TIPOBOXAKWT (On meeting, cne is judged by one’s clothes

it
2a leaving one i3 judged by omne’s brains.}

Hp!{, meaning aiached o, sn the presence ¢f .

There is a library attached
the Museum

In the presence of o witness

A . - - " rd
C}(Boab, meaning arowghs, wnd UEDED, ac

the accusative:
Through the wall
Across the road

Cr{BO’:‘&b CTEH

Hépea u,ooérj,?

Yocabular

G diiui, the nearest
ITABHBIHA, chief,
606ép, beaver
I‘OpHO"Téﬁ ermine
TOCTVHASA, drawing room
l"aBaHby narbour, port
BABTpPAKAaTh, to have breakfast
BéBTpa}{, breakfast

main, principal

mypaam'im', journalist
}{é&‘)e, coffee

B¥3a, visa
Kianoekui, Kie
KaHan, canal
KasaTbCs, to see
ﬂH‘{HfIJa omeietie
a6HHe1‘, study
BHJ, sight
TYMAH, fog
pyuéi1, brook
OI‘péMHb{.., huge, immense
pacTtd, pacty, DPacTélus, to
grow
THXHA, calm
I1EPKOBB, church
nonyuika, pillow

m

o v Z)aHrI°VI Mépe, at least

&

rOOOBUIYHA, anniversary
:ﬁcmémy {15i10), soft boiled

egg)
kayTy‘O (AK110), hard boiled
\?oo
YYEHDLIY, scientist

3aBENYIOWMHA, manager
yaeBtle, tips
YKAAOLIBATE, to pack
YeMONZH, suit case
SUHEWIIb, opera glasses
[030JIOYEHHEH, gi lded
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Translate into English —

1. CoiHOBbS 3TOro MOPSIKA Ha BOHHE ; OHFH B 4pMuH,
a npyréi Bo nodre. 2. ['naBHbIA uHXKenép Tenéphb B
Mocksé. 3. Ha 3toM 3aBéme MHOrO HHOCTPAHHLIX
pa6éunx. 4. 51 saKasan mo Tenerpaty nBe KOMHATH C
NBYMS KDPOBATAMM B KaxKOOH. 5. 5 6yay 3aBTpaKaTh B
rocrhnune, a o06énaTh M YWUHATE s OVLY C MOUMH
opysbsimu. 6. [loeswanre B rocrunHuuy , EBpdéma®,
7. 910 oTnAdyHas rocténuua. 8. S wun B Heil nBa
Mécsiua ¥ Obl BceM [NoBONEH . KOMHATOH, NMHLIEH K
npucnyro#. 9 Tlécne 3édBTpaka Mbl Bce uném B My3éi
Hsdmwnpx HekycerB. 10. CaMble nydiume Mexa —
606ép, cbbonp, ropHocrait unyrt w3z Cubipu. 11. Bu
Ha#nETe HA MUCHEMEHHOM CTOJNé B KYDUTENbHON KOMHATE
KOHBEPTH ¥ Oymary. 12. IlpoBop¥ite MeHs 100 6nu-
wWanmen néure ! 13. KakidM TpamBaem HYMHO Tyna
éxarp ? Tloesxwairte TpamMBaeM Ne7. 14, Buepa B répone
H& 6bUI0 Ta36T. 15. DTOT WYPHANACT NONTO XU B AHIIIHH.
16. OH 0TNAYHO FOBOPHUT MO aHINUiCKU. 17. 5 cumén ¢
OPY3bSMH B TOCTHHHOHM 3a 4YAaliKoi Kb6de, Kornd MHe
npHHecn# 5710 nuceMb. 18. 51 M KeHA xXoTUM MoéxXaThk
B CCCP ¢ skcrypcueit, 19. BoT Hawmwu nacnopta, 3anon-
HEHHBIE 671AHKHU U poTorpadrueckre KapTouku. 20. [lo-
wanyicra, pafiTe MHE 3HATh IO N6YTEe MNK TesedlOHY,
Korna Hauwmy BUsk 6ynyT rotésul. 21. Mul noénem mdpen,
Ha coBéTCKOM napoxédne U3 JIOHNOHCKOH TrdBaHM NpPAMO
B Jleumurpan uépes Kunbckuiét Kanan. 22. 1o Bcéit
KOMHaTe pasbpbcaHbl KHUTH, HOTH, CTApLle TraséThl H
YPHANL, OyMAaru ; OHY NOBCIORY : Ha CTYJbSAX, Ha
CTOJAX, TOL CTONAMM, Ha posind. 23. Kasinoch, utd B
Te4éHue roéfga HUKTO He BXonun B 8Ty KéMHaTy. 24. B
KéMHaTe HE 6bLJIO KOBpa. 25. 3a wkadomM crosiyna Kap-
THHA B N030704eHHON paMe. 26, Ha cTtené Han posnbio
BUCEN NOpTpET MONondro nétynka. 27. 51 nowén K oKHy.
28. Ha ynuue 6o téxo. 29. VY nBépu UépKBHU CTOSIO
HéckonbKo yenmoBék. 30. MaTe nonox#una pe6GéHKa ®
KONBIGErs M [ocTaBUIa €€ TON TEHHCTHM HEpPEBOM.
31. O noJIoWWKN CBOU YaCH ION NOLYUWKY.



LESSON !

o]
™)

Franslate into Russian -

1. There is still much snow in the fields. 2. I am going to ¢the park,
3. Where are these peasants going ? 4. To the forest. 5. Thera
are beautiful flowers in our gardea. 6. The children are going to
the museum with their teacher. 7. Are you going to the office by
¢rain or by tram ¢ 8. Your shirt and collar are in the wardrobe,
and your tie is here on the table under your hat. 9. T always buy
my cigarettes in that tobacco shop and my newspapers in the kiosk
opposite. 10. Tea is drunk in Russia from glasses, but not from cups,
often with lemon and, of course, without milk. 11, I learned from
the newspaper that the library will be closed from the first of July
tili the tenth of September. 12. I left my opera glasses on my seat.
13. This is our last day at the sea. 14. Before our departure we
shall dine at this restaurant with a few friends. 15. After dinner
we shall pack our suit cases. 16. No tips are given to the workers
at the hairdresser’s in Russia now. 17. Is your clock right 2 18. My
watch is being mended. 19. The young scientist works in his labora-
tory at the bospital. 20. I want to speak to the manager. 21. There
is no teiephone in this room. 22. I live in Pushkinskaya Street.
23. My mother makes all her purchases in the new market. 24. Con~
victs in Soviet prisons are often allowed to work in kitchen gardens,
factories, and fields outside the prison, 25. Trams and cars in
Russian towns keep to the right. 26. Let us go to the post office |
27. Put your gloves into the box ! 28. The steamer will get supplies
of provisions and coal at the next port. 29. Have you heard of the
new towns which are rapidly growing all over Soviet Russia?
30. There is a huge park right in the centre of New York. 31. Is
there an architect amongst your friends? 32. Not one of us is an
architect., 33. There is a brook in the middle of our orchard. 34. We
went up by the lift on to the roof of the building and watched the
traffic in the streets. 35. The thick fog over the sea lifted. 36. A
beautiful sight opened before us. 37. My father’s study is behind
the dining room. 38 1 am now going to the station. 39. How
much does a ticket to Edinburgh cost ? 40. I have always break-
fasted at half past seven. 4l. I asually eat two eggs, soft or hard
boiled, or an omelette, a slice or two of bread with butter, and I
drink two cups of coffee. 42. To-day is the seventh of November ;
the red flag is flying over all the town’s buildings becauss it is tha
anniversary of the October® Revolution.

3 T imtroduction of the Western Calendar brought the Octobey dats o the
7th Novembsr.
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TESSOD

Ludesndt

srumentai and Preoositions

i m
tc show the mean t) mh|cq oy the persoa by whom, an action is
carried out. J'or ampls: § ie with @ ved pencil, 5§ TIHUIY

Kpac.ubzm Kaparp paidm. his leiiey §5 wwiiten by my cldev sow,
3TO NUCLMG HANWCAKC MGUM CTAPUIHM CHHOM.

Therefore, when io 2 sentence you use sz noun which answers
the guestion wiin what ? or by whews 7 vou put that noun, and any
adjective describing i%. into the instrumental case.

There ars alsc a few prepositions which have to be {ollowed by
ths instrumental case, as, for instance, 33 when it means belind
and r/ié.r‘%{!:f,},f when it mmeans belween. For example : theve 15 @
gavden bekind ihe houss, 32 IOMOM &C™% CaLn; beiween the wall
and the table is o carpet, MEXIY CTSHOH ¥ CTOJIOM HEXMT KOBED.

tives and verbs are iollowed by a noun in the instra-
; .. 1if 215 house, OH NORGIIEH
CBOHM [AOMOWM ; ke is busy with ris work, OH 34HSAT CBOEH
4 lo possess ¢ house, BIANR &T5 "l IIC M i fo wave @ handg-
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The instrumentzal is aiso used in such expressions as: T am
. 3 . N . P
going by sea, $ €0Y MOpeM ; when I was a boy, xorna s 6L

MANBUUKOM ; old in years, bl young tn hear:, J18T AMU OH cTap,
cépauer MONOL.
The prepositional case is go called becauss it is alwavs preceded
by =a preposition. The followi r llowe:Jl by thse

preposstional cass:
5 {or 00 before a vowel), abou?; 110, for; NIpK, ef; HA, on; B, 1%

Tt should be noted, however, that the last ftwo, B, in, af, and
Ha, ox, are followed by the prepositional case only when they denot

ths place where the action ocours aad when thay answer ihe g Q@Sﬂ.if;‘
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“When B and Ha denots the direction of an action, and answer
the question where fo, KYI4? they are followed by the accusative
case

s vomy Lo .
Awu UnY B IOKCAY { am going to school

H nonow A LNy HA ¢Ton I put my hat on the iable

We shall now give you a full table in the singnlar number of
masculine nouns accompanied by adjectives. The instrumental
and prepositional cases are included.

Nom. | HOB-BI¥ CTCN ©OH-bIH repdit CTAD-HIH KOHB

Gen. | HOB-OTO CTON-& | H-0r0 repd-si | CTAP-Oro KOH-#

»
~
.

Dat. | HOB-OMYCTON-Y | I0H-0MY repd-10 | CTAP-OMY KOH-IO
Accus. | HOB-HIH CTOA 1oH-0T0 Tepb-51 | CTAP-0r0 KOH-4

Tostr, | HOB-bIM CTON-6M| BH-BIM I'epO-6M | CTAP-BIM KOH-EM

Prepos.| HOB-OM CTON-A | OH-OM repé-¢ | CTAP-0M KOH-&

Every noun ending in & consomant is declined like the word
¢TOJT and every noun ending in H like repéﬁ. Masculine nouns
ending in b follow the declension of the word KOHb. Consequently
hese three tables will serve you as standard models for almost
all nouns which bave one of these endings in their primary form,
that is, the nominative case.

Adjectives applied to a masculine noun generally have the ending
Bill and are declined as we have shown in these tables. A few
have the nominative ending O, for instance 3JI0#, but in all the
other cases they have the same ending as if their nominative case
ended in R,

There are also a few adjectives ending im MH, 5%, €e, like
SUMHKHN, 3UMBSAS, 3UMHES, winler. The endings of these are
similar to the endings of #OBLIH, HOBasl. HOBOE, but with this
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difference that while the latter have hard wvowel endings in =ali
cases the former have soff vowel endings. Adjectives having
soft vowel endings are declined as follows :(—

Singular Plural

Masc Fern. Neuterz For all

genders
Nominative 3¥MH-| HH S5 €e He
Genitive 3UMH-| €ro e ero HX
Dative 3AMH-| eMy- el emMy HM
Accusative 3UMH-| HH 0 ee ue

Instrumental 3YIMH=| HM eIo UM VMK

Prepositional [0 3WiMH-| &M €l &M MX

Yocabulary

MIOXMHA, dozen YMETD, to be able
TIOJILIAH, tulip MBIIB (f.), mouse
AKKYPATHBIH, accurate, tidy, 8Bepb, beast, animal
neat NPEBHHH, ancient
IBEAITAPCKHH, Swiss Ernner, Egypt
TONJIAHIOCKHUH, Dutch 6ubnroTéKa, library
NapKCKUH, Parisian 6pUTAHCKMU, British

OOLIUPHLIHA, extensive, vast BO BpEMS, during (with gen.)

HAXOOUTCS, is \ 00 ce9é6p,ﬂﬂbxa, of silver
HaxoOATCs, are | MHHepPaJl, mineral
5KBATOD, equator I'PaHUT, granite
OyMaTk, to think BONpOC, question
TenépeluHui, present NOXKANyHCTa, please
CUMTATh, to count, to consider HaceKOMoOe, insect
ropasno, much, far IIENTKOBLIY, of silk
TIPOXJNAIHEIH, cool TOnoép, axe

MeJ1, chalk TIOTOMY YTO, because
necdx, necks, sand © TIPABUJIBHO, correctly

Exercise 22
Transiate into English t—
1. STor ©OHBI yYeHAK NAET KapaHpaméM, noToMy
yte OH ewé He YMEeT NPABMIILHO REPATL DVUKY.
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2. My nyvmeM B Kjicce Ha YEPHOM HOCKE MENOM.
3. Canésuuk pyobur nepéBsa OCTPHIM  TOMODPOM.
4. Hukeunép ©Obim OueHb poBOJiIeH pabdTol cBoerd
nmomOmuuKa. S. Kawubel#i ron yudTeNs Harpayknaer
CBOMX CAMBIX TIDHJIEWHBIX YYEHWKOB HHTEPECHBLIMHU
kaaramu. 6. B dTom TeHHACTOM NAapKe OueHb IYCTAsA
trpaBa. 7. Mu nmi06uM cupéth Ha TpaBé. 8. S uuTan
8 BeuépHed rasére, YTO 234BTpa BEYEPOM B SOAHHMU
Mysés 6yrner cumdoHuueckH# koHuépt. 9. Moi#t oréy
He Haluén cBoerd anmMasa, U oH He MOXET pés3aThb CTEeKIH
ois Hawux 6kon. 10. 4 chsian o TBOMX ycnéxax u
7 64eHb noBoOsieH To66i. 11. HAwa nepéBHa HA BLICOKCOM
xonMé. 12. S npoBomdAn MO CecTpy Ha BOK3AM.
13. Moii 6par énet noées3nom, NOTOMY 4TO erd eHa He
MO6UT nyTewécTBoBaTL MOpem. 14. I'le TH BCTPETHN
cBoerd npyra? 15. ¥ Bcrpéturs erd B napré. 16. Kro
unér ¢ Hamu B pecrtopaH ? 17. OHA norepsina CBOK
HOBLle mepudTku. 18. [6KTOp Tenépb B OOMbHULE.
19. Oun 6yner néma BéyepoMm. [lucbM@ REWHAT HA cTONé
non KHurof. 21. Bce MarazdHel Ha NpaBO# CTCDOHE
ynuusl. 22. HaudnbHuk 31Ol Pabpnky obewdn BceM
pabbyuM TpH Henénu OTabIXa, écny oHW 6YnyT paboTarh
poceMb 4acOB B meHb. 23. OHA sannarthjia 3a CBO&
njatee naTb GyHTOB. 24. Mosd MaTh oxkaziana némoulhb
dtor 6onbHOM wéHIIHHe. 25. Mog cectpid B wkébne.
26. A wuny B mapk. 27. 5 uutidlo rasérty B napke.
28. Ha xpriwe ntvua. 29. Cnénas rpywa ymana Hé
sémmio. 30. Conpartel Bowk B Kpénoctb., J31. Oupn
OCTaHYTCSH B KPErnoctd no cyb66oTel. 32. OH nmocCTaBUN
CBO# uyeMomaH non KpéBaTb., 33. TaM IOA KPOBATLIO
€CTb TAK)e CBsA3Ka KHHUI. .

Translate into Russian (—

1. Our house was destroyed by fire. 2. He lights his cigarette
with a match. 3. The gardener warms his hut with a large log.
4. He has no coal. 5. The sailor waves a flag when Le sees another
steamer. 6. This locality is unknown tome. 7.1 have never been here
before. 8. The mother washes the children with hot water and soap.



84 TEACH YOURSELF RUSSIAN

9. Thechildren are playing with alarge ball. 16. The whole coast was
it by the bright flames from a burning steamer. 11. We feed our
horses with hay. 12. I go to the office by tram. 13. The judge has
many books. 14. This blind man walks without a stick. 15 I am
not pleased with your work. 16. There are five empty bottles in
this room. 17. We always help our poor neighbours. 18 Do you
remember the name of the street ? 19. The ceiling of this room ig
white. 20. A week has seven days. 21. I have never seen thig
metal. 22. He wipes his hands with a towel. 23. The doctor
ordered the nurse to give the patient ten drops of this medicine,
24. We have envelopes but we have no paper. 25. He locks the box
with a2 key. 26. They study two foreign languages. 27. How many
pages are there in this dictionary ? 28. Three hundred and seventy
four pages. 29. There are birds in the lake. 30. Don’t throw stones
into the lake, 31. A bee is sitting on the white Aower. 32. There
is a maggot in the cherry. 33. Are the boys still in the p:irk ?
34. No, they went to the cinema. 35. Our dog went into the s.reet,
36. There are many dogs in our street,

Write the expressions Nos. 1 to 37 given in Exercise 16, or pages
59 and 60 in the singular and those numbered 38 to 77 n the
plural, in the Instrumental and Prepositional cases, and compare
with the Key.

LESSON 23
Comparison of Adjactives

A person or thing may possess a certain quality in different
degrees. For instance, while one boy is diligent, another boy may
be more diligent, or there may be a boy who is the most diligent of
the class. Or we can say: To-day i¢s o warm day, yesterday was
warmey, and the day before yestevday was the warmest day of the week.
We say in grammar that a qualitative adjective is in the positive
or comparative or superlative degree.

The positive degree simply denotes the quality of the noun:
& warm day ; a diligent boy.

The comparative denotes a higher degree of the quality. For
instance : a more diligent boy ; a wormer day. This is used when twe
things are compared in respect of a certain quality.

The superlative denotes the highest degree of quality. Fox
instance : the most diligent boy ; the warmest day. This {form is used
when one thing is compared with all other things of the same kind.
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Thne comparative degree is formed in Russian by adding to the
adjective the word 60J1ee, more, or MEHeeE, iess, and the superlative
degree by adding caMmblFi which has the meaning of most.

We therefore say:

A beautiful house NPEKPACHLIA [OM
A more beautiful house 06dsee NPEKPACHBIT TOM
The most beautiful house CAMbIA NPEKPACHBIA NOM.

Notice that 66siee and MEHee never vary in form, while CAMBIH,
CéMaﬂ, camoe are dechned like any ordinary adjectives. (,‘;l naj
efl CAMYIO Cényio rpywy, I gave her the nipesi pear.)

The comparative and the superlative degrees may also be formed
by changing the endings of the adjective: HIfi, a4, o€, into ee
for the comparative, for instance : HOBEée, newer, and into eﬂmp{f)[,
efluas, epuee, or afIUKA, aflias, afllee for the superlative,
for instance: newest, HOBEHIWH, HOBEHIAS, HOBEMLIEE ;
severe, stvict, CTpOTr UM, wmorve severe, CTpOXKE ; the most severe,
CTPOXKAMILIHNH, CTpOXWANIIAS, CTPOWAHLLIEE.,

The adjective in the comparative degree is not declined and stands
unaltered for all genders, singular and plural. Than is translated
by ueM. We therefore say:

DTOT nOM KPAaCHBEE, YeM HAlll
Dra KHUra MHTEpECHEe, yYeM HAla
TO 3epKano HOBEée, 4HeM HAllle

Alternatively it is possible to dispense with the word 4YeM by
using the genitive case of the word following the adjective in the
comparative degree. The three sentences just given can therefore
be expressed :

DTOT moM KpaciiBée HALIETO
HTa KHUra MHTEpECHEe HAIIEH
DTO 36pKaNo HoBEE HALIETO.

In these examples the genitive case HANIEIO or HAIIEH is io
be translated than ours.

Here is another example:

Ou npunéxHee, 4eM MOH €pat
Ou npunéwuee moerd 6para

Ona npunéxHee, 4eM MOS CECTpA
Ona npunéxsee MOEH CeCTpHL

Adjectives in the superlative degree ending in AUIKHN or afmnH
are declined as ordinary adjectives. For instance: OHa nana
NONAPOK BOOpEALIEMY MANLYWKY, she has given a present to
the kwndest bov.
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There is, however, a number of adjectives whose comparativa

and superlative degrees are irregular.
those which are most [requently met.

We shall give here a list of

Try to memorise them as

far as you can and eventually take special note of them in exercises :

noporé#, popbike, mpazKanuUi

[EIEBLIH, newépne, neweBéimmit
CTpOrui, CTpowe, CTPOKAMLIMHK

MoJlondH, Mende, MIALDIIHE
TBEPALIF, TBEDPIKE, TBEDPAEHAIIUN
XynoH, Xyxe, Xyawni
pénkui, péxe, pendanlIni
OJiM3KHUHA, OavKe, ONMKAAIIUK
HH3KHHA, HWKe, HHUKANIUWHT
6onbiidH, 66nbIe, BENHYANIIHT
WIXDPOKHHA, WHpe, IWHPOYARILINY
BLICOKWH, BEILIE, BEICLIMEH, BBICO-
YauImMit
GoraTuit, 6oraie, oraTéiumni
CIMANKHHA, crare, cnagdaniuui
rycTos, ryiue, rycTéauni
npocToii, npoéilie, NpoCTEAILINH
YACTBIH, ukille, YHCTEAIIKA

TUXHH, THIE, CAMBIA THXUH
NErKuH, nérde, ner4anmms

dear, expensive; dearer,
more expensive ; dearest,
most expensive

cheap, cheaper, cheapest

severe, more severe, most
severe

young, younger, youngest

hard, harder, hardest

bad, worse, worst

rare, rarer, rarest

near, nearer, nearest

low. lower, lowest

-big, bigger, biggest

wide, wider, widest
high, higher, highest

rich, richer, richest
sweet, sweeter, sweetest
thick, thicker, thickest
simple, simpler, simplest
clean, cleaner, cleanest;
pure, purer, purest
quiet, quieter, quietest
light (easy), lighter (easier),
lightest (easiest)

rpOMKHH, rpémue, CAMHIH rPOMKHIL loud, louder, loudest

KPENKUH, Kpémye, KPEmyaRIuHi

KOPOTKMH, Kopdue, KpaTHanlIui

WECTOKUH, wecTdue, WEeCTOUAH-
IIHH

ITy6CKUH, rnyoxe, rmyboHANIHi

TOHKHUH, TOHBING, TOHYAAIIMHA

NalEKHH, DANblle, JanbHERILIUH

cTapuifl, crapée, CTapéHIUuH,
CTaplue, CTAPLUMHA

MANLIHA, MEHBLIE, MEHBLIUWHE

®OPOWMHE, nyulle, JYHIUKE

strong, stronger, strongest
short, shorter, shortest
cruel, more cruel, most cruel

deep, deeper, deepest
thin, thinner, thinnest
far, farther, farthest
old, older, oldest

little, less, least;
smaller, smallest
good, better, best

small,
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VYocabulary

ynf)éﬁblﬁ, asi, O€, convenient,
comfortable
OﬂéépﬂTb, to approve
cnocobHbIf, capable, gifted
3aB6], factory, mull, works
3aBA3LIBATH, to bind, to tie
06pasyuK, pattern, sample
3aMUpPAaTh, to close, to lock up
rops4un, hot
npoxJiagHbl#, cool
CYIobs, judge
o6pasbéBaHnbIi, educated
CHIEHbe, seat
IJIAHOMEDPHbLIH, planned,
systematic
6HaHK, form
BOo3HarparknéHue,
compensation
Ipys, load, freight, cargo
npamdH, straight, direct
3anac, store, stock, provision
BeCENbif, gay
YECTHLIM, honest
MECTHOCTb, locality
rondaHblA, hungry
OnMHOKHKH, lonely
CKpOMHBIH, modest
BEXJIUBLIH, polite
I'p YCTHBIHA, sad
MYOphIA, wise
NAMSTh, memory

reward,

ynoBONLCTBUE, pleasure

CTPALUHKIA, awful, terribie

yﬂb,lf)Ka, sfiiie

3aKAHUMBATL, %o finish,
complete .

YYNoOK (Gen. YYNIKA), stocking

gest, neck

YIKACHBIH, dreadful, terrible

SliHOpb, anchor

OBICTPLIA, fast, quick, rapid

I.LlO(bép, chaufteur

HacThb, part

8L0pOBbLIA, healthy, wholesome

nOBEPATH, to trust

N06E31bIH, amiable, obliging.
courteous

KOJTU4eCTBO, quantity

YPOXKAH, harvest

TPYLONIOOUBLIY, industrious

FpAsHbix, dirty

U2 SLLUHbIH, elegant

OTNHWYHBIH, excellent

JIEHVBLIH, lazy, indoleut, idle

HECYACTHLIM, miserable, un-
happy

OnénHuN, pale

IparouéHHbI, precious

MELNJIEHHbIH, slow

ypoxeéHey (m.), ypPOxeHKa
(f.), native

TEHUCTHIHA, shady

Exercise 23
Translate into English :—

1. 5t 66a ManeuMka — MOW YueHuk#d. 2. OHE
6patesa. 3. Crapwnii w3 HHUX Obénee cnocOHOHLIA.
4. Y ner6 oTnid4Hasi NAMATb; OH NpUNéxHee ¥ AKKY-
patHee cBoerd 6para. 5. OH — CaMbll TPyHONIOOUBLIA
mManbuuK., 6. Bérep cerémHsi cunbHée uem Buepa.
7. BT0 CAMEI newéBLH KOBéD. 8. 51 BiAmen no Kpanued
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Mépe NMIOWKKHY KOBPOB, HO He BUOEN Hi oUHOre 80ree
helnéBoro. 9. Dror can 6b6nee TEHHACTHINA, YEM TOT,
10. Banax p63u UpudTHEE Tionenana. li. A nymaio,
yTo pb3a — CAMbBIN KpacuBHH UBeTOK. 12. lBeAudpcKuf
chip cBexée Y BKycHée ronnauackoro. 3. Baroéuum
NOHAOHCKOrO TpamMBas yndébuee nmaprikckoro. l4. Onyg
o6wipnee # 6wicTpée. 15. CuméHbst B HHX Msirkue, a
B NapiXCKux BarbéHax — TBEpobie. 16. ABTOMOGHANL
Moerd npyra Kpacvisee moerd. 17. Aurnus uméer
cample 6oraTeie 3anacel yrnga. 18, Bawa 6ymara 6enés
drofi. 19. Kaxésa cimas 6énHasi ctpand B EBpéne ?
20. KoéwmuaTtel 5TOM KBAPTHPH TeMHEe, UYeM HALIK,
CronéBass — camasi TéMHas k6MHaTta. 2Z1. JIGHOOH —
BenHuadwwi répon B EBpoéne. 22. Haw cag méubine
BCEX NPYrix candB, HO OH CAMLIF KpaciBmii. 23. 3To
KpaTyanuass pnopoéra Ha ¢adbpuky. 24. Ero rénoc
rpéMue moerd. 25. 3pmech BO3OYX 4Alle, NOTOMY dYTO
3TO OTKpEITasi MECTHOCTb, THOeé HET HW 3aBOLOB HH
ba6puk. 26. Kakas BeCOu&Hnas ropd B Asuu ?
27. Camele mApKHE CTPAHL! HAXOQSITCS HA BKBATOpE.
28. 9rta 3Besna sipue Toit. 29. BToT 3aMOK Kpémue
tBOoerd. 30. Bcé aymanu, 4ro NMocnéoHsst BoiHA Oblna
Camasi wecTOKas, HC TENEPELIHssi BOAHA elle xecToue,
31. Dra péBouxa THilIE U CKDOMHEE, 4Yem e€ cocémnxa B
Knacce. 32. Bce yuMTENbHHUEl CHHTAIOT €€ Ccamo#
TAXOM M cKpoMuéimen yyennneit. 33. Dra wurpa
Becende u 3204BHee, 4eM Ta, B KOTODYIO UIpaeTe BH.
34. Bynem urpatb B 8Ty urpy! 35. Y 6épera méps
ropasno npoxjandee, 4em B répone. 36. Melliy nyMaiorT,
UTO HeT 3Béps cTpawnée KOWKHU. 37. 5 BAeN B $TOM
Myaée penuaiimive Kaptiubl. 38. Cokpar 6bln Mynpéii-
KA uvenoéx B npésueir [péumu. 39. Héxotophie
ynuuw [lapixa rpsisHee yiadu B roponadx Erunra.

Translate into Russian :(—

1. Tt will be hotter to-morrow than (it is) to-day. 2. This building
is lower than the hospital. 3. The greatest writer of Kussia was
Tolstoy. 4. Volga is the widest of all Russian rivers. 5. Her
health is now worse. 6. My father is younger than yours. 7. The
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nearest tramway stopping place is opposite the Post Office. 8. This
winter is much (FOpasfo) colder than last. 9 I think it is the
coldest winter for the last twenty years. 10. The library of the
British Museum is the richest in Europe. 11 The quality of these
pears is better than of those,; these are the best pears in the shop.
12. The captains of German steamers are stricter than those of
English. 13. The end of this novel is more interesting than its be-
ginning. 14. The milk is thicker and sweeter to-day. 15. News-
papers are cheaper now than they were during the war. 16. Silver
spoons and forks are more expensive than the simple ones,
17. Granite is the hardest mineral. 18 The coal of this locality
is softer than Russian coal. 19 Your probiem is simpler than mine,
20. The river is deeper than the lake. 21. The iron is the heaviest
part of the cargo in this steamer. 22. Whose horse is better and
stronger, your father’s or our neighbour’s ? 23. The teacher asked
my son a few of the simpiest questions. 24. Give me, please, a
sample of the purest water! 25. The bee is the most industrious
insect, it works from morning till evening. 26. Which is the shortest
day of the summer ¢ 27. Nights are longer and days are shorter
in the winter. 28. The silk thread is thinner than the woollen one.
29. The red ribbon is shorter than the black one. 30. That woman
is most unhappy ; she is poor and lonely. 31. Sacks of sand are
heavier than sacks of coal. 32. The population of this village ig
richer because the village is nearer the town. 33. These workmen
received the best rewards because they were the most industrious
and intelligent workmen of the whole factory. 34. These blankets
are thinner tbar ours.

LESSON 24
DECLENSION OF PRONOUNS
Declension of Personal Pronouns

I1st and 2nd Persons
Cases
Singular Plural
Nom. A THE MBI BEI
Gen. MEHSA Tebs Hac BAG
Dat. MHE Tebé HaM BaM
Accus. MEHA TeOA Hac Bac
Instr. MHOM (010) | TOOOH (010) | HAMU BAMHK
Prepos. (050) MHe | (0) Tebé (0) Hac (0) Bac
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3rd Person

Singular
Cases Plural for
Masculine and i all genders
geminine
Neuter
Nom. OH, oHbé OHA OH#A
Gen erd eé HUX
Dat eMy e UM
Accus. erd ed UxX
Instr. UM el (e10) UMH
Prepos. (0) HEM (0) He: (0) HUX

If a pronoun in the 3rd person is preceded by a preposition,
H is added to it in order to avoid am accumulation of vowels and
to make the pronunciation easier. Consequently, instead of Yy eré,
y eé, y UX, we say ¥ Herd, y Heé, Y HMX, and instead of K €MY,
K eli, K UM, we say K HEMY, K HEl, K HAM; TOJ HUM, IOJ
HEH ; MO HUM, etc.

However, when such a pronoun precedes a noun and serves as a
possessive pronoun, answering the question whose ? Yeli P H is added
to it because in that case the preposition refers to the noun and not
to the pronoun: 3TO MUCBMO OT HEro, but 3TO MHCLMO OT
ero oTua; §1 ObMA y Hee, but g 6bNA y €€ cecTprl. In the
first example the preposition refers to the word OTLa, in the second
to the word CECTDHI.

The reflexive pronoun Ce6$ means of omeself and of ihemselves.
1t stands for all the three persons, singular and plural. This pronoun
has no nominative case. Its dative case is ce6é&; accusative,
ceb4d; instrumental, cO6610; and prepositional 0 ce6é. Ia =z
sentence Ce0s always refers to the subject.

Vocabulary

BeCTI:I, to conduct, lead

BecTh ceb4, to behave oneself
BnaﬂéTb, to own, possess
0anoBATh, to spoil, pet

nsnst, vacle

péHHTb, to wound, aurt

IPUHOCHATB, TPHHECTH, te
bring, fetch

NIPDUINIAINATE, to invite

TOCKORATH, to long
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Bpay, physician

Bpar, enemy

IOBEPSTH, to trust

3aCTaBAThb, 3aCTATH, to find
at home

6TNycK, holiday leave

CTOJNISAp, joiner

CHUIETH, CHIKY, CHIAUID, to sit

8aropoLvTh, to bar

nénsartb, Nonsy, MOoJ3EUlb,
to creep

Kpbinéd (pl), KpEUIbS, wing

BEPX YLIKA, top

XOoJnM, hill

Hora, nopHoOxue, foot

YIWHOATECS, YWHOUTLCH, to
hurt oneself

XBACTATbCH, to boast

e1g, still

TEepNeyvBLi, as, o€, patient

G
[

neyéHbe, pastry

OMbITHSIN, experienced

OTKA3bLIBATh, to refuse

cxX6Ta, hunting

1031paBisTh, to congratulate

BCTpPEYaThb, to meet

KépTa, map

HeClpaBelIUBOCTh

Cyobs, judge

HENOCTATOYHLIH, insufficient

pénko, seldom

TEepHEéBHe, patience

nopTHTH, NOpYy, NOPTHILD,
spoil, waste

BO3MYLIATLCS, to become in-
dignant

Hanér, raid

NIEPEHOCUTD, to endure, trans-
fer

injustice

Exearcise 34

Translate into English :—

1. A man emy kuury. 2. OH ofewidn MHe, 4TO OH
6yneT npunéxed. 3. On He noBONEH co66i. 4. Ou pauun

cebs.

HALIMM COCENSIM.
31iHEe 0 MOUX KHUrax?
3a6FIJIH ITOCNATb XX BaM.
12. Her, y menst net €é.

HOro marasigHa.
Ha o6én.
cocén BCnOMHUI 060 MHE.

KOpOO6KY mnamnupoc.
aHTNTAACKOMY $I3BIKY.

5. Oéru BenyT cebs 6ueHb xopowd. 6. [lpune-
chTe cTyn nns cebsA U3 cocénHed KOMHATHL. 7.
Bjanén sTtum pémMom OO Bac ?

Kro
8. OH npHHANJEXA

9. CnpoCcUnu M Bhl B KHHUXKHOM Mara-
10. Ha, mMHE CKasaid, Y70 OHH

11. ¥V Bac nu Mo raséra?
13. OH nan MHe 4npec KHWX-
14. Mo# npyasbd MNpUrNacinyd MeHs
15. 910 nmucsM6 HAMACAHO MHOIW.

16. Mok

17. TH HEmOCTATOYHO BHH-~
MATesNeH, M y4dTenb TOOOW HENOBOMEH.
MoJy4an oT Herd MHCEM.

18. A ue
19. Osanst nocnan Tebé

20. Mo# 6pat 6yner y4daTb Te6s
21.

OH rosopun MHe o Tebé.

22. QOu nonyyun ot Hée TpH rasére. 23. Hawm npysnd

D»
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BCTPETHNAM Hac Ha npucTtadHu. 24. OHHW 10adnu Ham
KApTy répona. 25. Mok 6parssa 6ynyT cerdaHs odénats
¢ HaAMu. 26. Mul TockOBANY Mo Bac. 27. Mul Kynany
3To meyédbe nnsg Bac. 28. HTo BH paadTe B 0AApoK
BAwe#d nbyepn ? Sl mam eyt 30510TO6e Konbubd. 29. Bra
WEHLMHA NOGKT neTéd u Bcernd banyet ux. 30. Ma
0ABHO He cnblwanu o HeM. J31. Y HUX MHOrO KHUr.
32. Y eré 6para uer nanupdc. 33. On b4eHb ONbITHLIN
Bpay4, ¥ OONbHEIE NPHE3KAIT K HEMY U3 OTA2NEHHBLIX
mecT. 34. Msbt Bunum cebsa B 3épkane. 35. OH MHOro
ropoput o ce6é. 36. Mbl 3akaszanu onsa cebs o6ém.
37. Bul HM B uyem ce6é ne oTkaA3bBaeTe. 38. Hukréd
ce6é ne Bpar. 39. Y nerb wer kHur. 40. 5 emy cosé-
TY10 N0€XaTh 3arpanily panu eré snopdsva. 41. [Tomo-
rate eff, dyem moOxere. 42. DTH HHCTPpYMEHTH O6YnyT
MHe O4eHb MoNésHbl. 43. 7 NaBHO XOTén HX KYNATE.
44, Ortéu He nosBOAHMN €My MATH Ha oxoérty. 45. ¥
NOo30paBrsio Bac ¢ AHEM pOXAéhdsn. 46. ¢ Omn vy
noKTopa, Ho He 3acran erd adéma. 47. Mue ckasanu,
4YTo OH yéxan B OTNYCK W YTO OH BO3BDPATHTCA 4épes
TpU Heménk. 48. Mosi CecTpa BCTpevaeT CBOK HOADPYTY
O4YeHb PELKO, IOTOMY YTO OHA PENKO OLIBAET y 88 MATEpH.
49. Mue néuero 3néck aénatb. 50. KanuTtan moBepser
UM ynpaBiéHhe cynH6mM. Sl. Mbl xopowd 3niem BCIO
Bawy cembd. S52. [JauTe efl xnéba u macna. 53. A ue
sHalo HU eré AMeHH, HU pamiunuu. 54. Ou noszabpn
OCTABMTbL MHE cBo#t ampec. 55. Erd cectpa 6bna co
MHO# B TeaTpe. 56. Mbi 6ynem ¢ BAMU 34BTpa y HAWeHR
yudTenbHuusl. 57. Ona OwuiNd y HAC BYepa yTpoM.
58. Otéu cnpocvn y MeHs, 3HA-NH s ANpec HAWEro
cronapa ? 59. brizaere-nu BH y HUX 4wacto P 60. Her,
Mbl BALMM MX JHWbL U3peaxa. 6l. Hu oH#, HKE MH He
uMéeM MHOro cBo6OLHOrO BpémeHu. 62. O"u Hé 6nnm
y MeHs P 63. Ha, 6uu OrllK y Bac HECKOJIBKO pas.

Translate into Russian $—=

1. The gardener gave us some flowers. 2. I have not seen him.
3. Please explain this lesson to me. 4. The children are sitting round
their mother ; she is telling them an amusing fairy tale. 5. We
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were not far from the heouse but we could vot see i *; owing o the fog.
My dog ran to me, lay down near me and put its head on my la _7

o

\.0‘(:

& piece of paper and barred the way to the ants. 8§ ¢
of them crept over it and others crept under it. @, A butterfly w1th
little yellow wings was lying above me., 16, When [ tried to caich
it, it dew away and sat oo = flower. 11. What did your mother
tell you? 12. She has bought a pretty hat for herseli. 13. We
very seldom receive letters from her. 14. We were standing on the
top of a high hill, at the foot of which was a deep lake. 15. She has
no money. 16. I have sent them several letters but have received
no teply from them. 17 He caused pain to himself. 18. Don’t
praise yourself | 19 The office is on the second Hoor™ and under it
is a2 shop, 20. Our friends could not visit us this evening. 21. They
bhave much work. 22. Everybody answers for himself. 23. We
see ourselves in the window. 24. The children have put blankets
under themselves. 25 They have bought dinner for themselves,
26. You must not disturb her, she is very busy. 27. The blind man
came to them and asked them the way to the village. 28. They only
think of themselves. 29. 1 brought him his books from his {ather.
30. Give me a bottle of beer! 3i. What did you ask of him ?
32. Please show us the way to the theatre! 33. 1 bought a pair of
shoes for you. 34. Have you met the sailor? 35 No, we did not
meet him. 36. Are these books for us ? 37. No, they are not for
you, they are for them. 38 What did he tell her? 39 To whom
does this house belong ? 40. It does not belong to me but to my
sister. 41. Where did you buy these sweets and what did you pay
for them ? 42 I bought them in that shop. 43. They are very
cheap but very good. 44 Are these apples ripe? 45 Some of
them are still green. 46. Is this book interesting ? 47. Yes, it is
very amusing. 48 When will you meet your uncle ? 49. I shall
see him and his friend at the club. 50. I paid too much for the boots.
51. I bought them for myself this morrning. 52. Don't spoil paper |
83 Have you been to my bouse? 54. Yes, I was at your house last
week. 55 We were with you at the lesson. 50 He often receives
letters from me and irom her. 57. Their mother bas promised
them presents if they are diligent. 58 [ have heard abeui him.
59 They gave each of us two plates, a glass, a spoon, a fork and a
knife. 60 There are many pictures at their house. 61. She is not
patient enough with children. 62. Sbe has no patience 2% ail

¢ The Russians reckon the ground Joor ad the 12,
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LESSON 2%
Declension of Possessive Pronouns
MOH, MOsl, MO€, my, mine.
Singular
Cases Plural for
Masculine and Feminine all genders
Neuter
Nom. MOH, MO8 MO MOK
Gen. moeréd MOEH MOUX
Dat. MOEMY MoéH MOUM
Accus. AsN. or G.; MO&é MOIO As N. or G.
Instr. MOUM MOéH (é10) MOUMH
Prepos. (0) MOEM (0) MOéit {0) MOMX
Hall, Hallla, Halle, owur, ours
Singular
Cases Plural for
Masculine and Feminine all genders
Neuter
Nom. Kail, Harie Haua HAIIH
Gen. HALLIETO ~ HawedH HAMIYE
Dat. HAIIEMY HAwWeH HAIIMM
Accus. AsN.orG.:Hame| HAWY “As N. or G.
Instz. HAIIUM HAuei (ew) HAUIMME
Prepos. (0) HALeM (0) HAWEH (0) HAmIKX
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There is no posses§ive pronoun for the 3rd persom: A¢s, her, thedy
15 expressed by the genitive of OH, ke, OHZ, sha,; OHO, ¢ OHHU, they,
namely, by erd, eé, UX. Therefore his, her, their table is translated
erd, ee, UX CTOJl; his, her, thew sister, erd, €8, UX CECTpA ;
his, hev, theiv tables, erd, €€, UX CTONEI, etc.

TBOH, TBOH, TBOE, thine, thy; CBOU, CBOSA, CBOB, one’s owsn
Ball, Bala, BAalle, your, yours, are declined like MOH, MO4,
MOE& and Halll, HAllIa, HALIE respectively.

The possessive pronoun CBOM, CBO#, CBO&, CBOH may be used
instead of MO/, TBOH, €rd, €€, Halll, Ball, UX and their plurals.
You can say: I have seen my father, 1 BULEeNl Moerd oTuUA or
cBoerd oTua. You have seem your father, Bbl BANENH BALIETO
O'I'L[é, or CBOErd OTU.é, etc. The possessive pronouns are often
altogether omitted and you may say, for instance: o BUOEN OTHE'l,
OHU BHOENU OTUA, when in the first sentence MOErd and in the
second HX are understood.

Vacabulary

emd, still

rHE3MOLILIKO, little nest

POXIECTBEHCKHH, Christmas

NONENUTLCS, to share

cépnue, heart

CMy4Ka, match

CIIelINTh, to basten

cynb6a, fate

NKHIKAK, jacket

['péunsd, Greece

MOKAa34TbCS, to appear

OCTEPETraThCs, to beware of,
to guard against

BECENIATLCS, to make merry

U3YMJIATLCS,, M3YMUThCH,
to become amazed

I'IpPISHéTbCﬂ, to confess, avow

u3y4yeHHe, study

HasHayéHHe, appointment

seMIneTpsicéHre, earthquake

Da3BAJIUHEL, ruins '

SBIPAXKATh, BEIPA3UTD, to ex-
nress

4yndy (Gen. 4yJnKa), stocking

nio6UMBIH, favourite

6ecnoKOUTh, disturb

SKOpb, anchor

DOCTATOYHO, fairly

1o-cBdeMy, ia his own manner

MHUJIOCTHIHS, alms

Ino ~HélLIemy, in our opinion

IPEBHUMH, ancient

3abdra, care

CTIOTHIKATBCS, CHOTKHYThb-
C4, to tumble

}YBneKéTbCH, to be absorbed in
keenly interested in

PasBHBAThCS, Pa3BHTLCS
to develop

OTBAra, the daring

MpUTBOPATLCS, I[IPUTBO-
DHTLCS, to pretend, feign

NOLBEPraThCsi, MONBEp-
FHYTbCH, to be exposed.
undergo

?



Translate intc English i

1. D70 mod wuura. 2. Mot 6par pabbraer nbma.
3. Bapen-nyu T MOW0 cecTpy B Napue ? 4. HeT, g €& ue
Brnen. 5. Mup zudem Haw ypoOk. 6. I'me erd cnosapp ?
7. Ha croné. &. Bort Bail y486HHK aHTNMAKCKON uCT-
pur. 9. 1 6w B Mysée ¢ sawmm Sparom. 10. ¥
BCErnd BCNOMKHAK  HAWY  KHU3HL B  IepéBHe.
11, Héuywka i1ocnésn CBOUM BHYKAM POXMIECTBEHCKHE
nordpxd. 12. BoT n#cbma, 3t0 MOE, a 310 BAwe.
13. A 6mina ¢ cecTpdit zarpaniiued. 14. [lonen#é cBod
sd6noko ¢ Iléredt ; ma# emy nosoBuHY ! 15. Mui Bcerna
IOKYNdeM CBOW KHUIW B STOM KHUWXKHOM MarasfHe.
16. me Teo@t Gardw ? 17. O ewé Ha napoxdme.
18. INéxkrop crasan otuy, uro y uerd cnaboe cépale.
19. Hante mue, noxany#cra, cnidky. 20. Mul 6vliu
B UApKe ¢ TBOEH cecTpdi. 21. A cmewry K oTuy.
22. Mo méemy (MHéHHIC) 5TO ObLT OTNHUYHBIE KOHUEDT.
23. Cpénante 3T0 mo cBéemy. 24. KarObli neiuer
6ykey ,n“ mo cBbeMy. 25. [lo HAwWeMYy OH Npag.
26. Mbl 6piyIM Ha NpoOryJike € BAWMMH PONUTEJISIMH,
6patbsiMu u céctpamu. 27. Ou roopun 060 MHe ¢
pupéktopom abprku. 28. Ou victo OblBAEeT Y HacC.
29. B Bawen woémuare cetnd. 30. 5 O6uln B Knybe.
31. Tam ué 6umo BAwero otua. 32. [lepenatite 3ty
TenerpamMmy Bawemy 6paty. 33. Okcno HAWweR WKOMLL
BCErna CTOHUT cnendi cTrDiK W NPOCHT MUJIOCTHIHY,
34. 51 yicto muwy cBoAr OPysbAM. 35. PacckakhTte
HaM O BalUed »M3HH B gepéBHe. 36. Mbl pénko BCTpe-
YyaeM HAWMWX 3HAaKOMBIX. 37. B HawmeM aHrniicKom
cnoBapé MuHéOro omubox. 38. F1 He BuUnen BAaulero
H6Boro néma. 39. OHWA YUTAIT HAWY raséTy Karknoe
yTpo. 40. Ha erd n¥mkaxké 6onbuide 4YepHUNBbHOE
nata6. 41. Vix mom y cimoro 6épera mbépa. 42. 3a
névoM 6onbmidh can. 43. Y HHX CBOW BHWHU, F6JI0KH,
rpywd U pasHele npyrie dpykTel. 44. Y moerbd otua
HeT cBoerd aBTomMobAnd. 45. On nO6UT cBOO paddTy.
46. Hanucanu-niy Bel yxé BAIUMM [Lpy3bsM ? 47. S
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]

i)

BCerna numy UM OdeHb aKKYPATHO NBa pas3a-B HEXENo,
48. NoeénbHa-nv OHA cBOEH KBapTupoh ¢ 49. 5 nono-
YUN TBO#W O6ymaru Ha TBO#H cton. 50. INlom MoAM OKHOM
NTAYKA CBHANA CBOA ruéanmiwko. S51. S 3sHan $toro
Monopéro 4enoBéra, HOrgd On Oblil peGEHKOM.

Transiate intc Russiat 2=

i Here is vour apple. 2. He knows his native language well.
3. Why don't you eat your egg ? 4. My birthday is in January.
5. Our lamp gives a fairly bright light. 6. Their intentions are not
quite clear to me. 7. What are you looking for in my drawer ?
8. 1 am looking for the scissors; I need them. 9. This ship’s anchor
is very heavy. 16G. Our tlat is on the first floor. 1. The boys lost
their ba!l in the garden. 12. Where is her woollen dress ¢ 13. Two
of his pupils received prizes. 14. Don’t make a noise, you disturb
your father in his work., 15. Thursday is our favourite day because
the teacher tells us about ancient Greece. 16. They wash their
stockings themselves. 17. This region is strange to us. 18 We
have to-day expressed our gratitude to our teacher for his care of
us while we were at school. 19. Reading should not occupy all
your time; you must help your father. 20. Why don’t you drink
your tea ? 2] She gave me ber black, red and blue ribbons.
22. Whose watch is it ? 23. It is not mine. 24. I believe my friend
ieft his watch on your table. 25. Nobody knows his fate. 26. What
was the purpose of their journey to Moscow ? 27. I do not think it
was clear to themselves. 28. He does not know the price of this
beautiful picture.
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LESSON 26

Pronoun éTOT, é’!‘Oy dTa

Singular
Cases - Plural for
Masculine and Feminine all genders
Neuter
Nom, 3TOT, 3TO 3Ta 5TH
Gen. dtoro dToi HTUX
Dat. dToMy 3TOH 2THM
Accus. As N.or G.; 5TO 3Ty As N. or G.
Instr. STUM 3TOH BTUMM
Prepos. (06) 5tom (06) dToii (06) 3TUX
Pronoun camM, cama, caMo
Singular
Cases A Plural for
Masculine and Feminine all genders
Neuter

Nom. cam, camMdé cami CaAMH
Gen. caMoroé camobi caMux
Dat. caMoMy camMoH camMiuM
Accus. camord, camb| camoé, camy CaMix
Instr. caMiM caMoOi (010) CaMUuMU
Prepos. (0) cambdM (0) cambi (0) camHux

=aM, cama, camb, CAMHU, self, selves, is used for any person :
5 caMm pa6éTaIO B Ca_[l}'l, I myself work wn the garden,; Tbl CaM
pabdTaelwb B cafly ; OHa CaMa BAPUT OGE[, she hevself cooks
the dinner ; OHW CAMU BAPAT 00&L, they themselves cook the dinner.
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DECLENSION OF CKOJIBKO, how many?
Nominative | cxénbro Accusative As N. or G.
Genitive CKONIBKUX Instrumental | CKONBKUMH
Dative | CKONBbHUM Prepositional | (0) CKONBKHX

JECLENSION OF PRONOUN TOT 4ND BECK, thai, whole

Pronoun TOT, TO, Ta

Singular
Cases Plural for
Masculine and Feminine all genders
Neuter
Nom. TOT, TO Ta TE
Gen. TOord TOH TEX
Dat. TOMY TOH TeM
Accus. AsN.or G.; TO TY As N. or G.
Instr. TEM TOH (TOIO) TéMHU
Prepos. (0) TOM (0) TOR (0) Tex
Pronoun BEChL, BCE, BCHA
Singular
Cases Plural for

I\‘IascNuellilrerand Feminine all genders
Nom. BECh, BCE BCST BCE
Gen. Bcerd BCEH BCEX
Dat. BCEMY BCEH - BCEM
Accus. As N or G.; BCé BCIO As N. or G.
[nstr. BCEM BCeH (e10) BCEMU
Prepos. (0) BCEM (o) Bce#t (0) Bcex
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Vocabulary

Ba“'fi'T*L,, to cook
6OIH IOV( zen. OOTUH F\c: shose

BBII2BATL, to give, distribute

BCerd (pronounced vsevo), eall
together

6ubnuortéia, library

BGJ‘I"IQ/'f near

,E(Dyn ‘,}{, another, other

OEeHCTBATENBHO, indeed

ropuna, mustard

BHAMEHUTHIY, famous

CKpUIKa, violin
lmpé" me
CTYUaTh, CTYHY, CTY4Hils,

Vpndunus, Ireland

MY3BbIKAHT, musicizr

MOJIYATE, MOJTYY, MOJYHUIL,
to remain silent, keep silent

CYUT éT'm"C’ te be considered

rp Prague

OCOD“hHO particulariy

TEHHMCHAS IUIOIHAAKA,
tennis-court

CVn, Law Court

nouTanboy, postman

[LotnaHEKd, Scotlan

T1onswa, Poland

BOJIK, woli

to knock x{pyT(’)ﬁ, steeq
NMOCTY4ATh, NOCTYHY, [i0- ILAT, siep
CTYYHLIS, to give a knook
bExercise 1%
Translats intc English —
L, (,er'émm npexpacras noréma. 2. S pabdran secs

IE€HE.

npoqma"rb dry crarteid. 5.
rpé6eHr Baul,
7. Kawpce YTpo MH CHHILMM Dénle NTHu. 8.

aarpanvuet. 6. Kawdn

. Huran-nu T raszéry ? 4. A He umMén BpémeHHu

Mu mposen#i BcE néto
3TOT Wiy TOT P

Hei

POMAH TH uuTaews ? 9. 51 4yUTAI0 pOoMAH 3HAMEHHATOrO

MUCATEN ST, O XOTOPOM BCE IOBODAT.
C kem Bwu rynsnu ?

Lajl MHE é""'_’/’ kuury, 1i.

rynsm B MADKE CO CROWM cTapr\q np/mm.
4. OH¥ CcOBePWIEHHO TYMEL.

HOXWH¥EUR P [4

nhiumews, epdM HAWM KapaHOaluéw ?
Nang yxuH ?
nérsim. 18. Onut néiro x

19. Ckbébnvro
21.

On noceTdn w®Awy OOJNBHYO MaThb.

10. Cam nucarens
12. 4
13. Yeu 2310
15. Hem T
16. Komy oua

17. ORA pmani yx«HUH 35TUM MAJIEHbLKUM
WIPANK ¥ Ternépb OHU TOJIOOHHL,
KHUT ¥ sac ? 20. Kor6 mocerin noKTOp ?

22. Kto us

BAmMX Y4YeHHKOB CAMBIA MONONOH P 23. BTOT MANbYHK

3nopoBés erd 6para.

24, Kakde razérTel 4UTAIOT OHM 7

25. CKOJibKkUM NETSIM OH Na) UIDPYWKK ° 26. Kawiauik
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pebéHOK TONYdAN No wrpywke, 27. OHA 49¥TAOT 5TY
AHrnuUcKyw raséty yTpoM, 2 TY DYCCKYK BEYEeDOM.
28. 51 moceryin cerdoHa caMOro HadanbHUKA GAGPUKA.
29. On oavx »ww¥BET B 5ToM nOME K caM BADUT nns cebs
nuwy. 30. I'me »wwusyt erd mse cectper? 31, Oun
WUBYT B TOM HOBOM poOMe. 32. Mol oTéu caM YHHUT
wawwm 6orvuxkH. 33. Hoxkrop caMm péer NexApCTBO
GonoudMy. 34. Bee Htu KHUTM NDUHAONEXAT eMmy.
35. Bce pabdune GAOPHKHU 0CEUWIAT BEUEPHIO IWKOIY.
36. Haw cocén pan =ceM pértam mnomapku. 37. Yui-
TenbHULa noBONbHa BCEMU yyeHwuamu. 38. Bcee oHA
nénaioT Xopouue ‘_\/C]”éXH. 39. A He sHil ¥WMBH BCex
4J1éHOB KNy6a. 40. CKONBLKUM YUeHUKAM GEIIH BLNAHL
narpansl 7 41. Tpém. 42. Ou wucndénn3zoBaj BCIO
6ymMary u Bce KouBépTH. 43. Y Her6 camord HUKOTHA
HET HU O6YMAary, HK KOHBEPTOB. 44. Te pacTéHus OueHb
MOJIE3HBI, TTOTOMY YTO W3 HUX HOOLIBAIOT OueHb LIEHHEIE
neuéburic cpénctea. 45. CKONbKO CTYNLER B STOH
KOMHaTe ? 46. llectb cTynweB W B2 Kpécna., 47. A
COPOCHN CaMOro yuHTeNs 3Ha4déHue STHx cnos. 48. T
caM He pabdéraewb MW MeEWAEUbL OPYruM pabdTaTh.
49, Yem oHA 3aHsTa Bech neHb? 50. OHA YAHUT
NNAThA peTéi, BAPUT NIy OJis HKUX, MOeT nx. 51. OHA
BCE nénaeT cama, 6e3 noémowy npucayru. 52. Y Heé,
NeACTBATENbHO, MHOTO paboTet. 53. CKONBbKO 4eJIOBEK
TH npuriacun Ha obén ? 54. Becex Mo#x npysé#, Bcerd
ceMb 4enoBéK. 55. [16kTop 3anpetvsn 6GONAbHEIM €CTb
ropasauy. S56. 4 nuwy nucbMd KaparOaulém, MOTOMY
4TO y MeHH HeT xopoéulero nepa. S57. Kax Bul npodnnTe
Beyepa ? 58. 51 Bechb Bé4yep YUTAIO HAVUHLIE KYDPHATIL U
MHOTHA Wrpato B WAXMaThl ¢ MOUM npyroM. 59. bBes
CONM HIM rop4uubl Msico He BkycHo. 60. 5 He Mory
péaaTh 3TOT 4YEPCTBHIA xJe6 TakdM TYNEIM HOMEM.
61. Mo# cocén OueHb XXHU3HEPANOCTHEHIK 4YeJIOBEH ; OH
ONAH M3 CAMBIX TpYyRoNoOWUBLIX pPaBGOTHHKOB HAlIEH
KOHTOPH. 62. OH 6onswdil niobAtens XOpOWIUKX KHHUT,
MY3BIKM H TEATpa, M OH 4YACTO OLIBAET B TEATpe W Ha
KoHuépTax. 63. 71 Hawén Bce HY:KHHE MHE KHUATH B
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roponck6ii 6ubnuoréke. 64. KanuTan BHmaér wano-
BaHbe KOMAaHIe kawnyilo cyb6b6oéty. 65. dénywka H
6abyuIKa nanu NOogApKY BCEM CBOWM BHYKAM W BHYYKAM.
66. A Bumen cod. 67. Kawayio HOYb Mbl CIHBIWUIUM
NéHME CONOBbA B HAlWIEM cany. 68. 3ToT POMAH HE
uméeT KoHpa. 69. OctanbéBKa TpaMBas BOAU3A HALUEH
IKOJBL.

Translate into Russian

1. There are no more than six rooms in the whole house. 2. Thisg
apartment is fairly large but its kitchen and bathroom are too small.
3. The windows are not particularly wide. 4. It is not quite a new
house. 5. It was built about twenty years ago. 6. Apartments in
this house are very seldom vacant. 7. Americans often say:
“ Time is money.” 8. The banks of this deep river are steep.
9. The houses in this street are lower than in other streets. 10. The
forests of Poland abound in wolves. 11. The chief physician of this
hospital is a very clever doctor. 12. The train arrives at the station
at four o’clock in the morning. 13. I have little free time. 14. I am
busy the whole day 15. Where are you going ? 16. I am going
home. 17. I am going to France to-day. 18 He goes to Scotland
every year in the summer. 19. I was sitting at the window and
reading a newspaper when the postman knocked at the door. 20.
have no pictures. 21. This pie is for you. 22. The wind blows
from the sea. 23. You have a good library. 24. My brothers are
at home. 25, These books are for your sister. 26. Here is a present
for you from me. 27. He has been staying at my house since yester-
day. 28 I live near the factory. 28. The father went to the Law
Court instead of his son. 30. There was no furniture in the house,.
31. There is a lake in front of the hotel and behind it there is a tennis
court. 32. We walk past the park every morning. 33. There is not
a single bachelor amongst us. 234. You should not smoke, for the
sake of your health. 35. They sat in the tramcar opposite me.
36. We like to walk along the embankment. 37 He knew my
Russian friend Ivanov very weil. 38. I met him yesterday at the
concert. 39 Where has he gone tc ? 40. Has he gone to Moscow
or to Leningrad ? 41. He went from here to Prague. 42 Where
bave you put the cup? 43. On the shelf. 44. The cewspaper is
under the table. 45. He spent a week at my house, 46 We saw
him this morning at his work. 47. I always lose my pocket hand-
kerchief. 48. There is a large field behind our house. 49. The
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pupil stood in front of the teacher and remained silent because he
could not answer the teacher’'s question. 50. I was never there.
51 He lived with his friend in Ireland. 52. Above my flat lives a
musician. 53. He plays the violin the whole day. 54. 1 always
have a carpet under my feet. 55. We wash our hands before dinner.
56. He was at the concert with his wife,

LESSON 27

DECLENSION OF PRONOUNS 4Y€H, 4YbE&, Ybd,

N Singular Plural for
a.ses

all genders

Masculine Neuter Feminine &

Nom. yel Yybé Ybsi YypH
Gen. gyLerd Yybek YbHX
Dat. qybeMY YybeH YbEUM
Accus. As N. or G. YL & YLI0 As N. or G.
Instr. YLUM YypeH (Ybelo) YLAMU
Prepos. (0) YLéM (0) UbeH (0) YbMUX

DECLENSION OF PRONOUNS KTO, YTO, HUKTO, HHYTO.

Nom. KTO 4yTo HUKTO HHUYTSO
Gen. Kord yerd HUKOTO Huyerd
Dat. KOMY yemy HHUKOMY | HUYEMY
Accus. Koré 4TO HUKOTO HUYTO
Instr. KeM yeM HUKEM HUYEM
Prepos. (0) KoM (0) yeM | HH(O)KOM | HH(0)4éM

The Russian verb, HMéTb, fo have, means to hold, to possess.

For instance:

JI6unmoH wuMéeT HECKONBKO MUIMUOHOB

Jureneit, London has several wmillion inhabitants; Mbl UMEEM
But the English verb, fo
have, is very often expressed in Russian by Yy, which means af,

BoNnpWON cal, we have a large gavden.
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the possession of, have goi, with the zoun &y propoun denoting

ssessor put into the genitive. For instance : father has a stick,
STUA €CTh HANIKA ; yow have my book, ¥ Bac MOS KH#ra;
my brother had a friend, ¥ moerd 6parta 6vu1 APYTr; I have ko
house, ¥ MEHS HeT IOMA ; you had a lesson. y Bac 6b1 ypoK ;
will you have iime? 6YHET-NH y Bac BPEMEHK ?

Y with a noun or pronoun in the genitive is also used in other
expressions : I was af your home, 5 Obil Y Bac; i was al youy
father's, 1 Obin 'y Baulerc oTua; I shall be at the docior's, 7 6 Y1y
y moKTopa.

It is customary in Russian to address or to refer to persons by
their Christian name, 1Msl, followed by the patronymic or father's
name, OTYECTBO. When a Russian is being introduced by a Russtan,
or is referred to, his or her name is given as follows: AHOpPER
AnexcannpoBud MHADPCKURA, Andrew, ths Alexander
Mirsky; or Onbra [14BnoBH2 Cep(’)Ba, Olga, the daughter of
Paul Sevov. The patronymic name is formed by ad.ling OBHY
or €BHY; OBHA, €BHA, to the father's name.

All proper names are declined : wz have snviied Andrey Alexan-
drovitch Muvsky and his francée. Olga Paviovna Sevova, to dime with

Mel npurnaciny AHdpés AnexcaHnposuda Mipckoro
¥ ero HeBécty Omnbry [IldBnosuy CepdBy obémate ¢

?
b

"
ne pos

e~ W,
N e

(o]

son of

HAMU ; T love England, and Londown sn pasticular, 51 NIOONIO
Aurnuo, a B oc66ennoctu JI6HIOH,
Vocabulary
B3pOCHLIH, aduit, grown up KOMé&MKa, copeck
oonee, more IOHBAH, sofa
BCKDHIBATE, BCI’DbI'IM to TANCTYK, tie
open, unccevl’ annap"r, apparatus

répe, grief, sorrow IbIpa, hole

0éHbrU (plur), money

1pOB4, firewood

NOJIT, debt, duty

3aNpelUATE, SalpeTUTh, to
forbid, prohibit

3001076, gold

3aMACKa, note

3apabATHBaTh, 32paboTark,
10 &ark

’
XANOBAHBE, wage

.
e. salary

B3aHUMATh, 3aHATE, to borrow
WAXMaThI, chess

Nyns, bullet

TU1IOTHHK, carpenter
OTNHAYHBIH, excellent

ITDOU3HOLIERKE, pronuncia-
tion
OCTaBNATh, OCTABHTL, to

leave
cOOCTREHHEL, own
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&l‘(du-{'-IHBE!Tb 32KOHYUTE , to IV'IOTI/,IHa, gravs
finish, to complete nnacTUHKa, plate, gramophone
TONPaXAaTh, to imitats record
ilIRE 4, seamstress (oTorpadiueckui annapar
éﬂbl’l‘, experniment camera
OCKOIOK, splinter, fragrnent CHI;IMOI{, photograph
BEUEPHHKA, evening party KD Y)XXEBO, lace
KPACuTbL, BBHIKPAaCHTh, to o0OeCrneuéHue, guarantes, Sse-
paint, dye curity

Exercise 27
Translate into English :—

1. ¥V uer6 6pinio tpdée CHlHOBEH. Z. ¥ MeHsT HeT HH
gKomnéiiku. 3. Y word Mo raséra? 4. Y wMarepu.
5. Y Bac Het ciioBapsd. 6. ¥ HAwero cocémna 6onbuide
cope. 7. Y dtux pmeréd Muéro urpywek. 8. Y orud
MHOro padodThi. 9. Y noOKTOopa HeT BpémeHH. 10. Mu
yiacto OuiBdemM y 646ywku. 11. On wuBET y Hac.
12. Y uer6 6ui1o oTniyHOe pyxbE. 13. VY Hed Xopdutee
rpousHolnénue. 14, Y pawero pdma CTOAT aBTO-
mobiins., 15, 5 6wn y Bac. 16. 5 He 6w y mOKTOpA.
17. Y umx Het cama. 18. Y Bac ects Buaé? 19. 4
HHWKOrnA He nbid BuHA. 20. Y Mend nBa 6paTta ¥ OmHA
cectpa. 21. Y mMeHs HeT ¢BOEH COOCTBEHHON KBADPTHPH,
s KMBY YV cHHa. 22. Y Hac cerdémHs 6ynyT rocTd.
23. 9 ocraBun mou Béwu y Mapuu IerpdéBan. 24. 5
nuiny nucemd Anexcéio Hwuxonaésuuy. 25. 51 nony-
uin tenerpammy ot [lleTpa Bacunberuua TpyTHeBa.
26. Flepe,uame noknoxn KorncrauTtuny KoHcTaHTHHOBHUY
¥ erd6 ené. 27. 5 uacro 6bBaw B [HoTnaupuu.
28, Mo npyr »uB&T B Abeppiine. 29. Y nndTHHKa
HoOBLie HMHCTPYMEHTH. 30. Y Her6 der Ounéra.
31. EcTe-niv y Bac AHrnuiickue nanupdce ¢ 32. 5 HuKoro
He 3HA© B srtoM roépomne. 33. Hed 310 MHUKPOCKON ?
34. 910 mMuxpockdén Tord crynéura. 35. Hbg dra szono-
tés uens ? 36. Hpé manbrd BHCAT B wKady? 37. Ha
ynéM apromobvie MNoéxana Bawa TETA B HepéBHIO P
38, Ywid raséry uutdersaw bpat ¢ 39. Mowo. 40. e dTo
MOoHéTa ? 41. Erdé otua. 42. Hw4g drc Morana ? 43. Or-
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BAxxHoro néruuka. 44. OHA He 3HAIOT YbH HTO MEPUATKU.
45. Ha nuBaHe JNEWHT Yel-To rancryx. 46. 5 B3an no
OLIVGKE Yel-TO 30HTUK. 47. 5 He 3HAIO yel 5To UBETOK.
48. Ypu 3sto nméubru? 49. Ypi stH rpamodbOHHLIE
mnacTUHKU ? 50, DTH MOH, a4 T€ IPUHANINIEXKAT MOEMY
npyry. S51.Ysim poTorpadiveckum annapaitom coénan
Tl 3TH CHUMKM ? 52. O 4bUX HETAX OHA 3a60THTCH ?
53. Ybiim TOomopdém BH pybuTe mpoBa? S54. Ybimy
HOXWHMUAMU 1UBes péxeT KpyxeBa ? 55. B 4ubsii mabo-
paToéOpuu nénaetr oH OnNbITH ? S56. Ha ubem néne mMHéro
céna ? S57. Ybu 3anace Msca U xnéba 3axXBATUI HENPHA-
Tenb ? S8. INonyra# He NiO6UT CBOEN KIETKU. 59. Ybs
dta 6uind owmnbka ? 60. [JanTte Ham KakOe-HUGYOL obec-
neyéuue. 61.YbUM KITIOHOM OHA OTKPEINIA OIBEPL ? 62. 5
Hawén YpH-TO O0YKU. 63. 51 CABIWY YbBU-TO KPUKH O
némowu. 64. IlocTy4dTe B 4bl0-HUOYAb 0BEPL U MOMPO-
chiTte craxkaH Bompl. 65. Ha 4wed 6ymare mniweT oH4
3andcKy ? 66. d nwobnid cnywaTtb cMmex netéi. 67. ['ne
BHl IOKynaeTe BAIlUM KHHATH, Ta3éTh U KYDPHAJH ?
68. OckénkaMu cHapsina 6bl10 CHénaHo MHOro HOuip B
dtoit crené. 69. Oup urpawoT B waxmatel. 70. Yen
xon? 71. S Hamén YeH-TO NEPOUAHHBIA HOMHUK.
72. Oné uwuém uHe poBéNbHA. 73. OHHA HHUKOMY He
pacckasanu o cBoéM répe. 74. Huktd He 3udeT sTOro
My3bHKaHTa. 75. [1€TH 494CTO MOAparKaioT B3POCHLIM,

Translate into Russian ;:—

1. Have you been to my home? 2. I will be at your father’s
to-morrow. 3. I am often at Smith's. 4. Whom have you met at
Peter Alexandrovitch’'s ? 5. You have a good map of the world.
6. There is no clock in this room. 7. Please send this parcel to Vera
Ivanovna. 8. I lived a long time on the Volga. 9. I have never
seen Spain. 10. We know the novels of Lev Nikolaevitch Tolstoy
well. 11. Pushkin’s name is Alexander Sergeevitch. 12. Do you
like Tchaikovsky’s music? 13. Have you heard Shaliapin in
““ Boris Godunov ”’ ? 14. How many suitcases have you ? 15. What
is the number of your room ? 16. Have you any mail for me?
17. Whatis your name ? 18. Bring me pen, ink and paper | 19. Here
is an error in my billl 20. This country has a large population.
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21, We have a comfortable flat. 22, To whom are you writing a
?

letter ? 23. Who paid his debi ? 24. He asked tc be shown the
road. 25 There is nobody in the garden. 26. This ig a straight
line and that is a curved one. 27. The teacher explained tc us that
there are right, acute and obtuse angles. 28 Whose jacket is it ?
29. It is his, 30. Where is my hat? 31. I have not seen it.
32. Which pencil is yours, the blue oue or the red one ? 33. The blue
one is mine and the red one is his. 34 With whose pencil are you
writing ? 35 [ am writing with my sister’'s peacil. 36. Whose book
are you reading ¢ 37 We are reading our book. 38 in whose
bouse do they live ?  39. They live in their father’s house, 40. Whose
place is it ? 41. It is his place. 42, Whose glasses are these?
43. These glasses are mine. 44. Whose ticket is it? 45 It is
her ticket. 46 Whose gloves has she? 47. She has her own
gloves. 48 To whose pupils does this map belong ? 49 This
map belongs to these pupils. 50. With whose children are your
children playing? 51. With my neighbour’'s children. 52. Iu
whose room did you leave the newspaper ? 53 In yours. 54 \Whose
oranges are these ? 55. They are my mother’'s oranges. 56. Of
whose telegram are you speaking ? 57. I am speaking of my son’s
telegram. 58. For whose letters did he ask ? 59 He asked for
their letters. 60. Whose novel is ** War and Peace' ? 61. This
novel belongs to him. 62. Whose mother have you seen ? 63 1
saw her mother. 64. I met my friends in the park. 65. They
asked me about you. 66. When will yvou go with me to the park ?
67. 1 have not seen your English books. 68 Where have you put
them ? 69. To whom are you sending these presents? 70. I am
sending them to iny sisters and brothers. 71. The doctor asked
him how many hours a day he works. 72. Answer my question |
Which is the faster steamer ? 73. This one is faster than the other,
although she is older. 74. The gardener is not pleased with these
flowers. 75. He thinks they are toco small. 76. Do you take tea
with milkk ? 77. Yes, but without sugar. 78. Lemonade is made
with lemon, water and sugar. 79. 1 read two newspapers every day,
in the morning a Russian newspaper, and in the evening an English
one, 80. We dig the ground with large spades. 8l. We cannot
send this letter because we have no stamp. 82. What do you wish
to read, a book or a newspaper ! 832. I do not wish to read either
a book or a newspaper, 84. I never read in the train. 85. 1 did
ot find anybody at home. 86. All went by motor car to the
country. 87. We come to school at nine o’clock and leave at four.
&8, Each lesson lasts fifty minutes.
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LESSON 2§
ASPECTS OF THE VERB AND IRREGULAR VERBS

Tesson 8 mentions that in Russian there are only three tenses
a3 against twelve in English. To make up for this apparent lack
the Russians have verbal forms called ** aspects.”

Let us take the following four verbs as examples:

paboTaTh, to work s pabdtaic 8 uHacdB B NEHB,
I work 8 houvs a day.

MUCATh, o write Iérn nucanu wmarepu 4acro,
the children wrote to thew mother often.

VXUHATE, to havesupper OHW OJOYT YWHMHATL C HAMH,
they will sup wuh us.

BCTABATE, to get up Mo#i cbil BcTaBAn -6rl paAHO KAxKnoe
¥TpoO, ecny-6b.0R Obll 300pOB,
my son would have got up early every
movning, sf he had been well,

These four examples show the imperfective aspect of the actions,
that is, where the action or the state is continuous, habitual or
recurrent.

Now let us take verbs of the same stems, but with prefixes
added or endings changed:

nopab6TarTh, to work alittle 51 mnopa66étan B cany, I did
some work 1% the garden.

HAMUCATD, to have written 71 HanMWy nHCbMO TBOEMY
O6paTy 34BTpa, I shall write a
letter to your brother to-movrow.

IO Y)KUHATE, to have supped Tloy)KHHANTE U HIHATE MOTYATE
have your supper and go for a walk.

oxémm‘a to have finished 51 OKOHUMNI-ObI pabdTy, ecnu
Obl G He Obin 66neH, I would
have finished the wovk, isf I had
notl been tll.

The prefixes or the altered endings produce a different meaning,
give different shades of the word, and above all they express that the
action was compleied, was an instantaneous or a singie action.
This aspect is called perfective and naturally, therefore, the verb
of a porfective aspect cannot have a present tease.
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Tabla

=
bl

Aspect Present Past Future

Imperi. | yuTao, I |4UTAN, I havevead 6)’(2[‘] yutarte, f shall

vead vead
Perf. TPOYNTAN, I have | IpOYNTAID, 1 shail
Sfinished reading vead o thvough

Most verbs are imperfective. The majority of verbs with prefixes
are perfective.

The imperfective verbs form the future with the help of the verb
ObITh, to be:

A 6)”11}’ YUTATL BECH Bé‘{ep, I shall vead the whole evening

51 6yOy BCTaBATbL KAwoe yTpPO B 7 4acOB, I shall get up
every mormng at 7 ¢'clock.

The perfective verbs although they have the endings of the
present, indicate the future:

si nopabértaio B cany, I shall work in the garden o little

g 34BTpa Hanuuwy nucbMé Biwemy Opary, I skall write o
lettey to your brother to-movrow;

MEl TTO YXKUHAEM U HOUNEM TYNATh, we shall havs supper and go
Jfor a walk;

1 BCTAHY 34BTPa B LIECTb YaCOB, I shall get wp at 6 o' clock.
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Exercise 28
Translate into English :—

1. Kak dabpuunbi pabbdunit Mol orTéu 3apabiTLiBamn
nebonvmbe wanosaknue, He O6bnee Tpex GYHTOB B
Hepénw. 2. 7 sapabdértan B npoéwsioM Mécsiue éCATH
dynroB. 3. 5 BcTaBAN B WeECTh 4acdB yTpa M pabdran
po 4acy 6es nepepsiBa. 4. CerémHs yTpOM Ml BCTANH
noésnHo, MOTOMY YTO ™Mbl OBINM Ha BeudepdHKe. S. 4
32Ka3451 KOCTIOM W MallbTé y BAluero nmopTHoéro. 6. HA
MNIATHA MOEMY YHATENIO 3a KAXAOBIH YpoOK. 7. Erd
oTéuy 3annatin Bce erd noyiru. 8. Mod mMaTb nosydana
nAcbMa oT MOER cecTphl IBa pasa B Henéno. 9. ¥ nony-
yin nucbmbé ot moerd mpyra. 10. A dacro BcTpeuan
er6 B 6ubnuotéke. 11. 51 BcTpétun erdé B napke.
12. S sauuMan AHrnuiAcKylo raséry y moeré mpyra.
13. Ou s3aHsaa mou kaprtel. 4. A rosophn ¢ AHnpéeM
B pecropane. 15. 4 ckasdn eMy o cMéptu Moerd OTuA.
16. Mbl nexanu Ha TpaBé H CHAyWalud NéHHE IITHI.
17. Mbl nowny cnaTh B A€CSAThL YacodB Bédepa. 18. On
MO6UT wHUTb B fepéBHe. 19. OH nosnwobiun 8Ty nepéBHIO.
20. Moi IOpyr Bcerma NOMOTAN MOJIOOEIM Y4YEHbBIM.
21. Ou noMmér 3toMy MonomdMy HOKTOPY 3aKOHUUTH
ob6pasopanue. 22. JI&n nponomuncs nom HuUM. 23, S
nocnan 6para sa méxktopoMm. 24. OH 4YACTO TEPSN CBOH
kuuru. 25. OH noTtep#an cBou yacH. 26. Mo# oTén
KpaAcun cBO1O NOAKY Buepa Bech ieHb. 27. OH BEIKpacui
IBEPM M OKHa 6Enoi Kpackoi. 28. Y4iTenb XBANUT
LeTéN, NpUXOOSILMX B WKONY akkyparHo. 29. Ou
noxBanin moerd criHa Buyépa 3a erd pucyHok. 30. S
44CTO BCIOMHHAN O NPUATHBIX HIHAX, NPOBEHEHHBIX
Hamu Ha peké. 31. 5 BcndMHUN naBHO 3a6HITOE CTHXO-
tBOpéHne. 32. S 06HIYHO BCKPBIBAI CBOK nUcbMa nocie
o6éna. 33. 4 Bckpbn NHcbMO Moerd 6pata mo olHbKe.
34. On nosciony 6pocier nanupdcuulii nénen. 35. Oni
rOBODHT, 4TO OHA OpOCHT MY3bIKY, MOTOMY HYTO OHA
nepeéxana u3 répona B nepésHio. 36. Korna Mel wAnH
B 5ToM poOMe, Mbl KAWKOBIA [OEHb MNepeedawinu uépes
DEKY.
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LESSON 2¢
REFLECTIVE AND RECIPROCAL VERBS

A reflexive verb is a special kind of transitive verb where the
doer of the action is also the object of the action. Ior example:
I (the subject) wash myself (the object).

The Russian reflexive verb is formed by adding to the verb ¢si
fcontracted from “ cebs,” self).

The ¢4 mezans myself, thyself, himself, etc. :

NOBOPAYUBATH, to turn MOBODAYMBATLCH, to turn aneself
MbiThb, to wash MbITb-CS, to wash oneself
6pHThb, to shave 6pUTH-CA, to shave oneself

CHaCéTb, to save, rescue CMACATb-CH, to save oneself

You have already learned how to conjugate ordinary verbs.
Conjugate any reflexive verb in the same manner, adding to every
form cs.

If the form ends in a vowel change the £ into Ch :

s cnacawo, I save sl Cnacaw-ch, I save myseif

OH MblNl, he washed OH MbNCA, he washed himself

OHH Oy AyT NOBOPAYH- OHHA OYLYT MNOBOPAYHBATLCS,
BaThb, they will turn they will turn themselves

A reciprocal verb is one where two or more persons act both as
subject and object of the verb. For example:
to meet each other, BCTpe'LiéTbCSX;
to fight, CPAXATHCH.
What we have said about the reflexive verbs applies also to
reciprocal verbs:

51 HACTO BCTPEYAIOChk C O Yrom, I often meet my friend ;
repOM cpaxkalTca xpadpo, heroes fight bravely.

There are also a number of verbs with €5 although. in view of
their meaning, one would not expect to find them amongst reflexive
verbs. The explanation sometimes is simple, as Y4HATbCH, fo leavn
(literally to teach oneself). Some others are not so easy to understand
ike 6OATHLCH, fo be afrard of; CMEATHLCSH, lo laugh. Memorise
such words carefully. The conjugation is the same as that of
retlexive verbs.

st CMelOCh, T laugh
OHM BOATCSA NMPH3PaKOB, they are afraid of ghosts.
My 1106 Vemca 3ax000M CONHLA, we admire the sunset.
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Vocabuiary

B8300pPATLCS, B3OUPATDLCS, to
ascend

BYEDAIIHUMN, of yesterday

decrnokOACTBO, trouble, bother

rpowM, thunder

H3BUHATLCH,
to apologise

8aHUMATHLCH

H3BHHUTLCH,

to be busy with

Kone6AThCsl, to hesitate

TéNno, body

pasnopamAaThCsl, to become
irritable

NMOMEIATLCH, to be situated

NoMeIlATb, INOMECTUTh, to
place

PasnaBATLCS, pa3naThed, to
be heard, to resound

TPEBOMHLIA CUrHAJ, alarm
signal :

BOp, thief

BECENUTLCS, to make merry

BHHA, guilt, fault

CNpaBiATbLCA, CIPABHTLCH,
to enquire, consult

CChINATLCA, COCNATLCHA, to
refer to

IIJIeH, captivity

TOMHATBLCS, to languish

YCnOBHTBCS, to agree, make
arrangements

CIyCKATLCH, to descend

BO3MYILIATLCS,, BOZIMYTHUTh-
Cd, to get indignant

BIOpYT, suddenly

HCHyFéTbCH, to become
frightened

KéMGHb, stone

H3YMISATLCA, HBYMHUTLCS, to
become amazed, astonished

H3y4aTb, UBYYHTL, to study

TaATb, PACTAATD, to melt

PaCTBOPATHCS, pacTtBo-
DUTLCHA, to dissolve

pasnararbCs, pasnoXUTLECS
to become decomposed

HaxONWThCS, to find oneself,
to be (in a place)

KOTEJ, KOTN3, boiler

KHAHYTbCS, to rush

P23BHBATLCS, PA3BUTLCS, to
develop

Opocarbcs, 6pbéeUTHCH, to
rusn, to throw oneself

OTPaXKATbCA, OTPA3KTLCS,
to reflect

I‘pé.nyc, degree

CTANKMBATLCSH, CTONKK YTk -
CH, to collide with

CTapaThCsl, NOCTAPATHCS!, to
try, endeavour

TNEHHbBIH, captive

BCTPEYATLCS, to meet (each
other)

Exercise 29

Translate into English :—

1. 9ToT MHueHEp CHEUWANU3VipoBancst B noctpbiike

Ilhsenb-MoTOpOB. 2.

spémenu npubotia MockéBckoro noéesmna.

Mbl CHDABHJIHCL HA CTAHUHH O

3. Mm

B306pANHCEL HA TOPY PAHO YTPOM K CIYCTHIIHCH BEYEPOM.

4. Mul cChlI4eMCS Ha BALIEe BUEPAIIHEE IMHCHMO.

S. Ira
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GoNbIIGX napoxdéma CTONKHYNHCh B TYMAHE NOCPCHE
oxeana., 6. Ilocrapaiics npuaTé BO BpeMs K 00ény
cerénus. 7. [1néuHbie ToMsTCca B nieHy. 8. Mui ycno-
BUJIMCH BCTPETHTLECS 3ABTPa yTpom. 9. 51 H3BHUHAOCE
sa 6ecnordictBo. 10. Iérm -ucnyranuck rpowma,
11. AspomnaHbl MOKA3ANUCEL BEICOKO Ha HEGe. 12. Mann-
YUK CHOTKHYJCS O KAMeHb. 13. Ha Hékoropeix cTin-
puAx JIOHODOHCKHMX NON3EMHBIX HOpPOr MMEIOTCH HAQ-
nucu : ,,OcTeperafitTecs KapMAHHEIX BOPO6B . 14. DToT
Monondit yuéHBIH yBIeKAeTCH CBOEHR paboToi. 15. Mm
MHOrO BECENUNIHACHL Ha BedepHHKe. 16. [Jétu 6HICTpO
pasBUBAIOTCA B paHuue romel. 17. Mb usymidnuch
oTBAre sroro wmojmomdéro repbdsa. 17. [leHb M#Apa
npubmnkdercs. 19. On NpUTBOPAETCA, UTO OH HE 3HAET
pycckoro sisblkd. 20. OHP NPH3HANUCH B CBOEH BHHE,
21. Temnepatrypa KonébneTca MEXLY LBEHALUATBIO U
YyeTEIpeHaNUaThio rpagycaMy. 22. Mul BosMylidemcs
HEeCnpaBenIMBOCThIO CYObA. 23. Hanétel HenpusTtenb-
CKHUX a3POIJIAHOB NEPEHOCHIIMChL HacesléHHeM CNOKOUHO
H CTOAKO, XOTA CTpaHA e€XenHEBHO IONBepranackh
Ype3BLIYAAHONA OMACHOCTH B TEHEHHE MHOIMX MECSLEB.
24. SroT CcTApHIT NpodEéccop aaHHMAETCA H3VHEHUEM
TponpueckHx Gonésned. 25. Coenunéuuvie LTATH
CYMTAOTCA CcAamoi Oorato# crpandit Mupa. 26. B
THMKMHE cidna BOPYT MOCALILANIHCE YbU-TO IHATH.

Translate into Russian i—

1. They need some pew clothes. 2. Water and oil do not mix
easily. 3. We laughed at his joke. 4. The children bathe in the
river every day. 5. I became friendly with the Russian airman,
6. The desert is lit up at night by the stars. 7. The clouds are
reflected in the water. 8. The fortress is being taken by storm.
9. Various expeditions are being organised by Soviet explorers.
10. Work does not stop in the Arctic even in winter. 11. When
the warning was sounded the passengers rushed to the boats.
12. The children dashed after the ball. 13. My friend is always in
a hurry in the morning. 14. Don’t hurry me! 15 The boiler is
heated by electricity. 16. The cotton industry has developed itself
very rapidly in Soviet Russia. 17. Many precious metals are found
in the Ural Mountains. 18. My son amuses himself with models
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of aeroplanes. 16. The students are quartered in hostels which
are attached to the technical schools. 20. “When he is tired he is
easily irritated. 21. In hot countries dead bodies decompose
quickly. 22. Sugar is easily dissolved in water. 23. The Don
overtlows when the snow melts,

LESSON 30
PARTICIPLES

This grammatical form, the Participle, ag well as the Gerund,
which is explained in the next lesson, are mainly used in literary
Russian, but to use them in ordinary conversation would sound
bookish.

Besides the simple adjectives there are also adjectives derived
from verbs. These verbal adjectives are to be found both in English
and in Russian and are known as participles. Examples of English
participles are: loving, irom the verb to love, and sleeping, from
the verb to sleep.

Like other adjectives, participles are used to describe a noun,
but, because they are derived from verbs, they always denote some
action or some state cf the thing which they are describing. For
instance, in the phrases: working man and sleeping child, the
participle ** working ** denotes an action of the man, and ** sleeping *’
a state of the child.

Several different participles can oe formed from every Russian
verb, and we shall now explain thesz. Let us take the present
participle first: pabOTaoui, JOOSAMKA, 1YMalouMi. These
mean working, loving and thinking, and are formed in the following
way. Detach the ending from the third person plural of the present
tense of the verb and you get the stem. For example: {rom
paboTa-oT the stem is paboTa-; from MOG6-5T, N6-; from
nfma-ion nyma-. To the stems, add the correct participle ending.
These are YI1UMIA and IOUIHMH where the third person plural ends
in -yT or -IOT, allHH and STIHA where it ends in -aT or -HT.
Ip this way we obtain the present participles pa6éTaXOUlHI7E,
NOGAWMA, NyMaoWui which mean respectively :  working,
foving, thinking.

Besides the present participles, Russian has also past participles.
These denote some past action or past state of the thing which they
are describing. For instance: pa6OTaOUIMA YeNOBEK means :
@ man who is working wow, but PabOTABUIHN YeIGBEK means :
@ man who wes or has been wovking,; CIIslLIce gu'g;ﬁgs sleeping child ;
cnaBuiee MUTS, & child who khas slept. '

2
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The Russian past participle has no English equivalent and, as
you will see from the examples below, it must be translated by a
complete phrase beginning with the word who or whick. 1t is formed
by detaching the ending Tk from the infinitive of the verb and
adding the ending BIUHMH (or, for some verbs, LLUHH) to the stem
which remains. Thus the past participles of the verbs given are ;
pabOTaBLUKA, JOOABIUKH, NYMaBLIHA.

The following sentences illustrate the use of the past participle :
MOH OTél, XOpold IMOHUMABIIMHA IO-pYCCKH, €0BA MOT
TOBOPUTL HA 3TOM SABLIKE, my father, who understood Russian
well, could scarcely speak the language; Hal’IHTéH, BUIEBIIU
ONACHOCTb, OCTAHOBHUN NapOXOH, the captain, who saw the
danger, stopped his ship. Here the two past participles TOHUMABIIK H
and BUOEBIUUH are translated ‘ who understood’” and ‘‘ who
saw'’ respectively.

Both the present and the past participles, like ordinary adjectives,
have a masculine, a feminine and a neuter form ; for example :
Present tense: pabOTamoliui, pabéramwiuasi, paddTamilee ;
Past tense: pabdTaBIUWH, pabdraBiuas, pabioTaBluee.

They are declined like ordinary adjectives. They govern the same
case as the verb from which they are derived. Thus Méj‘[b'—l}{x,
YUTAOIHA raséTy means : the boy reading the paper. Yutate
governs the accusative case and therefore the participle '-IHTéIOLLII/IPi
does likewise.

Notice that in Russian the participle can be used alone in the
singular or plural to mean: one who veads, those who vead, or, in
the case of the past participle : one wbo was reading, those who weve
yeading. For instance: YMTAIOWME Ta3éTH SHAOT, YTO
NpoUcXOIUT Ha CBETE, those who vead newspapers know whas
takes place in the world.

The two participles with which we have just dealt are both active
participles; that is to say, they describe a thing which itself performs
or has performed the action. But there are passive participles too
These describe a thing to which something is being or has been
done. For example, the phrase : the book which is vead by me can
be translated: KHUra, YHTAeMasi MHOIO, where YHTAeMast
is a passive participle meaning: which is read or §s being vead.
There are two passive participles, a present and a past, and they are
formed from transitive verbs only.

The present passive participle is formed by adding eMBI} to
the stem of the present tense if the infinitive of the verb ends in
-aTh of -5ITh and HUMEIY if it ends in -UTH or -eTh ; for instance,
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from YHTATH we have YUTAeMBIH meaning being vead, which ss
vead, and from BzfmeTb—Blflm{MbIﬁ, being seen or which is seen.

The past passive participle has the meaning of vead, waick was
read, seen, which was seen, etc. It is formed usually by adding
HHBIH to the stem of the infinitive, as for example : YHTAHHBIHA
from YHATATL; the book vead by me, KHUra, YWTaHHas MHOIO ;
and the town seen by me, FOPOL, BUNEHHBIA MHOIO.

But if the infinitive stem ends in a consonant, the ending eHHHIH
is added instead. For example, from the infinitive YHECTH, fo
carry away, we get }/HecéHHbII}'I. In the case of some verbs the
past participle ends in THIM, for example: MEITHH, wasked;
TP OHYTHIH, fouched.

Reflexive verbs form the present and past participle like ordinary
verbs, preserving the ** self ”” Cs1: GOpAWMKCS, fighting; GOPOB-
IIUHCHA, who has fought. All passive participles are declined, and
have an abbreviated form, like ordinary adjectives.

A sentence formed with a participle is separated by commas
from the main sentence.

Tabie Showing Formation of the Participles

Active Pavticiples

Imperfective Perfective
Present
HEeC-yT HeC YUK
YUTA-IOT YUTAOLIHHA
Gop-10T-CcaA  6OpsIIUIACS None
LEILI-AT DEIIAIHHA
BUL-SAT BUASILIIUA
Past
HEC-TH Hécumil YHECTH yHECluM
YUTA-Th YUTABLUMK | IPOYUTATH  NPOYHUTABIIHM
BHUL-€Th BHLEBLIUA | YBHAOETb YBUNEBLLIVH
60p6-Th-csi  60POBLIKICS| NOOOPOTECA NOGOPOBIIKACH
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Passive Pavliciples
Imperfective Perfacijve

Present
YUTA 10T YHTACMBIA g

) N N Noaa
BUAL-AT BALMMbBIA
Past
HOCH -Tt HOWEHHHH | CHOCU-TE cHOWeHHLEIR
UUTE-Th YATaHHBIH | IPOYMTA-TH TNPOHUTAHHAIH
BALE-TR BANEHHHIH YBURE-Th YBUOEHHHIH
MEITh MBIThiH BLIMbI -Th BEIMBITHI

Yocabuiary

6opbThCSt, Gopiock, ©66- BHCETH, BHIIY, BHCHIIb, to

peuibcst, to struggle, fight for
BEIIA4a, issue, distribution

AHKETHRIA (JIUCT), Qquestion-

naire, inquiry (sheet)

BLI3OPABNHBATH, BE3NOPO -
BeThb, to recover

BEHTHJINPOBATH, to ventilate

6naropaps, thanks to, owing
to

HanbHO36pKUH, far-sighted

n6MxKeH, NOMKHE, AOJMHGE,
must '

ras, gas

HYXIOATBCH, to need

3aNONHATh, 3aNCIHHTS, o
£l in

UIrpaTh, to play

uccnénosarteib, explorer

3aKAHYHBATb, 32KOHYHTh, to
fnish

CMEATLCS, to laugh

NIOCBSIATL, HOCBATHTS, to

devaie

hang
Hanér, ballet
onauny, form
OpakK, marriage
6e36€nHbll, free of poverty,

secure
BHOBb, recently, again, afresh
fesycnéuiio, unsuccessfully,
in vain

LOMYCKATh, to admit

ONH30D YKUH, shortsighted

rpoxoT, crash, din

HOCTHIATh, OOCTAIHYTH, to
reach, achieve

Hranua, ltaly

SaH4THE, cccupation

3aropéTbCH, to catch fire

H306peTATE, HM300pECTH, to
mvent

2a6NyLATHCA, to get lost

paspyujé'rb, to destroy

NOAXOASILUMHA, suitable

HesaMeH UMb, indispensabis
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Exercise 30
Transiate intc Englist :—

1. D7o Baréu nns HeKypAmwmx. 2. ITapoxénsr, mna-
gaowwe Bposs 6épera, o6bikHOBEHHO Manel. 3. 3asé-
RYWOWMA HTUM CKJAANOM TNPUXORHT Ha pabdéTy SueHb
paHo. 4. Bce cHRALINME 32 T€M CTONIOM — MHOCTPAHLK.
5. Uindna, sucAwas B nepénoHei, Mmof. 6. Jjlaua, He
gMépure unérucroro Ounéra, He OYOYyT NOMylueHHl HA
370 cobpanue. 7. ABTOMOOUNDB, CTOALIME Yy HAWEro
pdMa, npunannexnT noxtopy. 8. Mos cectpd, cuués-
mias BO BTOPOM psANY, Morna O4erb xopowd BUIETH
Banér. 9. Jlibnu, He UMEOWIME HOPMANBLHOrO 3pEHHUS,
fuBaloT nH60  O6NM30DYKM, nA60  naNbHO3ODKH.
10. Cranb, usrotédBieHHAs H3 3TOro enésa, 6yner
oueHp Xpynkas. il. HOKTOp, noceTUBWHH GONLHYIO,
Hayz6muT, uTo ef nHeobxomvm abconOTHbIM MOKOH.
12, XynoxHHK, DAWTYIWMA 3TY KAPTHHY, YYHJICS MKHBO-
nucu B Mtanun. 13. He caényer noeepsirTh aBTOMOSANME
wodépaM, He é3NUBIIKM M0 9THM nopoéram. 14. Ckpu-
MAY-COJINCT, MIPABIUMK Ha BuepalideM KOHUEPTE,
— BoCxonsaluaa sBe3nd. 15. HUKTO U3 y4aCTBYOWMUX
B SKCKYPCHU HE roBopUn no-pycckyu. 16. Xendwowue
éxaTh 3arpaHvly H[OJXKHEL MNPOCHTb O BHlA3AYe HM
sarpaHfuHoro nacnopra. !7.[ns nbayuéHua nacnopra
HEOOXOOHUMO 3amnONHHTL NBA ONAHKA, TaK HasbIBAEMbIE
AHKETHBIE JIMCTEI, COAEPXKALUME HEKOTOpble BONPOCH
0 NH4YHOCTH npocutesia. 18. B 3THx 6nanxax monKHEl
ObITh YKA3aHB Cléayiolire CBENEHMS : ¥UMsl, OTYECTBO
u haMiAnUsi NPOCUTENA ; IOA, MECSL U YACNO POXKOEHHUS,
HAaCTOSUMA Afpec MNpoCHTenNsi, erd HAUHOHANLHOCTB,
saHsTYE WM npodéccyuss H uenb noésgku. 19. B
6naHKax, BbOABA¢MBEIX KOHCYJIBCTBAMM HEKOTOPHLIX
rOCyHapcTB, KpOME YKA3aHHLIX BONPOCOB, NMPOCHTENB
TAKXKe OOJKeH YKas3aTb HCNOBENYEMYI HM peJIArUIo,
COCTOUT-NK OH B 6pdke unu xdénocr. 20. K 6nankam
NOJM¥HE! OLITb NpHNOKEHH LBE QoTorpadryeckre KAap-
toukH. 2!. Brnonb Bcerd nobepérxbs Kpoiva u KaBwésa
ycTpOeHH OTAWYHBIE CAHATOPUH LIS BLBAOPABIAMBAIO-
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mux. 22. Memuuincxkas noémoib B Cosércrom Cobaze
oTna4Ho opraHusdésaHa. 23. Tlorepasmvie cnocde-
HOCTb K TPYAY M COCTApMBINEHCA PabOTHHUKHM TMOJNYHAIOT
néucuio, obecnéumBamoilyio UM 0Oe36énHOE CYLIECTBO-
BaHue. 24. I[ITAuw, ucCHyraHHsle rpoxoToM TIpdMa,
6EICTPO CKPFEIIMCL B CBOWX THE3max. 25. Bce, npunm-
MAIoIKe YYACTHE B STOH KIpé, MOJMKHEI NMOTYMHATLCH
ycraHORNeHHHIM TNpaBusaM. 26. Mbl 1n03HaKOMUIIKCHL
sarpanfiuei co MHOrMMY BHOBb H300PETEHHBIMH MAalli-
HaMu. 27. MB Hacnaxxpanucs OTOHIXOM B TI'OPAX
Wotndunuy mécie mIVHHOTO répma padéTel. 28. BroT
IOM 3aropésicst OT HEM3IBECTHOM nmpuunHel. 29. B nnoéxo
BEHTHNIUPYEMHIX WAXTAX paboure 4YACTO BALBIXAIOTCS
BCNENCTBHE TIPUCYTCTBMA BPEAHBIX rdsoB. 30. KoHuépr
0OLIKHOBEHHO 3aKAHYMBaeTCA OKOJIO ONUHHANLATH
yac6B. 31. MexnyHapOnHBIM MemHUWHCKUN KOHTpEcC
OTKpEICS péublo Tnpepncepartens. 32. CoBéTCKUMU
HUCCIENOBATENSIMU €XXETOIHO OPTaHU3YIOTCS SKCIENNLIUH
B ApkTury. 33. Xpa6poe BOHCKO CTOHKO COMPOTHBIIA-
J0ch HanafnéuusiM Henpusdrensd. 34. Mub 2abnynunvich
B HENPOXONKMOM JleCy M HaNpPABUJIIUCH HCKATH NOMUK
necuuyero. 35. Bam He cnényer HamnpsSraTbCs : BH
CNUAIIKOM YCTAHETe, U He CMOXKeTe 3aKOHUYMTEL paboTy K
TpébyemoMy cpbKy. 36. MHOrue 6eaycnéuriHo Hamepe-
Banuce nepenetéts ATnaHThdeckuit Oxkedn. 37. Tenépsn
TAKWE nepesiETH COBEPIUAIOTCs 63 0COOLIX 3aTPYIHEHHIA,
6naromapsi TeM YCOBEPIUEHCTBOBAHUSAM, KOTOpHE OFRIIY
LHOCTATHYTH B IOCJIENHUE NBANLATE NATh JIET.

Translate into Russian :—

1. Those who know the Russian language do not need a guide
when they travel over Russia. 2. There is a bird in Australia which
is called the laughing jackass. 3. Any letters addressed to you will
be forwarded to Moscow. 4. This is quite a suitable expression.
5. His time is entirely devoted to his work. 6. This engineer is an
indispensable worker at our factory. 7. The doctor finds that the
patient is suffering from an incurable disease 8. Her punishment
is unmerited 9. Officers understanding foreign languages receive
special appointments. 10. Persons wishing to attend the meeting
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should apply to the secretary for tickets. 11. A steamer loaded
with grain struck a rock and sank. 12, A flourishing town was
destroyed by fire. 13. We hear the gay laughter of bathing children.
14. We saw a weeping woman and comforted her. 15. The engineer
who checked the machine was satisfied that it would work propery.
16. The snowy mountains surrounrding the lake are beautiful in the
sunset. 17. The artist who draws illustrations for these books is
a good friend of mine. 18. We saw the ruins of the town destroyed
by the earthquake.

LESSON 31
THE GERUND

The gerund is a form derived from a verb, which accompanies
another verb in a sentence and explains the manner or circumstances
in which something takes place or has taken place, i.e., the gerund
is a verbal adverb, as a participle is a verbal adjective. The gerund
can therefore be in the present or past tense.

Take the sentences: He 3HAA HH cNOBa MO-pYyCCKH, CMUT
ncéxan B Coérckuit Coids, not knowing a word of Russian,
Smith went to the Soviei Unton. The first sentence explains the state
in which Smith went to the Soviet Union—not knowing a word
of Russian.

[NpopaGéraBin BeCb JHeHb B cany, s ©Obul  pan
OTHOXHYTb, having worked through the whole day in the gavden,
I was glad to have a vest. In these sentences the first part explains
when 1 was glad to have a rest.

The gerund present is formed from the 3rd person plural by
replacing the endings -y T, -IOT, -aT, -ST by the ending -5 (or -a
if the stem ends in K, Y, W, LI, after which 5 is replaced by a)

3HA-Tb, 3HA-IOT, 3HA-A.
Reflexive, reciprocal and other verbs ending in Cb of course
retain €51 in the gerund.
Kyna-Th-cs, KyN&-10T-CsA, Kyna-s-cb
BCTpeLIa Tb-CH, BCTpe‘{a -I0T-CH, BCTpe‘-Ia sA-Cb
CJ'IYU_I& -Th-CH, cnyma -I0T-CHl, cnyma -51-Cb

The past gerund is formed by adding to the stem of the past

tense BIUIU or B or IIIH in verbs with the stem ending in [ or T,

npopa60Ta -Tb, NpopadoTa-Bilk, Mpopabora-B
BEIKYMA-Th-Csl. BLIKYNA-JI-C4, BEIKYTABUIN-Chb
IPUHEC-TH, NDPHHEC, NPHHEC-WH.
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Translate into English :—

1. S sacuyn, cuns B kpéene. 2. Juras wdcro durnmiz-
CKMe ra3éTshl, 1 HaydAncs 3ToMy d3siky. 3. He 3Hisw
pycckoro sizbikd, a noéxans C.C.C.P. 4. 5 Bcé Bpéus
OocTzBAJICA Ha nanybe, nwobdyace BAnoM  MOps.
5. CmoTp$i Ha Bac, s BCNOMKHAIO CBOWX CHLIHOBE.
6. PadoTas yCépnHo KAMIbIA NEHb, Ml H3YYUM P YCCKMH
36k B OYyeHb KOpOTKOe Bpémsa. 7. OcraBnds 2ty
CTpaHy, OH HAMMCAN BCEM CBOUM LPY3bsiM O TOM, KA
TIPUATHO U WKHTEPECHO OBUIO BDEMA, NPOBENEHHOE ¢
HUumMH. 8. YMBIBIUKUCH ¥ OREBUWINCH, Mbl TO3ABTPAKaH K
OTNPABKHNKCH OCMATPUBATHL ropox. 9. TlpouuTiBuin
NUcLMO OT Moerd oTud, g HeménaeHHo noéxan B MockBY.
10. Y3uaBwu, yro Mo Apyr B JI6HOOHE, A npochn erd
nocetuTh meHa. 1. Pewds nocendtbca B CoBéTCKOR
Pocchu, Mbl CTANM H3YHATL PYSCKUR A3blK. 12. 3HAs
IB4 HHOCTPAHHbLIX SI3bIKA, Mbl HAXOLUM PYCCKYIO TDaM-
MATHKY LOBONbHO nérkoh. [3. Crdés y nocténu 60nb-
néro, nOKTOp OOBACHUN CTYNEHTaM, Kak JNeydTb 3Ty
6onésHb. 4. [lpocnyiuaBlid CKA3aHHOE, CTYNEHTH
sanUcAnu 06bAcHéHMA adxrTopa. 15. YUTas BCAyX, B
npuobpetére xopoéduee npousHowéuue. 16. Bospsa-
Wwasch, OoMOM, st 3awén K Mmoemy mpyry. 17. Yeumes
MEHSA, MOW LPYr OCTABMJI pabOTy W BHILIEN CO MHOH Ha
ynauuy. 18.[1pnéxaB B MOCKBY, Mbl CTANIH PA3LHICKUBATL
Hawurx npyzéu. 19. 'ynaa no yauuam MOCKBE!, Mb
CPABHUBANK KU3Hb B 2TOM TOpOfE € MWA3HLIO B
J16KnoHSe.

Translate into Ruyssian :—-

1. Having found my book, T could continue my work. 2. Knowing
that he was in Moscow, | went there to spend my leave with him,
3. My mother met my [riend while walking in the park. 4. Did you
receive my letter ? 5. I received a letter from your brotherz, but
not from you, 6. Have you noted my address ? 7. Who has lost
this watch ? 1 have found it in the garden. 8. Do your work now,
if you wish to go for a walk with me. @. I have finished my work
already.  10. You usually reply to letters from your iriends verv
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quickly. 11. My friend writes so quickly that it is dificuit to - incder-
stand his letters.  12. Help me to carry the furniture from the dining
room to the drawing room. 13. Here ars bread, cheese and butter.
14. Eat if you are hungry. 15 How much did he pay for this ring ?
16. 1 looked for the key everywhere, but I couid not find it. 17. Did
you finish the newspaper ? 18 Are you cold ? 19. Take the first
turning on the right. 20. He was alone in the room. 21. We shall
go out for a walk this evening if it is not too cold. 22. We did not
hear what he said. 23. Sitting too far away, we could not see the
play very well. 24 We cannot come in the morning. 25. Will you
be free at 11.30 a.m. ? 26. Have you found your note book ? 27. 1
have been waiting here the whole day, but nobody has coms.
28. Will you return to Moscow at the end of July ?

LESSON 32
Formation of Words

Words in a language are interwoven. From a noun, there may
be formed, other nouns, adjectives, adverbs ; from adjectives adverbs
are formed from wverbs, nouns, other verbs, etc. We therefore
advise you, whenever you come across a new word, to see whether
you know another word with the same root before you look ap
the meaning of the new word in the dictionary. Later on you will
be able to recognise families of words,

Take an example of a family of English words : abstain, appertain,
attain, contain, detain, entertain, maintain, obtain, retain, sustain.
The root of all these words is the Latin word ‘“ teneo,” meaning I
‘hold, to which have been added the various prefixes: abs—~ (from),
at- (to), con— (with), ad- (to) and per- (through), and so on. The
d in the ad-pertain and ad-tain has been altered to p and to t for
the sake of easier pronunciation. Then let us take another word:
conceive, deceive, perceive, receive, which come from the Latin root
“capio,” 1 take, added to which are con- and de- (down, away,
from), etc.

Russian likewise adds prefixes to modify the meanings and thus
new words are created. Let us take the verb: XOOUTL meaning
to go, to walk, From this verb are formed the following 18 verbs :

BH-XOIHTh means to go out, come out; appear, be published

3a-XORUTh » to call (to call on, at, for), go behind,
set (sun) '
[P -XORUTE ,» to come, arrive

Be
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¥ -XOOHUTH faeans to go away

Ha -XORUTS ., to find, come upon

OT-XOLHTE .. to go away, leave

B-XONHUTE ., to enter into, come im

BRC~XCOUTh ,, to mount, rise

0O-XONHUTE ,,- to go, walk (up to), reach, amount to
HC-XONWUTh ,, to go over, traverse

00-XOOUTH ,, to go, come round

TIPO-XONUTh .  to pass, elapse

Hepe-XO.El:in »»  to pass, cross, get over, go beyond
fiI0-XOIHUTL as to resemble, be like

MON-XOOATEL ,» to approach, come near, suit, match, fit

fipe- -BOCXOOUTL ,  to surpass, excel, surmount
pac- "OZ[HTb-Cﬁ .» to part, separate

C-XOOUTE

»  T0 go down, descend, alight

By changing the ending of the verb in Russian, new words are

also created. From XOOMTb we have BBIXAX{KBATh,
bring up,; BAXAIKHUBATB, fo call ofien ai, on;
wurse, waii on, cours.

When reading, you would do well to compare the prefixes with the
prepositions dealt with in Lessons 20 and 21. You will see that
in most cases the prefixes are just prepositions. Ii you are con-
fronted with a verb like OTTOHRSTHL try first of all to recognise
the root of the verb which in this case is TOH. Having the general
sense of the root and remembering the meaning of the preposition
OT- (away), you will easily recognise the meaning of the new word
OTroHSATE (to drive away).

to reaw,
YXAXKUBATD, fo

Yocabulary

BOLOJIA3, diver
BECHA4, spring
HOOEXKATH, run up to, reach

IOHO, bottom

33 HBI/ITb to declare, state

uccnénoBaThb, explore, in-
vestigate '

pach{r‘HBaTb, paCTHH)?Tb,
stretch

TECHBIHM, tight, narrow

oRONEeBAThL, OINONETHL, sur-
wnunt, overcome

Yy3HaBATH, Y3HATE,
nise

BO3HHKATE, BOSHUKHYTH, to
arise

pacnponaBAThL,pACIPONAT,
to sell out

TIOBECUTD, to hang

BEPHYThCH, to be back, o
return

I‘IO’-I!/ITéTb, to read (for a while)

pasbupars, pasodpath, to
decipher, take to pieces

to recog-



II,Oh,DaCI-'..L, red-hot

HAarpeBaThk, to heat

AMnnAme, dwelling

IOBPEXIATh, NOBPENUTE, to
damage

B3NI4MBbIBATE, B3JIOMATH, to
break open

IPOHUKATH, TPOHUKHYTh, to

SN 32 13%
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NOZNHACKHBATE, UONNUCATH,
to sign

IpennoiaraTe, IPeurono-
¥HTD, to suppose, to presume

OTKIIAOHRBATE, OTNOMUTS, to
postpoune, put off

CONMMXKATLCS, CONA3HUTLCS,
to aop;oach come mnear

penetrate NPUMEHATh, NTPHMEHHATE, to
OTMEHATBh, OTMEHHUThb, to apply
abolish
Exercise 32

Traaslate into English :— !

i. CerénHsa BHmamu xAajnoBaHbe pabdyuM ¥ sagBU-
a1 UM, 4To QA6pHKa OyneT 3aKprita nBe Henénu. 2. Mu
NPUTrJIaCUNH HECKONBKUX OPY3€H Ha 06én. 3. C Hacryn-
NéHMeM XONOOHOH MOrdomH NTHUBH YIETENM B TEMNIHE
Kpasi. 4. He oTknapeiBaiiTe Ha 34BTpa TO, 4TO BH MO-
Awere cuénats cerépusi. 5. Ha cobpauuu 6suic cuénano
npenyoxéHue O NEeper3CpAHMHM NpENCemATeNs M TOBS-
puula mpepncenarens. 6. BOphel B3noManu samOk, HNpo-
HAKJIM B KBAapTHPY K VHECHH MHOré uUEHHHBIX BeléH.
7. 51 nobexwan cerdmHst YTPOM QIO CTAHIHMH B ISTH
MHHYT, HO BCE-)xe oIlo3ganm Ha nbéean. 8. Iloxdép,
BOSHUKIUMH OT ropsileil NanHpdécH, HEOCTOPOWHO 6pod-
WEHHON Ha KOBEp, YHEUTOWMIJ B OOME RBCIO MEGENB.
9. Bononéss mccnénoBany OHO napoxOua, MOBpewIEH-
HOI'0 BO BpéMS CTOJAKHOBEHMs. 10. I6krop obneruin
CTpaliHUsl PAHEHOTO, INPUMEHUBIIK H2PKOTHYECKOE
cpéncrao. 11. Mu npoenu néro y 6épera méps. 12. Mu
nepenpaBunuch yepés péxy némkoit. 13. ¥ He mory
pasoBpaTb UMeHH NonnucaBuero 31o nucem6. 14. Ilpen-
MonaramoT, 4YTO BEHICTaBKa OYyOeT OTKpHTa BECHOL.
15. PacnpochaHﬁrc;z CHYX, YTO IIPABUTENILCTBO OTME-
WiAN0 Hanér Ha caxap. 16. [dywmaior, uro noclie BOUHE
HADPOHEL Avrnun u CCCP c6nnasitcs ¥ 6YnyT Lpyr
IPYTy MOMOTATh.
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Translate intc Russian (-

1. He worked for six bours, dised and went for a walk., 2. How
does your work get on? 3. If your new gloves are tight, they
ought to be stretched. 4. The steel is made red-hot. 5. Drop in
when you are passing our house, 6. They broke off the conversation
when I came into the room. 7. The soldiers surmounted all difficul-
ties and have taken the town. 8 [ am going to the station tc
enquire the time of arrival of the Moscow train. 9. Where has my
book got to? 10. You have left it in my room. 11. Many big
houses are being built in London, but there is still a great lack of
dwellings. 12. We sat for a while at the café, had a chat and went
home at about 10 p.m. 13. When do you get up? 14. I usually
get up at seven. 15. When I was younger I used to get up at six
and went for a walk before breakfast. 16. He did not recognise me.
17. We have not seen each other for fen years. 18 He took his
motor car to pieces. 19. All the tickets for this performance are sold.
20. Carry all these books downstairs. 21. Take off your coat and
hat and bang them up in the hall! 22. Come into my study
23. Read the papers for a while | 24, I shall be back in half an hour.
25. T wrote him a few lines. 24. I have already heard the sad news.

LESSON 53
IRREGULAR CONIUGATIONS

We have said in Lesson 1i that there are verbs which, whilst
they are otherwise conjugated regularly and follow one of the four
specimens given, HHTATh, I'YN4Tb, UMATh, XBaNUThb, have some
irregular tenses. Here are instances of such verbs:

LDEePKATE, to hold ; instead of having the present tense, as in
YMTATb, HEPHAaO, etc., this verb has mepy, NéPHUIIB,
NEDIKUT, etc.; MOMUYATE has 1 MONUY ; CNBULATE, fo hear, has
CJIb’ILU‘y: 'rpel.ué'rb, o crack, S Tpemf'.

Other verbs, for instance, Bel1éTk, BUCETh, TNSANETH, instead
of having, like our model for verbs ending in €Th, HMETb, HMEIO,
have BeJIIO, BHIUY, FJISDKY.

The verb CESITh, fo sow, has CEO; BUIETb, fo see, BIKY ;
TNAKATh, fo weep; TIHCATh, fo write, WCKATh, to seavch, have
IMayy, NAmy, ¥y, etc., etc.

We give here a list of the verbs of this kind most frequently met.
Knowing by heart the three forms of the verbs in the list will be
a very useful acquisition.
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Very special attention must be paid to the following few pairs
of verbs. [Each verb in the pair has its nwn meaning in Russian,
but the meaning oi both of thern is expressed in English by one word.

1. TOBOp BTk and CK234Tb both mean in English to say, tell,
but in Russian you use the word TOBODWTbL when you wish to
express : fo be speaking, to be talking, lo tell ov say someihing in a
generel way. For instance, OH TOBOiJLIﬁ IpOMKO, ke was talking
loudly OH "OBOpWI’ TIOPYCCKH, %é is speaking Russian,; OH
OYIIET rOBODUTH Ha CC6DaHhI/I he will speak at the meeting.

You use the word CKa3aTb when you wish to express that
something definite has been or will be said on a definite occasion :
OH CKasan nmpasay, s CKAXY BaMm €ro anpec.

2. 6pathb (6epy, Oepéllib) and B3STHL (BO3bMY, BOSLMEILD)
are both translated into English by fo take, but in Russian S 6pajt
(imperfective) means I have been taking, and 51 B3N (perfective)
I took once (on a definite occasion).

a 6yny OpZITb YDOKH MY3bIKH, I shall take music lessons;
51 Bsﬂn CKDATNKY YU CTANl WIPATE, I fook the violin and started
plaving.

3. TOBATE (IOBMIO, NOBULIB), TOHUMATL  (OUMAI,
nofimaellb) are both translated into English by fo catch.

While TOBHUTE is used in the sense of chasing after somebody or
something with the intention of catching it, IOUMATEL means to
have caught; NéTH NOBAT MY, the childven ave chasing a ball
(trying to catch it) ; NETH TMOAMANY MY, the childven have caught
the ball; OH JIOBHUN pbIOY, ke was calching fish; OH TNOHUMATN
U.l)”l'(y. he caught a pike.

4. XONWTb (XOXY, XOOMLIL) is translated 0 go and means
to walk, to go on jfoot.

é3nKTh (é3Y, E3MHLIL) is also tramslated fo go, but is used
in the sense of driving, riding.

S XOX ¥ 110 NApKY, I walk in the park; 5 é3KY B KOHTOPY
TpaMBaeM, I go to the office by tram.

5. MATK (MOY, UOéWb, 51 wWeN, Mbl UUIH) and éxaTh (€1,
énewrs). The first verb is used when on foot, the second when in
a vehicle, '

-XOOWTL means lo go oflen, or usually, for instance: Xo}{(y
B IUKONY, I go to school ; HUIOTH means fo go once, on a definite
occasion, with a definite purpose; s uny B Tean, I am going to the
theatre.

6. CTaTb means io begin,! 0 start, set about; OH CTall IIPOCUTE
MEHH, ke began to beg me (to do something).
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7. HeCTH : # HeCY, HeCBIb, HEC, %o carry once, on a definite
occasion ; OH HECET IUCHMO Ha 1'701{’1"7 ke is cavrying a letiey
to the post office. HOCHUTb: HOWY, HOCHIL, HOCHT, fo carry,
bear or to weas; BeDPONION HOCUT THNKECTU, o camel carries
burdens ; OHA HOCUT P(D&C',B‘/io I_I_IJ’IF’;]‘V she is wearing a preity hat.

8. eCTh, fo eat {on a definite occasion, once, is., perfective)
is an irregular verb; § €1 MKDY, I ale caviar (once).

Preseni: # €M, Tl €Ik, OH, OH& €CT, MHl elVM, BHl SFUTe
OH¥ enAT.

Past: s en, €na, énu.

Futuve : 3 6}7’1’:,}/' eCTk.

KYIIaTE: means alse to eat, but to eat wsmally: st KYIUAW
odoma, I eat at hows.

The four useinl verbs that follow should be memorised :

»

Irregular Presemt Tense Fufjffﬁilse

1. 6e:ATh, to | 2. XOTEéTh, fo | 3. €CTE, fo sai | 4. HATH, to give
YU wish, want

s Gery 51 X04y seM s nam
Thl O HlIbL| Th XOUElh Tl EMlb THl Dallb
OH OEMHUT oH xb64eT OH €CT OH JiaCT
MBI OEXAM MLl XOTHM Mbl €IUM MH JamiM
BBl O€XKUTE | BH XOTHTE BH €QIHTE BHl JagyTe
OHU GETYT | OHU XOTHAT OHU €T OHHU IapnyT

Learn the following verbs by beart at your leisurs:

56pé‘ﬂ:, 6eper)’r, 6epe}}<é1m;, te watch, look after, guard
6UTh, 6bi0, 6bAIIL, to beat, strike
6path, 6epy, Gepéln, to take

6puth, 6péio, 6péelllb, to shave
OynuTe, OyKY, 6YOUUIb, to walke
BONUThL, BeNy, Bepélllb, to lead

BE3TH, Beay, BesBllb, to carry, to drive
BeéTh, BEJIO, BEJHIIL, to order
BépLThL, BEPIO, BEPHIIL, to belicve
BECKHTH, BELY, BECHUIL, to weigh
BUNETH, BIKY, BUNUILIDL, tc see
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BHCETH, BULIY, BUCHIIL, to haag

BHUTH, BbID, BhELIL, to wind

BOEBATHL, BOIOKD, BOKEIlUD, to fight, be at war

rasanéth, MAAXKY, TNAOULWL, to look, gaze at

THATh, I'OHIO, I'OHUIlib, to chase, drive

TOPAUTLCS, FOPXYCh, FOPOULILCS, to be proud of

repéTh, ropi, roOpiHillib, to burn, be burning

rOCTUTEL, rouly, rOCTHLIL, to stay, visit

rOTOBKTh, TOTOBIIO, FOTOBMIUD, to prepare

"DY(‘TVHb rpyuy, TPYCTHilib, to grieve, be sad

OBUraTh, nBvIrazo IBIKEIlD, to move

LéHACTBOBATh, BEACTBYIO, NEACTBYEUID, to act, function

IEePXAThb, NEPMY, LEPKHLIL, to hold

[HOPOXHUTD, LOPOXK Y, NODOXKHUlb, to value, cherish

NOCTaBATb, DOCTAKD, HOCTafllb, to get, fetch, obtain

ANOBATKCA, H(E'UIYEOCI: KANYeUIbCS, to complain

WOaTh, XKAOY, }‘(JIGLI.II: to wait, await, expect

WHUTB, MHBY, WUBELIB, to live

3aCTaBATh, 3aCTald, 3acTaéuib, to find

3BOHYUTH, 3BOHIO, 3BOHMIIE, to ring

3HAKOMUTBCS, BHAKOMIIOCH, 3HAKOMHIILCSI, to make the
acquaintance cf, get to know

S3HAYHUTb, 3HAYY, 3HAUMIUD, to mean

HHTEpPECOBATLCH, HHTEPeCYIoCh, HHTEpECYelIhCsl, to be
interested

UCKATH, MIUY, ULLENIb, to seek, look for

Ka34ThCs, KAXKYCb, KAXENILCS], to seem, appear

KHIETH, KUIUIO, KHITUIUL, to boil

KPUYATb, KpUYY, KDHUYULIB, to shout

KYpHUTb, KYPIO, KYPHIlb, to smoke

JiraTh, NIy, JDKEUID, to lie, tell lies

NIEXATH, JIEXKY, NEXHALb, to lie (position)

ne3Th, €3y, nésellib, to climb

neTéThb, Nedy, JEeTHIUD, to fly .

JIOBHUTB, JIOBJIO, JIOBUID, to chase

JIOKHUTBCH, JIOXKYCb, JIOKULILCS, to lie down

NI06UTE, 060, NIOOHIL, to like, love

n1060BATHCH, NOOYIOCh, MOOYEUILCs, to admire (with instr.)

MaxaTh, mémy, Mémemb to wave

MED3HYTE, MEPSHY, MEPSHELID, to freeze

MOJYATh, WON4Y, MONYHIIL, to be silent

MOYh, &0V }/ , MOMelb, t be able
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MBITB, MOIO, MOelIb, to wash

HAXOMUTh, HAXOHK Y, HaxOIUIlb, fo find

HOCHTb, Hoiluy, HOCUIUB, to carry

HpaBI/IT7~C$I HpaBHI'OCb FpaBHLLIbCH te please

06pasoBATE, obpasyw, copasyels, to form

0CTaBATbHCH, OCTaIOCb OC"‘EIE‘U.IDCA to remain, be left

O'TCTaBaTb, OTCTA10, OTCTaélub, to lag, be slow

nepbscm{m, MEPEBOXKY, NEPEROOMUIb, to translate, transfer

NMOMHUTE, NOMHIC, N6MHMILL, to remember

NOpTUTE, MOPYY, NOPTHULIB, to spoil

NIPABHUTh, IIDABIIIO, TpaBH_ﬂb to drive (instr.), to rule {reign)

anHocp’ITb, MIPUHOIUY, NPHUHOCUIIL, to bring

npb60oBaTh, Np6OYI0, NPOOYELLD, to attempt, try

MpOIIATE, MpoLAo, Hpoméemx;, to forgive, pardon

'IpOCH Th, HpOLUy, l'IpOCI/IIHb to ask, beg

])aJIOBaTbCH PANyioCh, PARYEWILCH, to be glad, rejiice

pacT#, pacry, pacTéub, to grow

pBaTk, pBy, pBeLm: to tear

pézath, péxy, péKeulb, to cut

PEKOMEHNIOBATh, PEKOMEHIYI, PEKOMEHIVEIL, to recom-
mend

PHCOBATH, PHCYIO, PHCYeEE, to draw, paint

CalATbCS, CAXYCh, CAlULILCH, to sit down

CEPINTBCS, CEPMYCh, CEPOMIILCS, to be angry

CNénoBaTh, CIENYI0, CENYEUIb, to follow

CIIYXHUTD, CNYXKY, CNYKUIIL, to serve

CHBMUATD, CHBILY, CIBIUHLL, to hear

CMESITECS, CMEKCh, CMEEIILCS, to laugh

CMOTPEéTH, CMOTPIO, CMOTPHIIE, to look

COBETOBATL, COBETYIO, COBETYEIND, to advise

CONTH, CXOXKY, CXOOUIUL, to go (come) down

CNEWTh, COEWY, CHelllllb, to hurry

ciidpUTh, CIIOPIO, CIOPHUIB, to argue, quarrel

CTY4aTh, CTYy4Y, CTYUHIlL, to knock

TONWTD, TOIUIIO, TOMUIUL, to heat (stove), to drown

TPATHTBL, TDPAYY, TPATHIIS, to spend

TPSCTH, TPSCY, TPSACELIL, to shake

TAHYTb, TAHY, TsiHEllb, tc pul!

LeNOBATDH, LENYIO, Lelvellb, to kiss

YACTUThL, YNALLY, YHCTHLIb, to clean

1 ¥BCTBOBATh, YYBCTBYIO, YYBCTBYEllb, tc feel

HIUTh, LUbO, ILELTL, to sew.
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SUMMARY TABLE OF CONJUGATIONS
< - DPerfective imperfective
Verbal Form. Aspect. Aspect.
INFINITIVE! PELIATE pewaTE
'f" st Person 3 pewaio
_ | Sing. j znd peltdelts:
° _3rd v peluaer
2 S wmer ‘
& { 1st o pewiem
Plural { 2nd " pewasTte
g 3rd -, J pelaoT
¢ .
= Masc. Gender | pewin peLan
o | ¥ | Sing. [Fem, . pewnana pewana
218 \LNeut. - pewnio peuIano
s Plural .. .. peL KK peWAanu
rg -
= 1st Person pely 6yny
Sing. 2nd ve pPeWw AL 6ynemb
@ 3ed peWiT 6yner
2 > DEIUATH
© st peurfiM 6ynem
Plural { 2ad  ,, pewnTe 6ynete
13rd ve pewar Synyr J
= Masc. Gender | pew#An-6ut pewan-6ul
g Sing. Fem, ,, pewsna-Su | pewéna-6ui
= Neut. ., pewno-6ul | pewano-Osl
kS|
C: ’
S Plural .. s .. | pewAny-6bl | pewanu-Gur
3 Sing. znd Person pewg pewai
5 o
g >
c .2 . . PIeM De
€5 | plural f)fsf. . pewp?M 6yne'Mvp WATH
- Yznd pewsre pewifite
GERUND pewvis(lui) | peluis
. . Present HEeT ewarnui1i
2 Active y ' . " p .
o Past DELINBIWIKKE | pewasuIni
8
E Passiv Present HET petiiemef
B asstve | Past pewéunnit | uer
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Exercisa 33
Translate inte English:—

1. Bérep pasorHan rty4yu. 2. Mo# cocén ropmiTtcs
yCréxaMu CBOErd CEHA. 3. DTOT Yrodb cropder O4eHk
6pictpo. 4. Haw gpyr O6yHeT rocTUTh ¥ HAC OBe HENANH.
5. Mu roT6BMM S8aIACH @OJis 3UMHER BKCHEeNULHH.
6. He rpycréare no npémniomy! 7. Mel mnepemBAHYNM
IUBAH OT cTeHE B yron KdMHaTte. 8. Ou méiicTBOBaN Mo
yKasduuio néxropa. 9. HepxiTech NPAROH CTODOHH.
10. 5 mopoxy erd npyxbo#. 11. JocTaHbTe 3TY KHUATY
¢ BépxHeil nbJKY ¥ NIPOUKUTANTE NIpenucnoBue. 12. Oui
wanyercs Ha 3y6Hyio 6oib. 13. A wpmy nmcbMa or
Mo¥x 6pareer. 14. S wun B Cranuurpane 6Kono IBYx
ner. 15. A ue sactan pnéxropa pdédma. 16. [TosBoHHTE
no renepbHY u cmpocure, 16Ma JIK OH Tenépe ? 17. A
MO3HAKOMHJIICST € OTKPEITHAMH YuY8HHIX 3Toro HWHCTH-
TyTa B x¥imMuK. 18. Hrto osHavaer 3TOoT 3HAK ? 19. Mu
UHTEpeCYyeMCsl HCTOpDHEH JINTEpATYyPH EBPOMEHCKUX
crpad. 20. ¥ uHmy Hebonbluyio KBApPTUPY B uUéHTPE
répoga. 21. MHe KkameTcs, 4YTO OH no3a6ol Mok
dnpec. 22. Bonad KMIAT NPH BOCbMULECSTH Ipanycax
no Peomiopy. 23. [1éTH KpPHUAT ¥ IDYMAT, KOTRA OHU
BHIXOOAT #3 MKONH. 24. 51 KypoO chHmkoM MHOTO.
25. BTH uacyl BPYT, Tenépb ropasno pambme. 26. Mu
YACTO JeXXUM Ha TpaBé H oTHHXaeM nécie paboThl.
27. Or B3nes Ha creny. 28. [ITduw yierénu B Ténible
crpaunl. 29. [értu néear 6abouexk. 30. A N0oMYCh
crnate néspgHo. 31. Mbl ;obyeMcst Bocx6moM CONHUA.
32. [époyka MAHHT TONyO€H KpOmMKAMH XJjéba.
33. IMaccaiph saMaxaad NMAATKAMH, KOrga mnapoxon
cTaJl MERJIEHHO OTXONNTL OT NpUcTaHu. 34. OH Gepewér
cBoE mmartee. 35. [étm Geryr mno 6épery pexu.
36. XoTthATe-my B Hawo Hiu kb6de ? 37. Epdrte-nu Bw
mMsico ? 38. YHacw npobunu nécars. 39. INornsnire Ha
sty Kaptuny. 40. He BéprTe cnyxam! 41. Mw yB#-
oend  Bpand  OBICTPO-IBUraBUIMHICSH  aBTOMOOHUIb.
42. Mosi math caMa cmina 5to nnartee. 43. O BOpYT
MOYYBCTBORAN O0Nb B Nparoi pyké. 44 A Tpauy
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MEOTrO BpéMeHH Ha NOHCKU KBapThpH. 45. Oréy pénwo
cépouTcsd Ha MeHsi. 46. Canfice B nbesn M mnoeswii
¥ HaM B mepéBHI0. 47. Iétu rpOMKO CMEANUCH, TNANS
Ha TPHMACH MAJNEHbLKOH 006e3bsHHl. 48. 5 cnewy Ha
pabdTy. 49. 5 coBéTyi0 BaM CJEAUTH 32 CBOWM 3[O-
poBpeM. S50. Hac cunbHO TpsACHd Ha 3TOoi HEPOBHOHN
popére. S1. CpenuuTe-NH BH  KakOi-TO CTPAHHHIN
wym ? 52. TlocMoTpéATe Ha KAPTY M Halinurte Ha Hel
MECTOIIONOXEHHE HAIIEH TOCTUHHLH,

LESSON 34

ADVERBS

Adverbs are used to supplement verbs; they are words which
describe the manner, or circumstances, in which something takes
place. The verb denotes a plain action or state; the adverb ex-
plains how, when, why, or where the action or state occurs. For
instance, in the phrases : ke lives gaily, the ivain vuns fast, [ sometinmes
vead the newspaper, the words * gaily,” * fast,” and * sometimes ”’
are adverbs telling us something about the actions : *‘ live,”” * run *’
and ‘ read.”

In English there are some words which, though ordinarily adjec-
tives, can be used as adverbs without being changed at all. Thus
in he stayed long, he spoke loud, he came eavly, he siands near, he vode
fast, the words ‘“long,” ‘“‘loud,” ‘early,” ‘“near’ and ‘fast”
are all adverbs, although in other contexts they could be used as
adjectives. But the usual method of forming an adverb in English
is to add —ly to the adjective, for example: wise, wisely ; easy,
easily ; loud, loudly.

In Russian many adverbs are formed from adjectives by changing
the ending BbI}i into O, thus: YMHHIH, clever, YMHO, cleverly;
KPaCHBHI, prefty; KDPACUBO, prettily ; TIPUNEWHBIN, diligent;
NpUNEXHO, diligently; TIO3NHHHA, late (adjective), IE3MHO,
late (adverb).

Some adverbs are formed from adjectives ending in HWH and
take the ending He. For instance : Kpé‘}'{ﬂ}{ﬁ, extreme ; Kpéﬁﬂe,
extvemely; WUCKDPEHHUH, sincere; WCKDEHHE, sincerely. If an
adjective ends in CKUK the adverb is formed by putting 170 in front
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of the adjective and replacing the ending Wil by H: pPYCCKuH,
Mo PYCCKHM, f» Russian; QHTHWACKWH, Emglsh;
sn Ewnglish; DDYMECKUH, friendly; TIO-
NP YVIKECKHU, in @ friendly manner; CONDATCKHMA, soldierly;
110 -CONNATCKHU, ¢w @ soldierly way. Some such adverbs are
used without 170 : C})HSE;I‘-IGCKH, physically ; péécxn, slavishly,

Russean
10 AaHTNBICKY,

Adverbs, like adjectives, have a comparative degree: cleverly,
more cleverly ; diligently, more diligently. Adverbs which are
formed from adjectives and end in O take the same ending as
adjectives in the comparative degree, namely, €e, ior instance:
OLiCTphIt, quick; OBICTPO, quickly; ObICTDEE, quicker or wmore
guickly, according to the context.

The irregular comparative form of Russian adjectives given in
Lesson 23 serves for the comparative degree both of the adjective
and of the adverb formed from it. For example: DEOKHH, rave;
pénKo, rarely; DpEXe, raver or more ravely; XODOULH, good;
KOpOLIS, well ; JIYUille, betler.

The adverbs: 1. MHOro, 2. Mano, 8. nanexd, and 4. néIro
have each two forms of the comparative degree :

MHOTO much more Obnee, 66nbile
Mano little less MéHee, MEHbUIE
ganexd far farther pajnee, NANLILG
nénroe long lenger  pénee, ndJblie

Yocabulary

TP2XKAAHAH, rpaskNAHXa,
citizen

XPEMKHUNA, strong

HIpOK, player

rpoMKo, loudly

ranyxoM, deaf

NATCKWH, Danish
HOCTOAKHLIA, worth, deserving

OYX, spirit

[oc6ank (FocymdpcTBer-
Helil Bauk), Gosbank (State
Bank)

6YPET, refreshment room

OTYACTH, partly

cpasy, at once

HampacHo, in vain

Haynéqy, haphazard

HECOMHEHHO, undoubtedly

T’.OBI/’!HHMOM)’, apparently

yROOHBIN, convenient,
fortable

nansTté, cvercoat

NHUTATENbHBIR, nourishing

pan, row

Kpécno, stall

HOBC}bﬂy, everywhera

Cripasa, on the right

CPABHUATENLHO, comparatively

BIIOJAHE, entirely

COms-
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Exercise 34
Translate into English = ,

i. Muot fispenxa OuBdew B Tedrtpe. 2. Ou Beernd
rpéMKCe pasropapusasT. 3. Mosi ceTpa 3HastT $TO
CTUXOTBODEHME HaH3ycThb. 4. Hawa 6a6yiuxka noyuti
rnyxa. 5. Mo# cuin 6éraer GeicTpée Banu. 6. Bro He
0ClOeHHO KpénKue nanupoce. 7. S1o cnvimkoMm nopo-
ras wnsina., 8. 3To0 COBCéM HEHVIHBIA HHCTDYMEHT.
9. Dro pos6nbHo Ténaoe nanwsTé. 10. [oBopiTe
Ho-THLIE, MaTh CNUT B cuéxHOM KOMHATe. 11. Mndre
nockopée, 8bl onosndere Ha ypdék. 12. Bepéte no-
6onblile MONIOKA, Bawl Yah cniwrkom kpénkuit. 13. Bcee
HanéioTCR, 4TO noOCie BOMHE! XH3Hb MNMOANET COBRCEM
no-uésomy., 14. [lo mbemy, Bbl cnénanv HenpaBUIIbHBIA
X0, @ Bbl NMOBUAMMOMY XOpPOWHK MrpdK B IMAXMATH.
15. Kyn#re nepudtku nonopdrke, Bul OYyLeTe HOCHTL UX
ropaspo nénvwe. 16. [loyemy Bbl npuxoébnure Ha YpOK
tak nésoHo P 17, Bawa kBaptépa yndéGHee HAweHR.
18. Cobaka yMmuée KOwWkH. 19. BToT yueHhAk 6bdnee
cnocodben, wem ToT. 20. HAwmM pédswl cBexée BAWMUX.
21. J1éro npusitHee sumel. 22. Ou 6b1 665ee CHACTINB,
yeM si. 23. JlIAKKeHC CAMBIA M3BECTHBLIA NHUCATENH
Aurnuu. 24. Ou sgopomée meHs. 25. Yait ropsiuée
MONOKA. 26. 3mech npoxJsanHee, ueM Tam. 27. Sta
wKHura uHtepécHee Toi. 28. OH camblil 06pasdBaHHbIH
cpend WHxeHépor 3tod Gabpuku. 29. Kbéwka rnynée
cobaku. 30. MblM OyMaioT, YTO HET 3BEPS CTpaluHée
x6uwrK. 31. Y Bac npexkpacueiwuit gom. 32. MUtanus
SenHée dpianumn. 33. Her Huuerd yxacHee BOUHEL.
34. Pycckuit a3suik TpynHée aHrnvnckoro. 35. On pa6é-
taer OwvicTpée meusi. 36. TBosi wnsna HoBée MOEH.
37. Mon oTéu crapée tBoerd. 38. Jta 6énas néura
anuuée, yeM Tta cvHsAA. 39. I'pywa BkycHée A6noka.
40. Cwkaswu natcxoro nucartens Angepcona Ccamble
HHTepécHbie ¥ 3264BHbIEe. 41. Mo#fi 6part cambIf OCTO-
poubR wodép. 42. Cobidxa — caMbli BépHBIA APYr
uenopéra. 43. Jta mauikda ménnenxe ToH. 44. 36m0To
CAMBIf APArOUSHHEE veTans. 45. H1a pésotuna — camas
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nenpBast yuéHAna B Kndcce. 46. 2Kenéso rsxenée
népepa. 47. BTa ynuua cidmast rpssHasi B ropoqe.
48. Jlén xomnopHée cHéra. 49. DTOT MANBLYUK CAMLIH
cKpOMHLIE cpenyl y4eHMKOB HAwero Knacca. S0. Bonra
pnuuanée uenpa. 51. Ceer cénHua CAMBIA SipKUil.
52. Jléupnon Benwuddmui répon EBpémb. 53, Dra
nimna KpacvBee HAwme#d. S54. Mosg KOMHaTta cimas
cBérias Bo BceM ndMe,

Translate into Russian &=

1. This road is longer than that. 2. The Thames is one of the
longest rivers in England. 3. Which language is more difficult,
Russian or English ? 4. The Chinese language is more difficult
than English. 5. The evening train is more comfortable than the
morning one. 6. This small island is the prettiest of all. 7. This is
the most expensive shop in the town. 8. The church is the town’s
oldest building. 9. The warmest days of the year are in July.
10. This problem is more difficult than the one I had yesterday.
11. The blue pencil is longer than the red. 12. The Volga is the
longest river in the Soviet Union. 13. Leningrad, Kiev and Khar-
kov are large towns, but Moscow is the largest of ail Russian towns.
14. The air by the seaz is more pleasant than the air of the town.
15. This apple is riper than that pear. 16. The hospital is older
than the University. 17. The population of this village is poorer
than that of other villages. 18. Iron is the most useful of all metals.
19. The smell of this soap is more pleasant than the smell of that one.
20. The illness of this child is more serious than the doctor thought,
21. Butter is more nourishing than margarine, 22. The invention
of the steam engine has been most useful. 23. This is the shortest
day of the year. 24. The Arabs are most hospitable people. 25. My
mother has bought plenty of meat, cheese, butter and eggs because
we are expecting guests. 26. Come home early, don’t be late for
dinner. 27. Buy some cheaper cigars, these are too expensive.
28. We shall live somewhere on the South coast next summes.
29. The production of coal and of many valuable minerals is growing
in the U.S.S.R. from year to year. 30. I am in a hurry because my
friend is waiting for me. 31. What is on at the People’s Theatre
to-day t 32. When does the performance begin ? 33. Let me have
two tickets for the fourth row of the stalls. 34. Send Ifolya to the
chemist’s to get this prescription made up. 35. I bave lost my key.
36. Where is the refreshment room ? 37. Show @ oz tbz map
where your hotel is.
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AUGMENTATIVE NOUNS

You have nouns in English which are diminutives, i.e., denote
endearment or smallness, for example, Charles, Charlie ; puss, pussy ;
dog, doggie; brook, brooklet; dear, darling; lock, locket; cigar,

cigarette.

A great variety of endings in Russian give to the noun a diminutive
meaning or a meaning of familiarity, and since *‘ familiarity breads
contempt ”’ diminutive endings may also convey the idea of con-

tempt or disdain.

1. We shall here mention only the most common endings which
transform a noun into a diminutive with a seunse of endearment.

[ HK
YUK
OK, €K

Masc.

€l

Ka

ua

(| OuKa, edKa
€HbKa

yUIKa, IolKa
1o, 1e

Fem.

BIIKO

Neut.

\ KO

CTOJI, CTOJTUK
naneu, Majab4YHK

OpYT, OPYXOK,
OPYXOYEK

KOHbL, KOHBK
6paT, 6paren

PYKA, pyika
BEIIL, Belvya
BETBb, BETOYKA
MAaMa, MAMEHbKA
TETH, TETYIUKA
népeBo, nepeeud

3épKarno,
3épKanplie

cbnHie,
COTHBILIKO

MGIJIOK 6, MOJIOYKS

table, little table
finger, little finger

{riend, little or dear

friend
horse, little horse

brother, little or dar-
ling brother

hand, little hand
thing, little thing
twig, little twig
mammy, little mammy
aunt, auntie

tree, little tree

mirror, little mirres
sun

milk, sweet milk

The use of diminutives for Christian names and objects of everyday

use, or even of abstract nouns, gives the Russian a

peculiarly

pleasing tone which it is often impossible to render in a foreign

langnage and no dictionary can give their fanciful variety

Note
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as examples: HOYyMa, thought; II}"M‘)’LU}{a, My very own thought;
BONSi, will, liberty. Expressions like BOJIIOIIKA can be feit, but not
translated exactly into another tongue.

9. The following are diminutive endings which give the noun the
sense of disdain:

Masculine :
HILKO, TOPOX lown FOPORVIIKO & paltry towsn
HWIKA, MANLYHHE boy Malb4hlIKa  wrchin
Feminine :
eHKa, myba fur coat  Y6EHKA shaggy fur coas
YOHKA, NéBOYKa lutle givl  peBUYOHKA hussy

The endings which masculine and feminine Christian names may
receive are of particular variety. Let us take the names [13aBex
Paul, and Bépa, Veva. You can express endearment toc Pauls
of any age in Russian, [14Ben, I'1asnuk, [1aBouka, [NaBnyuwa,
ﬂéBOHbKa but [1aBKa gives the name a sense of disdain. Bépa
Bépouka, Bepycsi Béponbka, while Bépka gives the name
a sense of disdain.

3. There are endings which are described as augmentative, and
by adding them to a noun the Russian suggests ugliness or deformity,
bigness, clumsiness or awkwardness.

Masculine and neuter : M€, IOM, house; HOMHIUS, enormous
house. Hyno, wonder, marvel, YYNOBUILE, monster.

Feminine : M3, PYKa, hand; DYUNIUA, enormous kand.

Adjectives also have endings which give them a diminutive
sense:

1. oBaTHll, ad, 0€; 2. EHbKHH, as1, ee; 3. OHbKHE, asi, os.

The first ending expresses a certain lack or shortage in the quality
in question : CHUHHH, blue; CHUHEBATHIH, bluish,; CKYUHB, dull;
CKY4HOBATHIA, dullish.

The second and third endings express endearment : Cflé6blf:i,

weak; CNAGCHLKUMR, weakling; NETKUHA, hght; NEroHbKUAH,
light as a feathey.
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CONJUNCTIONS, PARTICIPLES AND ABBREVIATIONS

A conjunction is a word that joins words im a sentence or ons
senience to another.

Some conjunctions, for instance, W, and; &, but; HO, dut, yet;
1a, end, but; WM, or, serve to join single words as weli as
independent sentences :

Weédn u Onbra cundr B cany, John and Olge ave sitting in
the gurden. 1l0OHANCS BETEp, U MOpE CTANO OYPHLIM, the
wind rose and ihe sea became storiny,

Other conjunctions, for instance: KOTTA, when,; YTO, that;
YTOOLI, in ovder that; TaK KakK, as; NOTOMY 4YTO, because;
écny, if, etc., connect sentences depending on other sentences
which they explain: ™Mbl CHEUIAM, YTOOH HE OMNO3LATL Ha
T0E3M, we hurry in ovder noi $o be late for the train.

The conjunctions TAKXe, also; TOXKe, ioo, likewise; UTOHOHI, in
order to, so that; 3aTO, on the othev hand, but then ; OTTOTG, because ;
noéTomy, thevefove ; HTéK, thus, so, are written as one word
although they are made up of two words.

Particles are words which serve to give a sentence, or a word in
a sentence, a particular meaning or emphasis, For instance:
pAsBe, HeYwENH, YTO 34, KaK, BENb serve to express surprise
or emphasise the question or an explanation : pégBe BHI He
gHaeTe ? don’t you know? Heywény Brl He ysHaéTe MeHA?
veally, do you not vecognise me ? YITO 32 HECUACTLE | what a mis-
fortune ! Kak 2pech y}éTHO! how cosy it s here! Belb 1 BaM
roBODPUN 2 weil, did I mot tell you so?

Yocabuiary
gTHOHL, in order to, so that I03TOMY, HIOTOMY 4.0, there
TaK KakK, as iore
Belb, but, then nAXe, even
TakK, so, like that 3aTPYAHEHHE, difficulty
TaK ¥e . .. KaK, as...as yeTpbuTh, YCTPAHBAThH, to
¥ TaK paiee, H. T. ., and 50 arrange, Organise

on, and so forth. etc. MopOKeHoE, ice cream
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THKe, TAKKe, also, too, like-
wise

TO €CTh, that is

T. €., Le.

oTTOTd
because

33T, on the other hand, but
then

nnasyuui mMadk, lightship

paccTodHUe, distance, way

TEPAThb, INOTEPSATH, fo lose,
waste (timej

MOCTYNATE, WOCTYMHTB, to
act, dexl, behave

652rop OIHBIH, noble

YXYLINATHCA, YXYIUIUTHCH,
to begoyms worse, to be
aggravated

n3BécTHe, information, news

npéuioro réna, m. r., of last
year

ceré mécsiua, C. M., of this
"month, inst.

CTpaHULA, page

470 (pron. ottovo),

RUSSIAN

BEDH YThCS, BO3BPAILATLCH,
to be back, te return, come
back

nonér, flight

n'éT’—mK, airman, flyer

671arononyuHo, safely

YBUIETh, to observe,
sight of

YBUMETLCS, to see each other

PerynspHo, regularly

HaCKOJILKO BO3MOXHO, as
far as possible

SéMOK, castle

CTpOUTbL, MOCTPOUTH, to
build, erect, construct

saKasHbe NMUCBMO, registered
letter

HalpuMép, Hamp., for in-
stance, e.g.

npéuvioro mMécsua, M. M.,
T. €., of last month, ultimo

VIIHI{a, street

catch

Exercise 3§

Translate into English :(—

1. 5 suawo, 4ro $TO nNpaBHa.

2. Mo# npyr ndurer

MHe, uTo OH 66nen. 3. Opén netén Tak BLICOKS, YTO OH

OBlIJ1 €e0BA BHUIEH.

rpoOMKO !

4. Y10 ¢ BamMu ? 5. Yro 3a mywm!
6. Mue 4T6-TO HE3ROPOBHUTCA. 7.
8. OH Hamucan nuceMé oTLY.

He rosop#rte Tak
9. O Tax

34HST, YTO HE MMEET BPEMEHH IHCATh NMUCHMA HPY3bSAM.

10. 51 Tpé6yio, uTé6Hl OH chénan 3To.
BAMM HH CHAYYAJIOCH, HE NAjaite HyxoM.
TAK:Ke XOUeT MIOTH B UHUDK.

14. 51 téwe 6biyt B My3ée ¥ BHALEN
15. 4 Tak e ynuBnéH, Kak H TH.

Harpame!, KaK ¥ BHL.
T e, 4TO M TH.

11. Hto 61 ¢
12. I'laBen
13. OB tak e pmoctéeH

16. Mut TOxe ye2mdeM 3aBTpa B MoCKBY, v MH 6ynem

Yam B TO e BPEMS, K3K W BH.

17. O pa6dran
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MHOrO, 3até pobuncs uému. 18. Chnpdéuncs sa 70
népero. 19. Ot roro répopa OO TrpaHAnb Hemajekd.
20. Mu omosganu oTTOre, 4YTO MBI [OJKHEL OBIAM
oKOHuUUTE pabéry. 21. ObpartiTech K HEMY IO STOMY
nény. 22. Hauw aBTOMOOGUNE B IMOYNHKE, NO3TOMY MH
Hném Ha GA6puKY nemkoM. 23. BTOT MANLUMK HaDHUCO-
BANl KY3HEUA, M O $TOMY PHUCYHKY MOXHO 6BUIC CYNUTL
o Tanaute OHOTC XynbxHuKa. 24. Hywmuo 6rno
3aKOHYNTL PaboTy, No3TOMYy Mbl pabdTanyu Ge3 OTHBIXA.
25. 51 6bin TaK 3AHAT BuUepa, 4TO A maxe He obémali.
26. D10 u pebéuox monmEr. 27. Bemb $To BceM
u3BéctHo ! 28, Ortpeuafite-xke ! 29. Yto e wMHe
pénatb ¢ 30. PAasBe Bul HE TMONYYWNM DMCbMAE ?
31. MaTpécr 4acTO NONYYANM MUACBMa OT CBOMX POX-
CTBEHHHKOB. 32. y1 NoJjiy4ns 3aKazxHoe NMUceMO cerdgHs
YTPOM. :

Translate inte Russian :—

1. Here is a book for you from your friend. 2. We saw him there.
3. That is his ice cream. 4. He tol(i me that he had not received a
letter from his brother. 5. 1 thought that I should be back early.
6. I wrote to him because I wanted him to send me a camera.
7. My friend asked me to send him a few English books. 8. I asked
my mother to buy me some warm gloves because it is very cold
here in the winter. 9. We asked her to play the piano. 10. Even
he came to help. 11. Everybody helped in the arrangement of the
exhibition. 12. He helped me in my task. 13. He often helped
me previously when I was in difficulty. 14. The flyer returned.
safely. 15. Last winter he usually returned home from work after
midnight. 16. The captain sighted a lightship a great way off.
17. ¥ shall see you to-morrow. 18. I have read the newspaper
through from the beginning to the end. 19. He lost his passport
920. When I was a boy, I was always losing my books. 21. He will
deal with you as you deserve. 22. He will always act as a just man.
23. 1f mother’s condition becomes worse, we shall send for the doctor.
24. We shall be sending news to you regularly. 25. We live in the
country for the sake of our mother ; her health is bad and the dogctor
has ordered her to be in the open air as much as possible, 26. He
likes to build castles in the air. 27. We have decided @~ bauild a
factory near the river,
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LESSON 3¢
THE TiMe

What is the time? HOTODBHIM  Teneps 9ac?  cKGABKO
BpéMeHU P (lit.: Whick hour? How
much time?)

Twelve o'clock OBeHANNATh Yachs

Cne o’'clock jac

Two, three o'clock  [IBa, TPM Yaci

Five, twelve o’clock TISITh, ABEHARUATL 44ACOB

Quarter past five Y4E€TBEPThL LLEeCTOrG

Half past eight TNONIOBUKA NEBATOTC

Note.-—After the hour has passed ycu count so mach time off
the following hour, sc that five minutes past six becomes INATL
MHH }"'l‘ cenbMOro (five minutes of the seventh) ; after the half hour
you say : Less so many minutes before the completion of the current
hour ; thus a quarter to ten (5.43) becornes bes HéTBepTH nécaTk
(lit. : minus a quarter ten) ; ten to ten (2.50) 6e3 NecsiTy NecaTh
(lit. : minus {20 ten).

The time is sometimes stated like this: I shall come home in ths
seventh hour, & BEPHYCb [OMOH B cembmMOM Hacy. It would
mean any time between six and seven or just after six: B Hayane
celbMOro (lit. : at the beginning of the seveath).

The times of trains are given as in Eunglish : fhe frain leaves a!
11.12, née3n OTXOOXT B ONMHHANUAZTHL IOBEeHANUATh, but
the expressions A.M. and P.M. are not used. The time of the day
is defined by adding y’rpé, of the morning, the morning hours
being those between 4 a.m. and noon, NONIEHL, or by adding
OHA, of the day, if the hours are between noon and 6 p.m., or
Béyepa, of the evening, for hours between 6 p.m. and midnight,
6JIHOYb., To hours between midnight and 4 a.m., H64HY, of the
night, is added.

CYTKH means 24 hours counted from any hour; Iapoxéa
661 B MOpE WECTb CYTOK, the steamer was at sea for six full days.

Here are the names of the days of the week: BOCKpecCéHbe,
Sunday; TIOHENENBHUK, Monday,; BTODHHUK, Tuesday; Cpend,
Wednesday ; UeTBEDT, Thursday ; NATHULZ, Friday; CYG066Ta,
Saturday.
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The months of the year: SIHBAPL, GeBPANE, MapT, aNpéns,
Mafi, ViOHE, KIONbL, aBryCT, CEHTSA0pL, OKTAOPb, HOAODD,
nexabps.

The names of the days and months are not written with a capital :
On Tuesday, BO B’T(')pHHX{
On Saturday, B Cy600TY
At Christmas, Ha PoxaecTsé
At Easter, Ha [lacxe
For Easter, Ha [lacxy
Easter is in April, [1acxa B anpéne
What date is it? KOTOpoe (Kakoe) cerdmust yucns?
It is the 8th of November, ceréfHsi BocbMbe HOAGDH

{The ordinals are in the neuter because the expression in full
should be BocbMOE YHCNO, the eighth date, but the word yHcnb
is usually omitted.) '

On what date will you be in London ? KOTéporo (KakOro) YHCNA
Bu 6ynete B JIOHnoHe?

T shall be there on the 27th April, si 6ygy TaM OBAOLATHL
cenbMOro anpénsi.

1045, THICA4a HeBSATLCOT COPOK MATHIM rox.

In 1945, B TEICSYa ReBATLCOT COPOK MATOM rony.
You date your letter : 2nd March, 1945, 2-0€ Mép'ra 1945
On the 2nd March, 1945, 2-ro MapTa 1945 réna

About six, YacOB B LIEGCTh, instead of B LIeCTh 4acOB, which
means exactly at six.

Exercise 38

Translate into English :—

1. M6xere-nu Bul cxasatb Mue, KOTOPHH Tenéphb 4ac ?
2. Mo# yacel crosT. 3. Y MeHA Her 4dacéeB. 4. Mou
yacKi B no4YrdHKe. 5. Bawwu yacy orcraidotr. 6. B KOTH-
pom Hacy mpupér nékrop ? 7. OH o6ewan NpHUTTH B
wectb. 8. $ BcTa® pOBHO B IIECTb, B MONOBHHE
censmoOro s 3aBTpakaio M ény B répon ndéesnom, KoTOpHIi
oTxOAUT B cemb cOpoK. 9. 51 KOHYaA pabléTy B WeECTh
YacHB BéYEpa H BO3BpPAINACE AOMOH K ceMid 4Haciw.



46 TEACH YOURSELF RUSSIAN

md

p—

0. A 6yny v Bac 34BTpa YTPOM, MEXKIY HECATHO
onMHHaguaTe. 11. B xoTbébpom wacy BH upéTe Ha
KOHUEPT ? 12. A BEIALY “3 DOMY B OBANUATL MUHYT
Bocbmbro. 13. KoHUépT HavywHaercs 6e3 4éTBepTH
BoceMb. 14. 1 BepHYCb B ONMHHAALATOM Hacy. 15. H
pa6éran ruepa OGueHb noéspHo. 16. ¥l ner cnare B nea
yaci u6uu. 17. Mo#t Opyr xuBET B HECKONBKHX MHHY-
Tax XonbOr oT craHuuu. 18. Tenerpamma 6Bung
OTHpABNeHa B LECTk COPOK BOCEME M nNpUuuli Ges
uyéreepTH OéBSTE. 19. Tenépb méCATbL MUHYT RECATOrD.

Traanslate into Russian i—

1. It has struck 9 o'clock. 2. He came at 1 o'clock. 3. It is now
8 o’clock., 4. When do you leave London 7 5. On Wednesday at
half past seven in the evening. 6. Can I get breakfast at 815?
7. May I use the telephone during the night? 8. Not later than
la.m. 9. On what daysis the Rumiantzev Gallery open ? 10. Daily
from 10.30 a.m. to 4.30 p.m. 11. When does the train leave for
Moscow ? 12. There are three trains, one early in the morning at
5.25, another at 1.25 in the afternoon and the third at 9.40 in the
evening. 13. He was born on the 5th of July, 1912 14, When is
the epening of the Exhibition ? 15. On the 2nd September next.
16. Hle promised to be here at a quarter to six. 17. It is already
ten past six and he is not here yet. 18. What time does the meeting
begin? 19. At eight sharp. 20. It is very hot in the Crimea in
August 21. At what time do you dine? 22. At four o’clock.
23. When does he arrive in the office ? 24, After nine. 25. We shall
be here at half past five or a quarter to six. 26. Is it long since he
went ?  27. He left at twenty to eight. 28 We shall be in London
at Christmas and in the New Year we shall go to Scotland.
20. When is Easter this year, in March or in April? 30. I shall
wait here a quarter of an hour. 31. I shall be in London in a weck.
38. We dine at half past seven, 33. I will be at the station at
five minutes to one. 34. My father will be abroad from the 5th of
March to the 22nd of May. 35. He has been in Alexandria since
the 30th October. 36. Lenin died on the 22nd January, 37. Con-
stitution Day is on the 6th of July. 38. We stayed in the Crimes
three {ull days. 39. Come at five instead of four. 40. I waited for
my sister from five to six. 4l. It is about half past four now.
42 He will be here on Baturday, the 8th February at about seven p.fm,
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LESSOW 37
IMPERSONAL EXPRESSIONS

Znglish expressions like : ¢ ¢s cold, §¢ is clean, 4 §s duil, stc.,
are expressed by adverbs formed from adjectives by changing the
ending of the adjective into O. LI?ICT-I:IFL ‘iﬁCTO, clean ; I]p}i.‘r!i’l‘-
HBIA, TNIDHSATHO, pleasant; XOJOOH-BIH, XONOOHO, cold, etc.
Note expressions : MHE XOJIONHO, [ am cold {literally, to me cold) ;
eMy OBUIO XKADKO, ke was koi; € 6ymetT ynoéSHo, ske will be
comfortable (literally, to her will be convenient). Hawm 6nino
C}()'I‘IHO, we felt dull (literally, to us it was dull). BOJTbHéMy
mnoxo, the sick person is sn a bad state.

Such expressions can also be used in the comparative degree :
e 30ech ynéél-{ee, she is move comfortable heve. BOJ‘IbHéMy
CceTOnHSI ny4Jlue, the patient is betier to-day. They are often
accompanied by words CJIAIUKOM, foo,; OUYEHD, very,; HOBOJILHO,
fairly, etc. MHe O6rU10 O4eHb HENMPHATHO CHLIIATEL €rd
ynpéK}«;, 4 was very unpleasant to me to hear his veproaches. Bam
O6YOeT CNUIUKOM XONOMHO B GaLy, you will be too cold sn the
gardew. J1&TsIM OBLIO KYTKO B JNIECY, the childven felt frightened
in the fovest.

The English expressions : 4 §s 7aining, 3¢ was snowing, are trans-
lated MOAT OOXAb, (literally, ¢ goes vasn); ILIENT CHeEr, it was
smowing (literally, snow went); TYMAHHO, ¢ is fogey; MOpO3HUT,
£t freezes.

For impersonal expressions like: one says, one wrvites in the
papers, one ¢s surprised, the third person singular is used in English,
while in Russian the third person plural is used without the pronourn
OHU. [OBODAT, ome says; NUIUYT B ras3érax, the papers say;
npéXne LDyMaliu, i used o be thought; YTBEDWKIATNHU, i was
affirmed; BLNECH TOBOPAT NO-DYCCHU, Russian is spoken heve.
It §s permissible, one may, one can, is translated MOXKHO ; €f §5 70f
pevmissible, one may not, one cannot, HeJlb34 '

MOMHC KYPUTb, smoking §s allowed; HENb3 XOLUTH TI0
TPaBé, don's walk on the grass; OGONBHOMY MOKHO €CThH MSICO,
the sick pevson may eat meal.

Must, should, ought to, have, are translated by Hé)lo, H}})KHO,
if the action depends on the person : MHE HANO, H ¥yKHO paboTaThs,
t8 s mecessary for me fo work ; S DOJDKEH pablTarth, [ must work.
Bawu cnényeT 6HTh BHUMATENLHEE, you ought to be move atientivs.
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Fiv npUKONATCH XONWATb KO CTAHUMM ABE MUNH, thsy have
se walk two miles t0 the staiion.

You must nof is translated BaM HENb3H,

I wmuust mot simoke, MHE HEJIb3A KYPHUTE.

It is time is translated : JETAM NOPA CraTh, ¢ s ime for ths
childven to go to bed. Nue ﬂopé HOTH, i ss time for me to ge.
Note the expressions : MHE KAXKETCH, 12 seems to me ; €l X6 8TCH,
she would hke; MHE TOMHMTCS, I seem fo vememberv; which
denote indecision, hesitation.

MHE HE CHIZTCH', I am weither awake nor asleep.

MHE HDABWTCH expresses definite liking. Mue HpPABUTCS
5toT pOMAH, I like ihis wmovel; OHA MHE HPABUTCH,
I Like her.

To like is also translated by JIIOGUTSH, fo love, when you wish to
say: I am fond of. 51 110610 MY3bIKY, I am fond of wmusic;
g He nodnd K(’)d)@, I am wnot fond of coffee; 3TO MHE FOAUTCS,
ehis suils me,; HS I‘Oﬂ,k’i'{‘{;ﬂ, does 0 s1:18.

Exarcise 37

f. Huxr6 He sHAeT, YTO € HUM CHYYATCH 34ABTpA.
2. B centsabpé ObiBaeT XO6JMOOHO NO Beuepam. 3. Mue
NpUATHO OEINIO NMPOBECTU NeHb B nepésne. 4. [érsam
CKY4HO, KOrod y HHX HeT urpyuwek. S, [Ipucsaabre
6naxe K KamyhHy, BaM Oypger Tennée. 6. Hawm He
ynanécb mnonacte Ha néezd. 7. MHe Heo6Xomnumo
32KOHUYMUTH 3Ty pabodTy K Béuepy. 8. [1pbcsaT cobnioaiTs
THWHHY. 9. Bocripewdercs kyputs. 10. 8To mécro
cBo66nHo. 11. Ha ynuue 6o mHéro wapény. 12. B
sTom Kadé Bcerna 6uenb wmymuo. 13. Ha mbépe 6eino
BcE BpéMsa mnacmypHo. 4. [oBopdr, 410 B CKOpPOM
BpéMeHH HadHéTCs nocTpdiika NAAHUK TpamMBad OT
AabeperHON 00 UEHTpa roépoaa. 15. MbxHo-nu oTnpé-
BUTL TejlerpaMmy no TteneddHy ? 16, 3umecs Henb3s
noctate npea. 17. Hdéram xoédercs kywars. 18. Mue
KAWETCS, 4YTO HaM nopd vartu. 9. UsBécTHO-nM Bam,
yTo moéspn otx6autT B 11.307¢ 20. BonbHdMY Henb3d
BLIXONUTHL B cuipyio nordény. 21. Ham 68inc séceno Ha
peuepinke. 22. Ha Ore Opinupyu 3uMO0 [ROBOALHO
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terié.  23. Henpu#ATHO cuuéTe B nywsom Bardue.
24. Ynébuo-nu Bam y okHa? 25. Hiwedr wmirtepu
ropasgo aydue Ttenépb. 26. Ham ue 6binio cKy4yHo B
pepéBue. 27. [lérsm xononHo 6érath Bcany. 28. Korna
Mbl BO3BPalANHCh HOMGH, NOOHANCS CUNBLHBIR BéTep
# nondan poxab. 29, EMY  KUBETCHS  Hennoxo.
3G. CerénHsa yTpoM BEI1aJio MHOro cuéra. 31. o
nepecran. 32. Hoécarca cnyxu, uro B 3tomM roépone
OTKDHIBAETCS BEHICIIAS TEXHH4YecKas wkona. 33. Bxog
Ha GABpUKY NOCTOPOHHUM nuuam Bocnpewén. 34. Mue

HPABHUTCS $TOT TpyOOuUHHIA Tabak.

3HAK 3TOT MarasiH.

35. A, kaxerca,

36. Moéwer 6biTb, MHE HYMHO
Oyner yéxaTb sasTpa B MockBy.

37 DBamMm HYXHO

OTOOXHYTb, Bbl MHOro padboTani.

LESSON 38
COMMON EXPRESSIONS AND INTERJECTIONS

Common expressions and interjections are words which serve to

express various feelings. For

instance :

ax, Kak xopowd B

HTOM NPOXJIATHOM NECY, ok, how mice it is in this cool wood !
Here, aX expresses the feeling of delight; ypa! hurrah 1 6péBol

bravo ! express rejoicing.

YBEl! means alas!

Hy’ come onl

rnow then | expresses impatience, encouragement.

Vocabulary

S8IPABCTBYHTE, good day !
710 CBUOAHMSA, good bye! (au
revoir) ’
KaK (Bbl) TMOXXHWBAeTe? how
do you do?
USBUHUTE (MEHH), excuse me
npocTHTe, I beg your pardon
NoXany#cra, please
MIpeKpPACHO, that is all right
8BOHUTH, 3BOHIO, 3BOHHLIE,
MO3BOHUTDb, to ring
NpoéxarThk, to ride, drive, pass
noéxarThb, to ride, go
MpPodTH, to pass to

crachnodo, T thank you
Hé 3a 4TO, Don't mention it!
cnasa bory, thank God!
panu Béra, for God's sakel
en-boéry, by God!
n66pbIf BéYeD, good evening |
n6é6poe yTpo, good morning!
C  ynoBOibCTBHEM,  with
pleasure
Kacca, booking office
MONOMOATh, to wait
OTOENéHHE, branch
OOMEHATE, change
OTNATUTL 4eK, tocash a chequs
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CARATRCSH, to sit down, take a  KYDPC, rate
seat n‘némanb, syuare
TiepeBOOYNK, interpreter KOHCYIIBCTRO, Consulate
3a6nynATECS, to lose ome’s TOODPHTHCH, to have a shave
way TIONCTP UYL BOMOCH!, to have a
NIpsiMo, straight hair cut

3aNMUCHAST KHKKA, note book CHBKTé}{nb, performance
nepeKpECTOK, cross roads

Exercise 38
Traunslate into English :—

I. WsBuHATe MeHs, HKaAK I@poéxaTs Ha nuduans
CeepusibBa ? 2. Iloeswaite aBTobycom Ne 4. 3. Om
upéT ot Bawed rocTUHULE 10 caMoil nmundwanu. 4. Kak
npoittd Ha [letpdéBky ? 5. BosbpmATe TpéThbio ynuuy
Halp420, K BTOPYIO HaJiEBO. 6. MoxeTe-nu B, NOXAa-
nyicra, YKazare mue Onwanmyio antéky ? 7. Y nepe-
KpécTKa, B yrnosom zome. 8. [JO6puifi BéYep, MOTY-NH
s BANeTh 3aBénywilero dadpuxoit P 9. BoT peKomen-
narenpHoe nUckMO oOT cexpertaps [lpodcomsa [leuar-
uyroB. 10. CxaxiTte MHe, MOXKANYHdcTa, TOe CIPABOY-
Hoe Siopd? 11. Cagiitecs, noxanyhcral 12. Hyxen nu
Bam nepeB6puuk ? 13. Her, 6naromapid, s1 roRopiod
mo pyccku. 14. [lossoHATe KO MHE mo TenedOuy |
15. Bot wmo#t ubmep, 1-72-83, omuH céMbpecstT InBa,
BOcembrecsaT Tpu. 16. Ilonpocure [lerpi Cepréepuua
Bapnosa k Tenedéuy. 17. Tosopiite ménnenHee K
rpémye. 18. Ano, Bl cneiuMTe meHds ? 19, Cno-
wofHo HéuM, MH VBHAAWMCHA 3a 33BTpaxkoM. 20. A
NMo3BOH® K BaMm DaHo yrtpoM. 21. H =abnyrincs, mpo-
BonATe MeHs B ['ocBanK. 22. 51 ocTasnio 3amucky mis
rpaxknanina llepépa. 23. Bynere nwo6ésunl, écnu KTO
MeHsi CHpOCHUT, CHaHATE, YTO 51 OYLY OOpATHO B NOJIG-
BhHe TDéroaAro. 24. INonpochrte erd nopoxuarTs.

Translate into Russian :—

1. Where is the nearest post office ? 2. How do I get there?
3. What car should I take to get there ? 4. Go straight ou, then
turn to the left at the cross roads. §. You will find the post office
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at the corper of the second street. 6. The post office faces the All-
Urnion Central Coucxcil of Trade Unions (B.II.C.I1.C.). 7. My
vame is John Smitk. 8. I am an Englisk tourist. 9. Can I change
English money ? 10. Where can I get this cheque cashed ? 11. At the
nearest branch of the State Bank. 12. What is the rate to-day ?
13. Where is the British Consulate ? 14, First to the right, second
to the left. 15. I want to have a shave and a hair cut. 16. Please
tell me the way to the IEthpographic Museumn. 17. Where can I
kave my spectacles mended ? 18. How much is this note book ¥
19. Where is the cloak-room ? 20. I have lost my key. 21. Where
can I buy a guide book ? 22. Are you free this evening ? 23. I will
come round at about haif past seven. 24. Let us go to the Art
Theatre or to the Opera House. 25. I prefer to sece the ballet.
26. When does the performance begin? 27. Please book four
seats in the stalls. 28 My wife and I would be glad if you and
your wife will come and spend the evening with us. 29. Thank yon
for your kind invitation, which 1 am sure my wife will accept with
great pleasure. 30. And so, au revoir until 7.34.
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Z ° KHH?J&Q
Ji. H., Toacmdzo,

[lBA wenoséka Ha ynuue HAWNH BMECTE KHUTY X
CTAaNu CHOPHUTb KOMY €€ B349Tb. TpEéTHHA wén MAMO K
CIIDOCHTN :

— K16 us Bac yméer yuTATL" ?

— ,,HHUKTE”,

— ,, Tak 3auém Bam kHUrae? Br cnépurte Bc pasHS,
KaX [Ba MNJeWUBHIX HOPANMChH 3a rpébeHb, a CaMUM
4eCiTh Hé4ero 6rimo”.

2. BOTATHM U BEOHKIN.

JI. H. Tonemodzo.

B onném néme mANK HaBepXy 60rdd, a BHU3Y 66AHbI
noptH6it.  TlopTuéd sa pabdéToit BCE nen NECHH H
mewan 6oradyy cnatb. borad pman noptHémMy Mewdxk
néuer, 9yro6 oH He men. [lopTHé# cran 60rit u ece
cTepér cBoli AéHbLIH, a MeTk yxKe He ctan., M crdso
€My CKY4YHO ; OH B3N NEHbIH W CHEC MX Hasin Gorauy
B cKaszan : ,BosbMH CBOW OéHbIM Ha3anm, a MHE VX
NO3BOJb NETh, & TO HA MEHA HaNala TOCKA“.

8. KOPOJIb U PYBAIIKA.

JI. H. Toacmoze.

On#in kKop6ns 6uin 66mew W cxaszan : ,IlonoBAny
KOPOJIEBCTBA OTHAM TOMY, KTO MeHs Broimewut”., Torna
cobpaliicb BCe MYLpeurl W CTalNd CYNHTE, Kak ero
grneunTb. HHKTO He 3Han. OpAH TOAbKO MyInpéu
CKa3an, 4YTO KOponsi MOMHO BEJIEYHUTb. OH CKasan :
L,Ecny HalTA cuacTiiviBOro 4enoséka, CHATL C HErd
pY6AmIKY ¥ HanéTh Ha KOPOJsl, OH BEI3AOpozeeT”.
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Hopbnv mocnin WCKATL TG ¢BOEMY KODOJEBCTBY
€YacTNUBOro 4YesioBéKA, HO nociasl 0éAro é3nMnu o
BCe{l cTpaHé ¥ He MOrnY HaWTH CYaCTAUBOrO 4eJloBEKA.
He 6eino Hu onHord takéro, utd6L Becem Obln LOBONEH.
Krto 6orar, na xBopdeT ; KTO 300pOB, Aa 6émeH ; KTO
snopée na u H60orar, na weHi He xopolui, a y Kord néTH
HE XOpOIIA ; BCe HA YTO-HUGYOb WANYIOTCH.

OnfH pas nnért néagHO BEYEPOM CbIH KOPONA MUMO
H36YUWKH, H CABIHT KTO-TO TroBOpHT : , Bor Hapa-
66Tancsa, Haénca W cnate AAry ; 4Yer6 MHE elus
HYxHO...“ CblH Kopons obpapnoBancs, Bején CHSATb C
dToro uenoBéka pybAWIKY, eMy QpaTb 8a 3TO HEHer,
ckbnoko OH saxbuer, a pyOAWKY OTHECTA K OTUY.
[MToécnaHuble NpPUWAA K CYHACTAUBOMY ueJloBEKY H
XOTéNH ¢ Herd cHATL pYBGAWIKY | HO cUACTNHLA ObN TAK
6éneH, 4ro Ha HEM He ObINO M pyOALIKH.

4. 3UMHEE VTPO.

A. C. ITywxuna,

B roT ron océnHsis norépa
Croana nénro Ha oBopé ;
SHUMEl XKAalna — wpaani npupdoa, —
Crer Buiman T6NbKO B SIHBAPE,

Ha tpérbe B HOub. [lpocHyBuIHCH PAHO,
B oxH6 yB#nena TaTbsina

TMoyTpy nobenésiunit neop,

I‘\ypTHHbI KpOBNH U 3a6op :

Ha créknax nérkue ysoépel,

HepéBbs B 31MHEM cepebpé,

CopOK BecEnbIx Ha OBOPE,

M mdrko yctnansuble répul

BuMEl ONUCTATENBHBIM t(oapév.,,

Bcé gapko, =cé 64ne xpyrém.
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5. CEMENMHOE CHACTBLE.
/. H. FToacmbeo.

Héme noésnxa B Iletepdypr, Henéns B Mockné, erd,
MOA POOHEIE, YCTPOHCTBO Ha HOBOH KBapThpe, nopéra,
ubBrle ropond, niua, — BcE ITO mpouutd Kax COH.
Bcé dto 6rmo. Tak pasHooOpA3HO, HOBO, BECeNio, BCE
3TO Tak Tenad ¥ 9pKO ocBelleHO Oro erd IpUCYT-
CTBHEM, €Td NICOORBIO, YTO THXOE HEPEBEHCKOE MUTLE
[I0OKABANIOCE MHE YEM-TO NABHULIHKM H HHYTOXKHEIM.
K BenfdkoMy VAUBIEHHIO MOEMY, BMECTO CBATCKOMH
roépnocTy ¥ x0ji6OHOCTH, KOTOPYIO A OXMNANAS HAHTH B
MIONSIX, BCE BCTPEUas i MEES TAK HEIONHENbHO NACKORO
1 PANOCTHO (He TONHLKO PONHEIE, HO ¥ HE3HAKOMEE), YTO,
Ka234nock, OH# Bce TONLKO 060 MHE M OYMaJ|, TOJILHO
MEHS OXMMIANK, ¥rod Hw caMAM Onno xopomb. Tows
HEOMUNAHHO IJisi MEHH U B KPYTI'y CBETCKOM H Kasis-
ILKMCSI MHE CAMBIM JiYHUIMM ¥ MYA OTKPEUIOCh MHOro
8HAKOMBIX, 0 KOTOpPHIX OH HHKOTHA HE TOBODPHI MHE ;
¥ YACTO MHE CTPEHHO M HENPHUATHO 6HINIC CHEiaTh OT
Herd cTpérue cyiuéHusl © HAKOTOPHIX M3 STHX NONEH,
KasiBIUHxCA MHe TakdMy nédpuiMp. S He moriaa
{IOHATh 3a4éM OH TaX CYXO0 0Opallidjicsi ¢ HAMH K CTa-
pancs u3berdTh MHOTHMX 3HAKOMCTB, Ka3ABIINXCS Mife
nécTamMy. MHe Ka34AN0Ck, YeM 66nblIe 3HAewb 6O PHX
nonéh, Tem nyuuie, 2 Bce 6uny noOpHe.
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6. THKOBAS LAMA.
A. C. fTYwruna.

Opréwpgs HrpanH B KADPTH ¥ KOHHOrBapnéina
Hapymopa. [6nrast 3UMHsis HOYb NPOiLN4 HesaMéTHD |
cény YWHHEATE B {O4TOM Hacy yTp; Te, ompw
OCTAJIKCH B BEMrpoille, €y ¢ OONbIUHM AMNTETATOM |
npéymMe, B DPACCEAHHOCTH, cnﬂér népen  CBOUMH
nycteivu npubdpamu. Ho AMIAHCKOE SBHANOCE, pas-
roBép OXHBUICA, N BCE anHm B HEM yt{écme.

, Hto e cnénan, CypHH ?“ CripOCHN Xo34AMH.

— ITpourpén, no obnxnoBéHuio. Hapobho npus-
HATBCSI, YTO sl HECUACTJIMB . KOI'IA Wrpiio, HEKOIHA HE
ropsA4ychb, HH4YéM MeHs ¢ TONKY He CoOnélub, a BC
npoﬁrpusarocs.

oW TH HM pa3y He cobnaszHuncd ? Hu pasy ne nocra-
BHN Ha pyre ? TBEpHOCTE TBOSK INST MEHA VOMBU-
TenbHa ¢

— A Kaxéa FépMBH — CK234n Opm¥H K3 rocTéi,
yKA3LIBasd Ha MONORSOro WHMeHépa : — OTpony He 6pan
OH KApDTH B PYKH, 2 RO NSATH 4acdB CHIAT C HAMH M
CMOTDHT Ha HAWY UTPY.

,Hrpa sanumier MeHsi CHIBHO®, cxasdn [épmaH :
LHO 51 HE B COCTOSHHH XEDTBOBATb HEOOXONUMHIM B
Hanéwae NprobpecTd uankiuHes”

7. TIOBMA JTIOBBH.
A. C. [TYwruna.

A Bac nmwobvn ; Nio8OBE eillé, GHTh-MOXKET,
B nywé mMoéi yracna He COBCEM ;

Ho nycth oHa Bac 60Jiblile Hé TPEBOXKUT |
S He XO4y NEYANHTH BaC HUYEM.

A sac n06un 6esMéIBHO, 6€3HAREKHO,

To papocTblo, TO péBHOCTbIO TOMUM ;

A Bac modun Tak “c KPEHHO, TaK Hu)KI-LO
Kax pa# Bam bBor nwolimoit 6otk APy,
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8, PEBU3OP.
H. B, Fozonn.

Axr 5. Cuena 8.

{ToutméiicTep (BNONLIXAX, C PACMEYATAHHEIM NMHCHMOM
B pyKé).

TourméficTep : YauBiiTenrHoe jéno, rocrmopgd. YuuHOB-
HHK, KOTOpDOro Mbl NpHHSAK %a peBusdpa, 6ui He
peBU30D.

Bee : Kak, ne pesuzbp ?

TTourméiictep : CoBcéM HE peBH3OD, ~— & Y3HAN 3TO u3
nucbMa.

loponuuunit : HYTo BH, YTC BH, K3 KAKOTO NUCHMA ?

TToutméitcrep : Ia #u3 cO6CTBEHHOro eré MNHUCLMA.
[Mpunécsit KO MHe Ha nOYTY nucbMd. Barusuyn Ha

anpec — BYxY @ ,,B TloutdMckyo ynuuy“. S tax u
o6omnén. ,Hy“, nymawo ce6é, ,BépHo, Hawén 6eano-
PALKH MO NOYTOBOH YACTH U YBEAOMNAET HAYANLCTEO .
Basin, na ¥ pacnedaran.

Foponn#iumit : Kak e BH ?

Tloutméiictep : Cam He 5HAKX : HEECTECTBEHHAsi CANa
nobynuna. '

9, BHUMASA VXXACAM BOPHBHL,
H. A. Hexpacosa.

Buumas yxacam BOHHE,

Ipu kéxpo# HOBOH wépTBE 665
MHe xanb He Apyra, He KeHH,
Mue xanb He camoro repd . . ,
YBul | YTéwHTCA MEeHa

M ppyra nyumni npyr sabyner ;
Ho rpé-to ecth nylud ogna —
Ona po cM€pTu NOMHHTE 6ynerT.
Cpenb NHLEMADHEX HAIKX Nest
M BCSAKOE MOULNOCTH 1 TPO3EL
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Onu#l 51 B MApPE NoacMoTpésn
CBsiTEIE, UCKPEHHHE Crié3Ll —-
To cnésnl 6éntHslx MaTepéd.
Hwm He 3abuiTh CROVIX neTél,
ITorv6wnx HAa KPOBABOH HEBE,
Kak He NoOHATb NAaKyuyeh AB:
CBOMiX MOHUKHYBUIMX BETBEH .

)

10. MBI EILE TIOBOKOEM.
H. C. Typezenesa.

Kakds HUUTOXHAs MANOCTL MOMET MHOrNA fepe-
cTpOUTh Bcerd 4enmoBEKA. _

[M6nHBIA pasnymbs, WEN ¢ OJHAXKIAB MO 60NbLIOH
nopoére.

TsKKHME NpenuyyBCTBUS CTECHANH MOX I'DPYObL ; YHEI-
JIOCTb OBNaneBajia MHOIO.

S némuan rénoBy ... Ilpémo Mubwo, MEXAY ABYX
PAn6B BBLICOKHX TOMOJIEH, CTpesidlo yxXoOouna B Hailb
gopoéra.

W uépes wued, uépes 3Ty caMywn popédry, B HECATH
[arax OT MEHsi, BCsl Pa330JI0uUeHHAasi SIDKUM JIETHUM
cONHueM, Mprirajla rycbKOM uénasi ceMéika BOPOOLER,
npeirana 66Mko, 3a6aBHO, CaMOHANESHHO.

Oct6eHHO OAMH K3 HHX TaK W HaNcaxuBall 604KOM,
60ouxOM, BrInyYa 306 M NEP3KO YUPUKAS, CIOBHO U HOpT
eMmy He 6paT. 3aBoeBaTeNb — U NOJHO.

A wMéxay Tem, BbICOKO Ha Hebe KpPYXHN HAcTpel,
KOTOpPOMY, OBbITb-MOXET, CYXAEHO COXPATb HUMCHHO
dToro CAMOro 3aBOeBATEJA,

A nornapén, paccMesyicsi, BCTPSIXHYACH — M FPycCT-
Hble IOYyMbl TOTHAC OTJETENH MpPOYb . OTBAry, yaalb,
0xOTY K )KU3HM MOYYBCTBOBAJ 4. :

U nyckdd HANO MHOM KDPYXHT MOH SICTPED . o o

— Mn ewlé NoBOKEM, YOPT BOSHMA. :

e
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11, L KAK XOPOIUY, KAK CBEXHU BEIH
PO3KL . . .~
H. €. Typzensgsa.

"'pé-To, KOrmA-To, HaBHO-HABHO TOMY HA3an, & Hpo-
yén onud coruxoTBOpéEMe. OHO cKOpo mno3a0EJIOCh
MHO0 . . . HO ﬂepBbIH CTHX OCTAJICH Y MEHS B MAMSATH :

., Kax xopoum KaK CBEKM GELIH pose . . "

Tenepb 3MM4 ; MODPO3 sanyun créwna OKOoH ; B
vévHoM KOMHATe TOpPAT OXHA cBeuya. 51 cuxy, 3abus-
uIMch B Yrojl ; a B ronosé Bcé SBeHAT fa SBEHAT :

L Kax xopom#, Kax CB&XH GEUM POSH o ¢ "

U By a cebsd népen HU3KHM OKHOM 3ATOPONHOIO
pycckoro poma. Jléruunt Beqep THXO TAET U nepexonm
B HOYb, B TEMJIOM Béony & TMAXHET pesendit ¥ JUMNOI ;
— a Ha OKHE, ONEpLIACH Ha BbII'IpS‘{MJIeHHyIO PYKY H
CKJIOHKB rénosy K Iedy, CUOAT néBymKa — ¥ 6ea-
MOJIBHO, ¥ MPHUCTANILHO CMOTPHT HA HEGO, KaK SHl BHIKH-
Nasi nosiBNéHMs NépBHX 3BE3N. I{ax NPOCTONYLUIHO
BOOXHOBEHHE SallyM4MBHE TIJasd, KaK TpOraTejabHO-
HEBHHHEI PACKDHITHE, BOIPOINAKIIKE I'yOH, KAK POBHO
nuimuT ewé He BroJiHE pacuBériuasi, eme HHUéM He
B3BOAHORAHHAS TPYHOb, KaK YHCT ¥ HEXeEH OO6JIHK
PHOro NuUA. 51 He mep33io 3aroBOPHATH ¢ HEO, HO KaK
OHA MHE HOpora, Kax O6nércs Moé cepmué.

,Kak xopownd, xak cBéxH OrM péam . . .7

A B KOMHaTe Bc& TeMHEH na Temuéd ... Haropés-
1asi CB24YA TPEIUAT, 6€riibe TEHH KONEGNIOTCS HAa HAKOM
noTonké, MOpO3 CHKPHNHUT H SJIUTCS 33 CTeHOO — H
YYAUTCS CKY4HBIHA, CTAPYECKHH MWONOT . . .

,,Kak xopow#, KaK cBéxH OLnu posH . , .¢

Berabr népemo MHOH0 EKpyrie 66paswel ... Crig-
WHTCS BECEAEIA WIyM CeMENHON, NMepeBEHCKOHN KABHH.
IIBe pyceie TrondBKK, MNPHUCIOHSCHL ADPYT K OpPYMHKe,
66iiKo CMOTPAT HAa MEHSI CBOUMHM CBETNEIMH TNA3KaMH,
anele IEKY TPenélyT CAEPMAHHEIM CMEXOM, PYKH
NACKOBO CILIENACH, B NepeOUBKY 3BYYAT mMononre, nH6-
pHle FOJIOCA ; 2 HeMHROro Mouanblie, B INY6HHE YIOTHOHR
KOMHATH, ApYTAe, TOXE MOJNIONKE DYKH 6érarT, nyTasich
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NanbUaMH, N0 KAARMINAM CTAPEHBLKOrO NHAHAHO, H
JlaHHEepOBCKHUH BanbC HE MOMET 3arNyIIUTL BOPKOTHI
N4TPHAPXANTBLHOTO CAMOBADA .
. Kax xopow#, Kak cBéxu 66ny po3Hl . . .
Ceevd MEpDKHET M TicHeT . .. KTo 370 KAmmseT TaM
TaK Xpuamnno u rnyxo. CBepHYBLWNKCh B KaNd4HK,
#METCS M B3OPATHBaeT Y HOT MOWX CTADBIR MNEC, MO
eLUHCTBEHHBI TOBApUI ... Mue xénomuo ... A
35i0HY . . ¥ BCE OHH YMEDPIU . . . yMEDIH . . .
,HaK xopoud, Kax ceéwy ORIH pésu . . .

E14

"

PAPER VERSUS TEXTILES

Wood pulp has other uses besides that of papermaking. In a
paper recently read before the London section of the Society of
Dyers and Colorists, it was stated that the wood pulp was made
into paper, then cut, rolled and twisted into a thread. (This was
done because ordinary spinning was impossible owing to the short-
ness of the fibre.) From this thread there were manufactured

tablecloths, hat bands, carpets, suitings, mats, and decorative
articles. Three shillingsworth of wcod was worth £2. S5s. 0d. as

paper yarn, and £7. 10s. 0d. as “rayon ' or artificial silk,

Vocabulary

artificial, UCK yCCTBEHHBIH

besides, TTOMIMO

colorist, MOCKATESILIIHK

dyer, KpDaCUNLIMK

fibre, BOJIOKHO

manufacture, BhiflENbIBATD

mat, UBEIHOBK2

ordinary, OOEIYHEIH

owing to, BCnéncraue, MO
IIpHYHHE

papes (report), ICKNAN

paper-making, BBbIASIIKA
6yMAary

read before, [IPOYUTAHHBIH,
as, oe

roll, IPOKATHIBATE
short, KOpéTI—(Hf‘I
society, 6611€CTBO

- spic. TIPACTH

stated, COOOILATD
suiting, MATEPHST LNA OLEXK-
Iact ’
table cloth, CKATEPTL
thread, HUTL
twist, CKp y4HBaTh
use, TPUMEHEHNE
wood pulp, npeBecHHa
worth, CTOMMOCTB
yarn, NIPSa
recently, HEIEBHO
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THERMOMETER

The thermormeter is ai instrument for measuring the intensity of
heat by means of the expansive properties of a liquid or gas. The
liquid found to be most suitable, and which is usually employed, is
mercury. An ordinary type of thermometer consists of a spherical
glass bulb at the end of a fine tube, the bulb being filled, and the
tube partly filled with mercury.

When a change in temperature takes place it is indicated by a
rise or fall of the mercury in the tube. A graduated scale, calibrated
to show boiling and freezing points of water, is attached to the ther-
mometer, the interval between the two points being divided into a
certain number of divisions. On the centigrade thermometer the
distance between the two points is divided into 100°; on the Reaumur
thermometer, which is used chiefly in the north-west of Europe,
the distance between boiling and freezing points is divided into 80¢:
on the Fahrenheit thermometer the distance is divided into 180°;
freezing point being 32° and boiling point 212°,

Vocabulary

to attach, NPUKPEINIATH

boiling point, TOYKa KUNEHUS

bulb, NONLIH IWMAPHK

by means of, IIOCPéICTBOM

to calibrate, KanHO6PHPOBATH

centigrade thermometer, TCP-
mOMeTp Llenbcus

chiefly, TpeuM yIECTBEHHO

consist of, COCTOSATEL U3

1 degree (1°), rpanyc (%)

distance, PaCCTOSHUE

divide, pasnensdTb

division, noapasnenéuus

to employ, ynotpebnsrtb

expansive properties, CIIOCOO~-
HOCTb pacClIUpSTHCS

the fall, manéHue

to fill, HANOJIHATh

fine, TOHKKHH

freezing point, TOUK3 3aMEP33-
HUS

gas, raa

to graduate, paszzen;'{"rb Ha
rpaaycu

heat, TENNOTA

to indicate,
YKAa3bIBATS

the interval, IPOMEX yTOK

liquid, YKUIKOCTH

mercury, PTYTE

North-West, céBepo-3dnan

ordinary, OOKEI4YHbBIH, OGLIKHO-
BEHHLIHA

partly, OTHACTH

the rise, BOCXOXIEHME,
TIOOHATHE

scale, LIKANA

to show, NMOKa3AaTh

spherical, chepiyecKH#A

suitable, MOOXOASAIIHUE, OPH-~
rOOHLIA

to take place, ¥MeeT MECTO

tube, TPVOKaA

type. THIX

0603HaA4ATh,
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CAN AMERICA GROW HER OWN RUBBER 7

Guayule, a native American rubber-producing shrub, is being
cultivated on a large scale in California to-day.

Not until the last half of the nineteenth century was any additional
utilisation of caoutchouc (rubber) made, when it began to be employed
in rain-coats, shoes, hose-pipes and other articles. No extended
demand, however, was made for it until inflammable gasoline,
coming as a by-product of oil-refining, was utilized. When the
internal combustion machine was born, the general interest shifted
from railways to highways.

Circular rubber tubes were attached to the rims of wheels; the
epoch of rubber was initiated.

The total American consumption of rubber requires 66 per cent.
of the world’s production. 81 per cent. of the rubber coming into the
market every year is made into tyres.

With this material assuming such importance in daily life that it
ranks below ounly steel, sugar, textiles and wool, problems arise
which are not to be solved by statistics of population and production.
The American consumer, who uses more than half of the world pro-
duction, controls less than 1 per cent. of the tropical areas in which
rubber trees may be grown profitably. No part of this area is within
the boundaries of the United States. A country so highly mecha-
nised would be inconvenienced or crippled by a serious interruption
of the rubber supply. The economic stability of a country depends
aupon the degree to which it is self-rnaintenant as to its manufactures.
It depends also upon the main supplies of raw material within the
borders of the country. Common sense, then, requires that other
plants .urnishing caoutchouc be exploited.

Yocabulary

ares, NnéUANL internal, BHYTpPEHHHH
arise, BOSHUKATh interruption, fepepciB
assume, [IPUHHMATL Ha Ce6S  market, DEIHOK
boundary, rpaHpiua native, TY3éMHbIH
by-product, NMo6OUHBIA Npo- oil, HEDTE

AYKT : profitably, l‘IpP’[ébIJ‘IbHO
century, cronérue produce, I'lpOHS!BOIlP'lTB

circular, KD yTJIbifl. KDYTO2 4  rank, 3aHUMATL MECTO
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combustion, ropénHe raw materals, CHpPOR mMaTe-
common-sense, 3NPABBIA puan

CMBICTI refine, OYUIIATh
consumption, NOTPEOIIEHHE rim, 66on, Kpa#
cripple, HanéuuTh, ocnab- scale, MacTab

4T self-maintenant, CaMOGTO-
degree, CTEMNEHb TeJILHHHA
demand, CIIPOC shift, NIepefTH, NEPENBAHYTL
depend, 3aBUCETh shrub, KYCTApHUK
extended, OGIIAPHLIH stability, yCTORYHBOCTE
furnish, CHaOXATh textiles, THaHb

highway, 6onbliias gopéra utilisation, IpUMEHEHHE

hose pipe, KMIIKA, LJIAHTA wheel, KOIECH

inconvenience, - HEYNOOCTBO, inflammable, BOCIUDIAMEHSIO-
SaTpyaHEHHeE WHHACS

initiate, HAYHHATH

RED RIDING HOOD

There was once 2 little girl called Red Riding Hood, and one day,
as she was playing in the garden her mother called her, °‘ Poor
Granny is lying ill in her cottage in the wood,” she said, *“ I want
vou to take her this basket full of good things.”

“ Of course I'll go, Mummy,” said Red Riding Hood, and in a
very few minutes, away she started. But just as she reached the
lane, her mother called anxiously: ‘“ Mind you hurry, dear, don’t
stop, and remember, don’t talk to anyone you may meet.”

Red Riding Hood promised to do as she was told, then off she ran
The lane was hot and dusty, and how glad she was when she reached
the shady wood! The path was covered with soft green moss,
and the birds were singing. ‘‘ How lovely it is ! ”* she cried.

She hummed to herself as she danced along, and presently she
saw a squirrel frisking about. Quite forgetting what her mother
had told her, she stopped to watch him, but when Busheytail caught
sight of her he soon scrambled up a tall tree,
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A ROYAL VISITOR
{from ‘' Robin Hood and His Merry Men )

Kobin’s Lady, the fair Maid Marian, came one spring to live in
the Greenwood, and it was a year of joy and feasting for all the
dMerry Men, Maid Marian was almost as brave as they were and
she loved to ride and shoot with them.

One day as Robin was walking with his lady it the Forest, he saw
that his men had captured an Abbot, whom they had tied to a
tree like a felon to wait their captain.

The Abbot was a tall and handsome man. Robin freed him and
took him back to have supper with him ard his lady. Then after
the feast, the men took out their bews to show their skill in shooting.

A garland of roses was tied between the trees and each inan had
to shoot through a rose. Whoever failed te hit the rose was given
a cuff on the ear by the next man. -

When Robin failed to hit the rose by a hair’s breadth, he chose to
be cuffed by the Abbot and there was much merriment in the camp
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VOCABULARY

A

alle, cnocHOHbIH

to be able, MOYB,
MOXKelb

to abolish, OTMEHHUTbL

to abound, H306HNIOBATH

about, OKONO, NpUONU3A-
TENbLHO

above, HAQO

abroad, 3arpaHiue

absent-minded, PacCéSTHHHIH

to absorb, MOorfolAThH

to accept, IPUHHMATh, NPH-
HATb

accident, HECYACTHHIA CNy-
ya#

to accompany, COﬂpOBO}-KJIa'.Tb

to accord, paspelliaTb, pas-
peLliTh

account, CYET

accumulation, HAKOTIJTEHHUE

accurate, aKl-(ypéTHbIﬁ

to achieve, IIOCTHFé.Tb, no-
CTHTHYTb

acquaintance, 3HaKOMBIK

to make the acquaintance of,
N03HaKOMUTHLCS

across, qépea

to act, 1éHCTBOBATh

addition, CNOXEHUE

additional, JOOABOYHBIHA

address, énpec

to admire, N60BATHCS

Mory,

to admit, NONTYCKATh, HOHY-~
CTUTb

advice, COBET

to advise, COBETOBATH

adult, B3pOCHbLIN

aeroplane, a&pOHJ’iélI-{

after, nocne

again, OUSTE

against NIPCTHB

to aggravate, yX)?IIILTH’I‘b,
OTATr14Th

to agree, COTNALIATBCH,
COTJIACUTBCS

aim, 1jenb

air, BO3Oy X

airman, NETYUK

airy, BO3[yLIHBIA

alarm signal, TpeBéH{HLIf;i CUr-
Han

Alexandria, ANeKCaHOpHUs

all, BeCb, BCE, BCAKUK

allow, [103BONATh, MO3RAIUTH

All-Union, BCECOIO3HLIH

almost, MOYTH

alms, MUJIOCTHIHS

along, BOOMNb

aloud, BCIyX

already, y»wé

also, TAKOKE

although, XOT$, HE CMOTDSA
Ha TO, 4TO

always, BCSFEF:{

to be amazed, HB"jE‘-ﬁJ’IﬁTbCﬂ

American, aMEPHUKAHCKMH
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amiable, NIQOE3HLH

among, Cpenu

to amuse, 326aRIATE

amusing, 3a20ARHEIA

anchor, JKODB

ancient, IpEBHHH

angd, W

angle, }?I‘Oﬁ

angry, CEPUATHIH

to be angry, CEPRATLCS

animal, XXHUBOTHOE

anniversary, I'OJOBLIHA

annually, em.erémio

another, IpYré#

answer, OTBET

to answer,
OTBETHTH

ant, MypaBéH

any, No66H

anybody, KTO-HHO Y15

anyone, BCSIKUI

anxiety, 6eCnoKOHCTBO

apparently, O4EBHIHO

apartment, KBAPTUPA

apologise, USBHHUTLCH

to appear, Ka34ThCH

appearance, BH)J

apple, SOJIOKO

appointment, HA3HA4YEHHE

to approach, IPHONMKATLCS,

OTBEYATH,

NIPHUONASUTHCA
approve, OJRO 6p 9’1’1’!:, on66-
PHTH

April, anpéns

Arab, apab

architect, apXUTEKTOP
arctic, ADKTHYECKHHA
area, TIOMIAND

to argue, CIIOPHTH
armchair, KP&Cio
army, ApMUSA

around, BOKpYT

to arrange, YCIOBUTLCS

to arrest, aPECTOBATE

artival, IpUOEITHE, TIPUXOR

to arrive, TDUOEITH, NIPUGHL-
B4TE

Art Theatre, Xyn&XKeCTBEH -
Helf Teatp

article, CTATh%

artificial, ¥CKYCCTBEHRLIA

artist, XYOGKHHK

as, KaK

ascend, TIONHUMATHCS

ask, CIIDAIUIMBATB, MDOCHTH

assistance, l‘{éMOU_[b

to be astonished, PIS}’MJIS'ITI:

at, y

at all, COBCéM

at least, MOKPAfiHeN Mépe

at once, cpésy

to attach, coelMHATh, TPH-
BA3EIBATL

to attack, HAN244Th, HATIACTE

to attempt, OBEITATHCS

to attend, mOCellATH, NGCe-
TATH

attentive, BHHMATEIILHBIA

attentively, BHHMATENDHO

August, 4BTYCT

aunt, TéTKa

Ausiralia, ABCTPAIHS

author, ABTOP

automobile, aBTOMCOHNE

autumn, 6CeHL

to await, OXMOATH

axe, TONOP

axle, OChb

B

bacheior, XONOCTGH
bad, TIIOXOU
bag, CYMKa
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ball, MsH, Wap

bailet, 6anérT

band, NéHTA

bank (river), 6éper
bank, 6aHK

banncr,' SHAMY

to bar, 33arOpAXUBaTh
basket, KOP3HHA

to bathe, Kynarbcst
bathroom, BAHHASA

to be, OHITE

to be back, BEDHYThLCS
bear, MeIBENb

beast, 3BEDL

to beat, OUTE

beautiful, TpEKpPACHBIA
beauty, KPacoTa
beaver, 606ED

because, IOTOMY 4TO
to become, CTATh, CI&NATLCH
bed, TIOCTENDL

bee, MUesia

beer, THBO

before, PEXAE HEM

to beg, IIPOCHTb

to begin, HAUHHATh
beginning, HAYANO

to beshave oneself, BeCTU cebH4&
behind, I103anu

to believe, BEPUTH

to belong, MPHHANIEHATD
beneath, IO

benefit, NONH3A

besides, Hpéme

besz, JI}?LII_LIHI;I

better, J1y4lle

betweer, MEXIY

big, 60nbIOH

bill, cueT

to bind, CBSi3-IB2Th
birch, 6epésa

bird, ITHLA

birth, pomIErEKe

birthday, N€Hb POXIEHUS

black, YEPHLIK

blanket, OOeAJIO

blind, crendf

to blow, OIVThL

blue, CHHHH

to boast, ¥BACTATLCS

boat, noOOKa

body, TENO

to boil, KUIIETh

boiler, KOTE&N

boiling point, TOUKA KUTIE~
HHSA

bone, KOCTE

book, KHUTa

booking-office, KACCa

book-shop, KHIDKHHH Mara-
3UH

boot, canor

booty, mo6BIYa

border, Kpail, rpaxkuia

tc be born, ;DOJII:inCH

to borrow, 3aHUMATE

both, 66a

bottle, 6YTEUIKA

bottom, gHO

boundary, rpaH#ua

bountiful, 1I&NDHIT,
TBOPH®I#

box, KOpHOKa

boy, MANTBYMK

branch, BEeTRL

brave, Xpabprifi

bravely, X.péGpO

bread, XJeb

breadth, IHPHHA

to breakfast, séBTpaI{, 34R-
TpPaKaTh

to break open, B3IOMATD

bride, HEBECTA

bridge, MOCT

onaro -
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bright, CBETNLINA, SACHBIA

to bring, NMPYHHOCUTHL, NpPH-
HeCTH

British, OpUTAHCKHUH

brother, 6parT

brush, WETKA

to build, CTpOUTE

building, 3n4HHE

bullet, l‘l)"nﬂ , i

to burn, CXXMTaTh, I'OPETh

burning, I‘Op?lill.l?u:l

business, 0EJ10

busy, 3aHATOH

but, HO

butcher, MACHHAK

butter, MACNO

butterfly, 64604Ka

button, NYroBULa

to buy, MOKYNATh

by means of, IOCPENCTBOM

C

cabin, KaTa

cafe, Ka(é

cage, KNéTKa

to calibrate, KaNUOPHA=
poBarTh

California, Kanudopuusd

to call, Ha3LIBATHL

calm, CIOKOHHBIA

camera, cbororpa@ﬁqecxnﬂ
annapar

canal, KaHAT

capable, CTOCOOHEBIA

capital, cTOMMLIA

captain, KarnuTagd

captive, TINEHHHUK

captivity, IiJieH

car, aBTOMOOHUNS

YOURSELF RUSSIAN

care, 3260Ta

careful, OCTOP&IKHEIHA

cargo, I'pys

carpenter, TJIOTHHK

carpet, KOBép

carriage, BaroH

to carry, BO3HUTh

case, cnyqéf‘l

castle, 3AMOK

cat, KOWKA

to catch, NOHMATH

to catch fire, 3aropéTLCS

to catch sight of, B3TJISIHYTE

to cause, NMPHYHHATD

ceiling, MOTONOK

centigrade, 'repmémeTp UéJ'IIr
CH4

centre, LIEHTD

century, BEK, CTOJIETHE

certain, HW3BECTHHIA, HEKO-
TOPBLIA

certain, sure, yBépeHHbe:l

chair, CTYn

chairman, MpeAcenaTeNb

chalk, mMen

change, cnaua

to change, MEHSATE

chaufieur, mocbép

cheap, MEWIEBLIA

to check, NpPOBEPUTH

cheek, WIEKA

cheese, CbIp

chemist, XUMHK

cherry, BULLIHSA

chess, WaxMaThH

chicken, KypHLa

chief, TNABHBIA

chiefly, rnaBHsiM 66pa3oM

child, nTMTH

childish, féTCKHE

children, Dé&THU

Chinese, KUTANCKHH
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to choose, BEIOWDATE, BbI~
6paThb

Christmas, PoyxnecTBé

church, 11éDKOBE

cigar, cUrapa

cigarette, nanupoca

cinema, cuHeMaTorpad

citizen, FpaXXAaHIH

city, r6pon

class, Knacc

to clean, YUCTUTB

clean, YACTHHA

clear, SICHHIH

clearly, SICHO

tlever, CrIOCOOHBIN

to climb, B36HPATLCHA

cloak-room, rapnepéé

clock, 4yacwl

close, ONU3KG

closed, BaKPEITHIH

cloth, CYKHO

clothes, onéxa

cloud, 66nako

cloudy, 665a4HHHK

club, Kny6

coal, Yroib

coast, 6éper‘

coffee, KO6De

cold, XONONHBIA

collar, BOPOTHHK i

to collide with, CTOJIKHYTBLCS

colour, LUIBET

comb, rpédeHsb

combustion, I‘OpéHHe

to come, IPUXONNUTDL, IPUHTH

to comfort, y'remé'rb

comfortable, YNOOHBIA

commander, HAYAJbHHK

comparatively, CPaBHHATENbL-
HBI

to complain, MAJNORATLCH

compiaint, WAnoHa

complete, NONMHUBIH

to compiete, ZAKOHUYHTE

completely, COBEPLUEHHO

concert, KOHLIépT

to congratulate, ITO3ADABHUTE

to consist of, COCTOSATE

to construct, CTpOUTE

to consult, CIIpaBNgTLCA

consulate, KOHCYJIBCTBG

consumer, TTOTPEOUTEN b

consumption, OTpebnéHue

content, JOBONbHBIN

contents, COLEPXAHHE

to contradict, IPOTURODEYUTE

convenient, YIOOHEIH

conversation, 6ecéua,
rosép

convict, 3aKJIOUEHHEIHA

to convince, YOEXKIATh

to cook, BApPUTh

cool, XONOOHBIN, IIPOXIIANR-
HBIH

copeck, KOTIHKa

corner, Yron

to correct, UCTIPABINSATh

correctly, TTPABHIILHO

to cost, CTOHTDb

cotton, XJNOIMOK

council, COBET

to count, CYUTATE ,

country, NEepEBHS, CTpala

courteous, BEXJIHBHIH

cradle, KOJNBIO&NE

to creep, IOJI3ATE

Crimea, KpbIM

cross-roads, HeperéCTOH

cruel, YXeCTOKHUH

cup, YalliKa

curious, NIOGOMBITHLIN

current, Te4éHHE

curved, M3OTHYTEIH, KPHBOI

to cut, pésaTtk

pas-
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D

daily, €XXEIHEBHO

to damage, [OBPEXOATE,
NOBPERATE

dangerous, OTMACHBIX

Danish, TATCKUHA

daring, CMEMBIK, OTBAMKHBIA

dark, TEMHBIH

date, 4HUCIIO

daughter, 10Ys

day, OEeHb

dead, 8pTBBIH

deaf, FNyxOH

to deal with, [IOCTYNIATH

dear, TOPOTOH

debt, moJr

December, ,[[e}{éf)pb

to decide, peIATH, PELIUTh

deck, DéJ’Iyﬁa

to declare, 06 BABNATE, 00h-
SIBUTH

to decompose, pasniaraTh

deep, TTYGOKUHA

degree, TPANYC

to demand, Tpé60oBaTh

departure, OTXOR

to depend, 33aBVCETh

Aepth, TIy6HHA

to descend, CXODUTh

desert, MYCTEIHA

10 deserve, BaCNYXVBATDh

to desire, HENATH

t¢  destroy, VHHYTOXKATh,
YHUYTOXKHTE

to develop, Pa3BUBATH

to devote, IMOCBSAIUATD

diamond, anMas

dictionary, CﬂfOBépb

different, DAZNUUHEIH

dificult, TDYRHBIA

dificulty, 3ATDYEHESHNE

to dig, KOMATH

diligent, TIpHIIEXKHEIMN

diligently, ITPUNEMHO

to dine, 06€0aTE

dining-room, cTonéBas

dinner, 0681

direct, IpAMOH

to direct, HANPABIATE

director, TUPEKTOP

dirty, FpA3HbIA

to discuss, O6CYXIATb

disease, 60JIE3HDL

dislocation, BEIBHX

to disperse, paCCESATH

to dissolve, paCTBOpi'ITb

distant, OTHANEHHLIH

distance, pacCTOsiHHE

to disturb, 6€CMTOKGUTH

diver, BOJONA3

to do, nénaTe

doctor, IOKTOP

dog, cobaKa

doll, KyKJa

door, NBEDb

downstairs, BHHB);

dozen, mbmpma

drawer, SIUK

drawing, PUCYHOK

drawing-room, TOCTHHAS

dreadful, CTPANIHBIHA, YXAC-
HEIH

dress, TJIAThE

to dress, OMEBATL

to drink, TIHTb

to drive, €XaTh, é31UTh

drop, Xanmns

to drop in, BaAVISIHYTh

dry, cyxOH

to dry, CYLWATH

during, BO BpéMsA

during the day, OHEM

dunag the evening, BEYEDPOHM
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Dutc), TONMNAHOCKUHA
duty, nonr, nouiKHa
dwelling, WJIKIIE
=
each, BCAKUH, KAKIBIHA
early, péHO
to earn, 32pabaTHBATh
earth, 3eMJI
earthqualke, 3eMIISTPSCEHNE
east, BOCTOK
Easter, [1aCcxXa
easily, nerkd
easy, NETKHUH
to eat, KYWaThL, €CTh
eclipse, 3aTMéHUE
edge, Kpa#
editor, PeNAKTOD
to educate, BOCIIHTHIBATD,
BOCIKETATH
educated, 06pa30BaHHLIf
egg, AHNG
Egypt, Ervrner
eight, BOCEMb
eighteen, BOCEMHANNATH
eighty, B6CEMbIOECAT
either . . . or, ANy . . .ANH
elder, CTAPIIHHA
to elect, HBﬁh’péTb
electricity, 571€KTPUYECTBO
elegant, H3ALIHbIH
eleven, ONHHHALLATH
embankment, HA6epeXHAs
to employ, T0Ib20BATLCH,
YIOTPEON ATh
empty, NNYCTOX
end, KOHEN
to endeavour, NNLITATLCA
enemy, Bpal, HENPHSTENb
engaged, 3AHSITHLIR
engine, MalUHA
engineer, HH¥eHED

Engiand, AHFIIHE

English, aHTAAACKUH

Englishman, aHTJIM4AHUH

Englishwoman, aHIMY4AdKa

enough, ACBENIBHO

to enquire, CIIDABNATLCS

to enter, BXOOUTDL, BOWTHU

entirely, COBCEM, COBEPLIEHHO

entrance, BXON

envelope, KOHBEDPT

epoch, 3110%3

equal, DABHLIE

equator, SKBATOD

to erect, CTPOUTD, NTOCTPOUTE

ermine, FopHOCTéﬁ '

error, OIINOKA

Europe, E.BpOna

European, €BPONENCKUM

even, né}xe

evening, B&4ep

in the evening, B&4epoM

evening party, BEHepHAHEA

event, COOLITHE

every, KAKIHIH

exact, TOUHLIH

example, TIPUMED

excellent, OTIIAYHBIA

except, HCKJIICHATL, HCKIIO-
YUTh

to excuse, W3BUHSITL, H3BH-
HUTb

exhibition, BEICTABKa

exit, BEIXOA

to expect, OXHIATH
xpedition, SKCIeNALIWSA

expensive, JOpOIrOH

to explain, 06 BLACHATD

explanation, 00 BbSCHEHUE

explorer, UCCNénoBaTENhb

to express, Bblpa)}(é'l‘b, Bb’Ipa-
8UTH

expression, BwolpaXEHNE
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extensive, GOLIADHBIN
to extinguish, IMCTYIWLTE
extraction, I.[C6El‘ia

F
factory, ha6pHuKa
fairly, ICCTATOYHO
fairy tale, CKA3Ka
faithful, BEpHBIHA
to fall, mapaTh
family, cCEMbS
famous, 3HAMEHUTHH
far, panéxkui
far-sighted, DanbHO3OPKHUH
farther, gasnplie
farthest, CAMBIN HaJIEKKH
fast, OBICTPLIH
fat, YKUPHbIH
fate, cynb6a
father, OTEL
fault, HEJOCTATOK
favourite, MIOGNMBIH
February, ¢eBpalb
to feed, KOPDMHTH
to feel, 4yBCTBOBATD
feeling, 4YBCTBO
festival, MPA3AHMK
to fetch, OCTaBAThb
few, HECKOJIbKO
fibre, BOJIOKHO
field, noéne
fifteen, NATHAALUATD
fifth, MATBIH
fifty, IATHOECST
to fight, 60pOTHCS
to fill, HATMIONH AT, HATONTHUTb
to find, HAXOOUTh, HAUTH
to find oneself, HAXOOUTLCH
fine, IPEKPACHHIH
to finish, OKOHYUTE
fire, r OHb
first, 1. pBBIH

TEACH YOURSELF RUSSIAN

five, IATb

flag, nar

flame, TIaMs

flash, cUsIHHE

flat, KBapTHpa

fleet, QIIOT

flight, 6ErcTBO

floor, MoON

flour, MYK&

to flourish, MPOUBETATH

flower, LBETOK

fly, myxa

to fly, JIETATDH

flyer, TETYUK

fog, TYMAH

folk song, HapOmHaS MECHS

to follow, cnénoBaTh

food, MuILa

foot, HOTA

for, ons

to forbid, 3aMpeIIATE, 3aIIpe-
THTH

for ever, HaBEKH

for instance, HANPUMEL

for the sake of, panu

force, cuna

forecast, IPENCKA3aAHUE

foreign, HHCCTPAHHBIA

foreigner, HHOCTpéHeLI

forest, Jiec

to forget, 326LIBATE, 3a6KITE

to forgive, NPOWATb, MpPO
CTATDb

fork, BUJIKA

to form, 06pasoBATh

fortress, I-(pél'IOCTb

forty, COPOK

forward, Brepén

four, YeTwIpe

fourteen, Y€ THIPHATUATh

fourth, YETBEPTHIA

{frame, péma
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France, Cbpél]—iuﬁﬂ

free, CBOOOIHBIH

free of poverty, 6e36eLHBI

French, ppanuyacxuil

Frenchman, Pparuys

frequently, Y4CTC

fresh, CBEéWHN

Friday, NATHHULA

friend, Apyr

friendly, TO-IP YHECKH

frightened, HCITYTaHHLIH

from, U3, OT

from under, U3-TIOL

in front of, Brepenk

frontier, rpaHyiLa

full, NOJNHBLIA

to function, [&NHCTBOBATE

funny, CTpAHHBIH

to furaish, JOCTABNSATL, OO-
CTABUTH

furniture, MEBeNb

G
gallery, ramnepés
game, DA
garden, Caj
gardener, CaD.f)BHH}{
gas, ras
gay, BECENbIH
geographical, reorpad:#-
YECKUH

German, HEMEUKUHA
Germany, ['epMaHu=

to get up, BCTaABATh, 8CTATH
ghost, IpU3paK

gifted, ofnapéHHbIY

gilded, 110307104YEHHLIA

girl, IéBOYKa

give, NIAThb

to give a preseat, IIOJAPUTE
glad, pan

glass, CTAKaH, Ccreid

glasses, OYKH

globe, map

glove, nep4yaTKa

to go, UTTH, XOIUTL

to go for a walk, ryni’rrb

gold, 36510TO

good, XOopouInii

good-bye, NpOLIAH, TpoIAtiTe

good-day, JIOCBUIOAHUS

good evening, nO6GPLHIA Bé4Ep

good morning, 166poe yTpo

grain, 3¢pHO

grammar, l‘paMMé‘rHH:}

gramophone, Ipamodéti

granddaughter, BH)’"-IRM

grandfather, D,é,U.YLUK:-i

grandmother, A6yl

grandson, BHYK

granite, TPaHUT

grass, TpaBé

grateful, 6ArOfApHbLIA

gratitude, 6JATOOALHOCTE

grave, MOTUNAa

great, BENIVIKUM

Great DBritain,
TaHHS

Greece, [ péuus

green, 3eNAHBLIR

greetings, LPUBET

grey, CEpHIn

grief, TODE

to grieve, IGDERBATS

ground, 3eMlg

grow, paCTI5i

grown-up, B3DOCNLIA

guest, ré6CThb

guide, TIDOBOOHUK, PYKO-
BOOHTEN b

to guide, IPOBOAUTL, PYKO
BOIHTL

guide-book. MYTABOOUTENL

guilt, BUHA

Benuxobpn -
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H

hair, BOJIOC

haircut, CTpHxKa BONOC
hairdresser, Nz PUKMAXEP
half, ITOJIOGBKKA
half-an-hour, noJiYaca
half-a-pound, 0N FHTA
half-a-year, mosniréna
ham, BETYHHA

bammer, MOJIOT

to hand, Mepenars
hand, pyKé
handkerchief, 1aTOK
handie, p}?'—lKa
bandsome, KpaCHBLIKX
happy, CHaCTNHBLIA
harbour, r3BaHb

hard, TBEPRAIH
hard-boiled, BKPYTYiO
harmful, BPENHLIK
harvest, HATBA

hat, HUIANA

to have, UMETH

hay, CéHO

he, OH

head, roJioBa

head {chief), HAYANEHUK
health, 3R0POBbLE
healtby, 2HOpOBLIH

to hear, CJABIIATH
heart, CéprLe

heat, TEIJIOTA

to heat, TONUTE

heavy, TENBI I
height, BLICOTA

help, MHMOIIL

to help. IOMOTraTh, NOMOUB

her, eé

bhere, 3Ji€Ch

hero, repOH
heroine, i‘"epOI)'IHﬁ

to hesitate, KONEOGATHLCR
hide, 1K Vpa

to hide, CKpPHIBATH
high, BeICOKUHA

hill, XGmm

him, €My

to hinder, MSIUATE
his, erd

historical, UCTOPUYSCKHUH
history, HCTOPUSE

to hold, HEDWATEH
hole, mLIpa

holiday, OTTIYCK
home, OOoMOH

at home, NOMA
honey, MEL

honour, YeCTE

to honour, NOYHUTATEL
hope, Hanéna-
horse, NdIANB
kosepipe, [IINAHTS

hospitable, TOCTENIPUKEMHELH

hospital, DONbHHLA
host, X03siMH nOMa
hostess, x03s1iiKa poma
hostel, OOLUEXKITTHE
hot, TOpAYUH

hotel, TOCTAHHIIA
bour, 4yac

hcuse, TOM

how, KAk

how many, CKEIIBKO .
huge, OrpOMHBIK
human being, YeNIOBEK
hundred, ¢T0O

hungry, rONSOHBIHR

to hurry, CIIECLIATH

in a hurry, BIOMKXAX
to hurt, YIIHOUTE
hask, IIGNyXa

hut, #4364
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I-, 1

ice, JIEN

ice-cream, MOpOXEHOE

idle, IEHARBIN

i.e. {1d est, that is), TC

ill, GonbubHA

illness, 60mé3Hb

illustration, WJINOCTPALIUA

to imitate, TOAPAXATE

important, BAXKHBIA

impossible, HeBO3MOKHHH

in, B

inattentive, HEBHUMATEN bHBIH

incorrect, HENPABKIBHBIH

incurable, HeHZNeUVMbBIH

to indicate, YKA3EIBATH, YKa-
3aTh

indispensable, H23aMEH AMBIA

indistinct, HEACHBLIA

indolent, 6eCTiéYHHIN

industrious, TPYHNOIIOOUBEH

industry, IPOMBIIIIEKHOCTh

information, CBENEHUE

in front of, Bri¢pen:

in order to, IJid TOT'O, 4T6GOL

inhabitant, YXATENb

injustice, HECIIPAREANUBOCTD

ink, YepHHna

inquiry, CTIip&BKa

inszct, HACEKOMOE

inside, BHYTPH

instance, anMép

for instance, HATIDHMLD

instead, BMECTO

instrument,. HHCTP YMEHT

intention, HaMEpPEHUE

to be interested, HHTEPECO-
BATLCH

inferesting, PIHlSpeCH AR¥

to interiere, BMAIUWBATLCS

-€CTh

internal, BHYTPEHHUH
interpreter, NEPEBONYUH
mterrupnoa nep@pyﬁ
intrepid, OBCCTpaLH” BIH

to invade, BTODTHYThCS
invention, U306pETEHHUE

to investigate HCCRnEénoBATh
Ireland, ! ‘pHaHHVM

iron, 3eJiés30

to be irritable, paa.upamé'rbcz
island, OCTpPOR

Italian, UTabsAHEL

Italy, UTanua

J

jacket, TIMIDKAK

jam, BapéHbe
January, STHBADD
joiner, CTOMSAP

joke, IIyTKA

jolly, BEGENLIH
journalist, YXYpRaAUCT
journey, NYTEWLECTESHE
to judge, C)’IIL'{Tb
judge, Cynbf'{

Tuly, HiONb

June, HIOHL

just, CIPaBEAN UBLIA

K

to keep, LEPMAT

key, HJTIOY

kind, BOOpPLIH, MOESHLIR
kiosk, KUOCK

to kiss, [1€N1O0BATH

kitchen, KyXHS
kitchen-garden, Orofr=Ha
knee, KOJIEHO

knife, HOM

to knock, CT}V'{éT‘b



196 TEACH TYCURSELF RUSSIAN

to know, ZHATH
to get to know, Y3HATHL
knowledge, S8HAHHE

L

laboratory, 1a60paTOdpU s
lace, Kp YeBO

lack, HEJOCTATOK
ladder, TECTHHLA
lake, 63epo

lamp, JIAMIIa
language, A3BIK

to languish, TOMATLCS
lantern, CI)OHépb

large, LINPOKMHI

last, MOCNéOHUH

to last, NIPOJOIKATECS
late, m63QHO

to be late, ONA30LIBATE
lathe, cTAHOK

to laugh, cMesThECS
laughter, CMEX

law, 3aKOH

law court, CYJIT

to lay, nexars

lazy, JIEHUBLIA

to lead, BECTH

leaf, TUCT

to learn, Hsyt!éTb
leave, OTNYCK

to leave, OCTABIATh
lelt, MéBLIH

to the left, HAJIéRO
lemon, TUMOH
lemonade, J'IHMOHéII
length, )IHI/IHé

Leo, JleB

less, MEHbILIE

lesson, ypéx

to let, MYCKATb, NYCTHTD

letter, IYCHMO

library, 6H6IUOTEKS

lie, TOXb

to lie, Irath

to lie down, NOXUTBLCY

life, YKU3HB

lift, nUPT

to lift, MOOHUMATE

light, NErKku

light, cBeT

to light, ocBelAThH

to lighten, o6ner44rs

lighthouse, MaAK

lightning, MONHUA

to like, HPABUThLCSH, MCOLTL

line, TUHM S

linen, Benpé

lion, jieB

liquid, WUAKUH

listen, CyLWiaTh

little, MANEHbKHUHA

a little, HEMHOIO -

to live, XUTb

load, Tpys3

to load, rpy3uTh

locality, MECTHOCTb

lock, 3aMOK

to lock, 3aKpLIBATEL, 3aME!-
KaTb

to lock up, 3aMLIKATEL

log. MCJIEHO

lonely, 0OUHOKO

long, NNIAHHBIHA

longer, nONLUIe

longest, CAMBIH OONruit

to long for, TOCKOBATH

to look, CMOTPETh

to look after, 3:00THTBLCSE

to look for, HCKATE

to lose, TEPATH

to lose (time), TepATH Bpé&Ms

to lose one's way, 320J1 Y AN THC

loud, TPOMKHUH
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loudly, FpOoMEO

jove, NIOOOBL

to love, NIOOHTE

low, HU3KHHA

lower, HIDKE

lowest, CAMBIH HU3KUHA
lucky, CHACTINBLIA
tudicrous, CMEHOHA
luggage, 6arax

M

machine, MalIAHa

made of, CA&NAaHHBIA

magazine, ¥ YDPHAJ

to make, CIéNATh

to make arrangements, CI'OBO -
pATLCA

mail, noéyra

rnan, Mqup’ma

manager, 3aBENYIOUHH

many, MHOIue

many times, MHOI'O pas

map, KépTa

March, MapT

market, pb'lHOE(

marriage, 6pa}{

master, XO39HH

mat, LBIHOBKA

match, CNAYKA

fay, Mai

me, MEHSA

to mean, O3HAYATE

meaning, 3HA4YEHUE

measure, Mépa

meat, MACO

mechanised, MEXaHU3APOBIH-
HblH

medicine, TEKAPCTBO

meet, BCTPEYATb, BCTPETHTD

to meet each other, BCTD&-
YATLUHA

meeting, CO6DAHUS
melon, [EIHS

melt, TASTDH

melting, TAOWKUH
member, YJjleH
mermorial, néMﬂTHHK
memory, I‘IéMHTb
mend, NOYUHATH
mercury, DTYTh

to make merry, BECEJIUTBCH
metal, METAJIN

metre, METPD

Michael, Muxann
middle, cpénHUA

in the middle, nocpeny
midnight, N6NHOYE
milk, MOJIOK6

mill, MENbHHLIA
million, MUJITUOH
mine, MOH, MO, MO&
mineral, MHHepé.JI
minute, MHHYTa
mirror, 3épKaJo
miser, CKpsra
miserable, HECYACTHBIH
mist, TYMAH

mistake, OLIHU6KA

to mix, MELIATDL
model, MONénNb
modest, CKpPOMHBIH
Monday, NOHENENBHUK
money, néHbFH
monkey, 06€3bsiHa
month, MECSIL|
monument, NAMRTHHK
moon, HyHé

more, 66nbute, Génee
morning, )'prO

in the morning, }'prOM
Moscow, MOCKBaA '
mother, M3Th
motherland, 0TEYeCTRO
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otor car, aBTOMOOG¥NEL
monse, MBIIIIL
mountzain, ropé

mouth, POT

to move, IBAIaThb, ABHHYTh
much, MHOTO

museum, MY3EH

music, MYSbIKA

musician, MY3LIKAHT

reust, AOJKEH

mustard, TOPYHULA .

my, Moit, MOd, MOE

N

name, UMS

narrow, };'31{!{171

native, pO,JIH(')f!

nature, anpéna

near, 63K O

nearer, 6nrKe

nearest, CAMBIH ONUSKUN
neat, ONPATHEIH
necessary, HCO6XOIU{'iMbII;I
neck, [1&4

to need, HYXRATbCHA
needle, Urna

neighbour, COCEL

neither . ... nor, HU . ... HHU
nest, rue3ns

little nest, THE3LIIUKO
never, HHKOF.U.é

new, HOBHIH

news, ."3BECTLA
newspaper, raséra

New Year, HOBHIH [ OF
next, CIENYIOMNHE

nice, KpaCHUBHIH

niece, IJIEMAMHULIZ
night, HOYb

nine, TERSTL

nineiesn, Ne8ATHANUATDL

TOURSELF

RUSSIAN

ninety, H€BSIHOCTO

noble, 6JI2ropONHEIH

nobody, HHUKTS

noise, myM

to make a noise, LIYMETH

noisy, IIYMHbIHA

north-north-west, CEBEpO-
3anan

not, HET

not any, HHKaAKOH

note-book, 3ANTHCHAS KHIDKKA

nothing, HH4erd

nourishing, TTHTATENbHEBIHA

novel, POMAH

Novemmber, HOA6Pb

now, TENéphb

nowhere, HUrné

number, Yucib

o
ocal, n}’ﬁ
to obey, NIOBHHOBATLCSHA
obliging, MOOE3HBIN
oblique, KOCOH
to observe, HAONIOOATE
obstinate, ynpﬁMbeI
to obtain, NONYYATH, TONY

YATE

obtuse, Tynéﬁ
occasion, CHy4ai
occupation, 3aHSTHE
occupied, 3aHSITOH
October, OKTAOPE
0dd, CTPAHHLIN
of course, KOH&UHO
to offend, 061HETH
to offer, IPERNIOXUTR
office, HOKTOPA
officer, OPULIED
oftea, HACTO
oil, MACJC
old, CTADM}
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old man, CTapT;IK

omelette, ANYHUUA

on, Ha&

one, ONVH

one-and-a-half, l'IOJ'ITOpé

only, TOJIBKO

open, OTKDEITHH

to open, OTKPHIBATH,
KDEITh

opening, OTBEDCTUE

opera-glasses, OUHGKIIb

opera-house, 6mepa

opinion, MHEHME

opposite, TPOTHUBOTIONOKHBEIH

or, WIH

orange, anenbCiH

orchard, Oropor

to order, 3aK43LIBATh

ordinary, OOLIKHOBEHHBIH

to organise, OpraHHM30BATb

orphan, CUpPOTA

other, ipyrou

others, npyI“I/IIB

our, ours, Halll, HAIlA, HAIE

out, U3

outside, BHE

over, CBEpX

overcoat, NaybTO

to overflow, paBJ'IHBéTbCH

owing to (because of), IOTOMY
qToO

own, CBOM, CBOS, CBO&

owner, Bnanéneu

ox, BOJI

OT-

P

to pack, YKJIAOLIBATH
page, CTpaHHLa

pain, 60Mb

paint, KpacKa

tc paint, KPACHUTH
painter, Majisip

pair, 113pa

pal, IPHSATEND

pale, ONéNHbBIR

paper, OyMAara

parcel, TAKET

to pardon, M2BUHSTH, W3BU-

Pardon! uzBHHATE [HATB

parents, pORUTENHU

Parisian, NaAPWKCKUHA

park, NNapk

parrot, TIONyTa#

part, 4acCThb

particularly, 0COOEHHO

partly, OTYACTH

to pass to, nepenéTb

passenger, T2CCAXUP

passport, HéCHOpT

past, MUMO ,

pastry, Tnpc'»fmoe

patient, MallEeHT

pattern, 06pasér

to pay, IIJIaTUThL

pay-desk, Kacca

peace, MHUD

pear, rpylia

peasant, KPECTbSIHUH

peeling, menyxé

pen, nepé

pencil, KapaHOaiu

to penetrate, I'IpOHMKéTb,
NPOHUKHYTh

penholder, p}'/‘-ll{a

penknife, 1€ POYUHHBIN HOXUK

people, HAPOR

pepper, népeu

performance, CIIEKTAKIIb

permission, II03BOJIEHUE

to permit, Tp&NycCK

to persuade, yéem'né'rb,
yv6elnuTh

photograph, goTorpadus

physician, Bpay
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piano, MTHAHUHGC

piano (grand), posins

picture, XapTHHa

pie, nuUpoéT

piece, KYCOK

pigeon, 1‘('))’1}'6]:,

pillow, MoA VIIKa

pine, COCHA

pipe, Tpy6Ka

place, MECTO

to place, MOMEIWATE, IOMe-
CTUTH

plant, pacTéuue

to plant, HACAXKO2TH

plate, Tapénxa

to play, HTPATh

player, UTPOK

pleasant, IPHATHHI}

Please ! mo:any#cra

to please, HPABHTHLCH

pleased, TOBONbLHBIK

pleasure, YIOBONLCTEUE

plenty, H300iinue

pocket, KapMaH N

pocket handkerchief, HOCCEOH
mnatdkK

poison, A1

Poland, [l6nsina

polite, BE&XJIHBBLIA

poor, 6€OHbBIA

popular, l’IOHYHﬁp,HbIF!

population, HaCeNlEHYE

port, [1OpT

porter, HOCHJILLIMK

possession, BnanéHue

post, nOUT2

postcard, ,o*rpr'n‘xg

postman, MOYTAJILOH

post-office, TMOYTOBAS
tépa )

to postpone, OTIIOXHTD

pound (weight), (‘bV}{T

KOH -~

powder, TTOPOWIOK

power, BJIaCTh

Prague, [para

to praise, XBajliTh

precious, IpaTrOLEHHE;

to prefer, NPEOTIOUUTATS

preliminary, IIpEABADH T -

HBIH

to prepare, IDUTOTOBN S Th,
IIPUTOTOBLI TS

prescription, JIEKADCTBO

presence, anCj’TCTBI/Ie

present. MOAAPOK

president, NIPE3UNEHT

to presume, NIPERIONIATATE

to pretend, TIPHTBOPATHLCS

pretty, KpacCHBuI#

previously (to), npéxne

price, L1eHA

prison, 'TlOpré

prize, HATpALa

problem, 3an44a

progress, YCTiéXH

prohibit, 3aMpewaTs

promise, 06€liAHHE

to promise, 00€IUATL

pronunciation, [IPOU3HGU EH e

to be proud (cf), FOPOKETHCH

provision, NPOBU3HA

to pull, TAHYTh

pump, HacdHC

to pump, HAKAUYMBATSL

to punish, HaKA3bIBATS,

HaKasaTk

punishment, HaKasaHwWe

pupil. YUEHHK, YHeHHLz

purchase, MOK ynKa

to purchase, I‘IOKyné.TI:-

purpose, LElb

to put, MMONOXUATE

to put on (clothes), ONeBATE

to put off, OTIIOHUTE
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Q

guality, KAd4eCcTBO

quantity, KOJIU4YECTBO

to quarter, TOMEIATL, OME-
CTHUTDL

quarter, 4ETBEPTH

quay, HaGepexxHas:

queer, CTPAHHHIN

question, BOl’Ipf)C

questionnaire, aHKéTa, ONPOC-
HBIH JIUCT

quick, CKODHIA

quickly, CKOPO

ruiet, CTIOKORHO

quite, COBCEM

R

vaid, Hangt

railway, enésHas1 nopoéra

rain, DOXIb

raincoat, NOMXIEBUK

rainy, NOMIJIABHIA

to raise, MOJHUMATE

rapid, OEICTPbIH

rapidly, HLICTPO

rare, PEOKUHA

rarely, péIIKO

rate (of exchange), KYpPC

raw materials, cupbé

ray, JIy4

razor, 6pI/'[TBa i

to reach, JOCTHIATH

to read, YHTATD

reading, YTéHUE

ready, TOTOBLIH

to receive, NOJIYYATh

recently, HEIABHO

to recognise, ySHéTb

to recommend, PEKOMEHAO -
BAThb :

G

1g1

record, MIACTHHKA

to recover, BEISHOPOHETR

red, KDACHHIH

to refer to, CCHINATLCH

to refiect, OTPAKATHCS

refreshment room, Sy

region, Kpa#

registered (leiter},
NnrucbMO

regularly, PEryssipHo

to relate, PACCKA3LIBATE

to remain, OCTABATLCS

to remember, BCIIOMWHATE

remote, OTHANEHHE

Femove, yJIaHS'{Tb

torender, OKA3LIBATH

to repair, NOYKHATE

reply, OTBET

to reply, OTBEYATE

to rescue, CTMIQCATL

to resound, paenaaérgcﬂ

to respect, YBa}KéT'b

rest, OTIHX

to rest, OTOHIXATE

restaurant, PECTOPAH

return, BO3BpalléHHE

to return, BO3BPAILATECH

revolution, PeBONOLUS

to reward, HArpaXnaTh

ribbon, JIéHTa

rich, GOraATHR

riches, 60r4TCTRO

to nide, €30UTH

right, TIPABEIH

(to the) right, HaTIp4BO

right-angle, IpAMO# Yromn

ring, KONbLIO

to ring, 3BOHHATE

ripe, CIENLI

to rise, IOAHUMATE

rise, BOCXON

river, peK4

Pa)
=3
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road, nopéra

to roll, KATATE

roof, KpHIIa

room, KOMHaT2

root, KODEHb

rose, péSa

rouble, py6ﬁb

round, KpYTHBIHA

row (a line, series), PAQI

rubber, pesrfma

rudder, pYI1b

ruins, Pa3BANHHEL

rule, TPABUJIO

torun, 6eXATH, 6éraTh

to rush, KHHYTHCS,
CHUThCH

Russia, Poccusa

Russian, pyCCKHH

6po-

s

sack, MemOK

sad, TIeYANbHBIA

to be sad, NTeYANUTLCS

safely, 611aromnony4Ho

sailor, MaTp6C

(for the) sake (of), PAIK

salary, A4JIOBaHbLE

salt, COJlb

same, CAMbLIHA

sample, 06pa3érg

sand, 1MecOK

satisfied, MOBONbHHHK

to smxsfy, YHOBJIETBOPSTS,
YHOOBNETBOPUTH

Saturday, cy666Ta

saucer, 6JI0nLIE

sausage, Konbaca

savage, ]IHKé.pb

savage, MIUKHUH

to save, CII2CATH, CIMIACTH

to say, CKa34Th, F'OBOPHTE

YOURSELF RUSSIAN

to scatter, pa36pacHBaTh
school, IIKONa
scientist, yY&HLIM
scissors, HOMXHHIIbI
Scotland, [HoTnaunusa
sea, MOpe

seamstress, 11IBEe4A

to search, HCKATbL

seat, CHIEHLE

second, BTOpOH
secretary, CEKPETADb
section, OTHEN

secure, HANEXKHBIHN
security, o6e3néyeHue
to see, BﬁHCTb

to see off, IPOBONUTDL
to see each other, BﬁneTbCﬂ
to seem, KasaTbCH
seldom, pé]lKO

to select, H3GHPATH
self, ce6s

to sell, TponaBATL

to sell out, pacCNponaTte
to send, ITOCHIIATH
sentiment, ‘LI)'IBCTBO
September, CEHTS6DH
serious, CEPbLE3HLIHA

to serve, c.nymp'rrb
seven, CEMb

seventeen, CEMHANLATh
seventh, cenbMOH
seventy, CEMbIECST
several, HECKOJILKN
severe, CTPOTrUM

to sew, IIIUTE

shade, TeHb

shadow, TEHb

shady, TEHHCTHIHA

to shake, BCTDSiIXUBATk
sharp, OCTpHIH

to shave, 6pUTD

shave, 6pUThE
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she, OHA

sheet, JIUCT OYMATH

shelf, 16nKa

shell, CKOpNyna

shine, 6J1€CK

ship, mapoxon

shirt, py6axa

shoe, 60THHOK

shop, J14BK2

shore, 6éper

short, KOPOTKHH

short-sighted, 6JIU30D YKUHA

to shout, KpUYAThH

to show, ITOKA3LIBATE, IOKA=
34Tb

shrub, KYCTADHHK

to shut, 3aKpPLIBATH, 32KPHITh

sick, 60N1BHOM

side, CTOpOHA

sight, 3péHHe

to sign, MOAMUCHBATE, IOX-
MHCATH

significance, 3Ha4Y€HHE

silence, MOJIYAHHUE

silent, MOJTHAJIABLIH

to be silent, MONYATEH

silk, 1LIENTK

silly, FITYTBIH

silver, cepebp6

simple, npocTéi

since, C

to sing, NEThH

single, €NUHCTBEHHBIA

to sink, [TIOTOHYTh

sister, cecTpa

to sit, CHNETDb

to sit down, CECThb

to be situated, HAXOMUTLCS

six, LieCTo

sixteen, IIECTHAMUATE

sixty, IUECTHLACCAT

size, BeJIUUMHE, pasMép

183

sky, H&6O

sleeve, p}’KéB

slice, T6MOTB

slow, M&NnJIEHHHIH

to be slow, MEIJIATE
slowly, MENJIEHHO
small, MANLIH

smell, 3Ana%

smile, ynei6ra

to smile, yﬂbl68'.TbCS‘I
to smoke, KypﬁTb
smooth, TJIABHLIA
snow, CHED

so, TAK

soap, MEIITO

society, O6IECTBO
sofa, IUBAH

so forth, U TaK nanee
soft, MATKHUH
soft-boiled, BCMATKY
soldier, CONOAT
solution, peLUéHHC
to solve, pelIATh, DEUIATH
some, HEKOTOPHIE
somebody, someone, KTO-TO
something, YTO-TO
sometimes, HHOT'OA
somewhat, YTO-TO
somewhere, I'qe-To
gso much, CTOJILKO
son, CblH

song, NECHSA

so, TAK

soon, CKOPO

sorrow, IIe4Yank

sort, CODT

sound, 300p&BLIHA

to sound, paSHaBéTbCﬁ
gouth, IO

gouthern, IOMKHBIH
spade, JIONATA

Spain, Ycniuus
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to speak, TOBODUTH

special, CIIELUATTBHBIHA

spectacles, OYKH

to spend, TpéTHTh

splinter, OCKOIOK

to spoil, NOPTUTE

spoon, JIOXKKA

spot, MécTo

Spring, BécHa

square, mowane

stain, NATHOC

staircase, RECTHHLA

stall, KPE&CIO

stamp, Mépxa

to stand, CTOSATE

star, 3Be3na

state, 'OCYLNADCTBO

station. CTAHLIKSA

to stay at, ObIBATH ¥

steam, [1ap 3

steam engine, NMapOBasX Ma-
IIHHA

steamer, NI2POXON

steel, ¢TAJIL

steep, KPYTOH

stick, nanka

still, ewmé

stocking, YynoK

stone, KAMEHB

stop, OCTaHOBKa

to stop, OCT2HOERUTBLCH,
WHTBL ¥ )

store, CKJ14l, MarasuH

storm, 6}'/}39{

stormy, €yYpHBIH

story, CK43Ka, paccKas

straight, IpAMO

strange, CTPAHHBIN

stranger, YyXOH

street, VIIKUA

strength, CHIA

to stretch, TAH Y THCH

strict, CTPpOruf

to strike, YIADUTE

strong, CHIILHbBIA

to struggle. 60p&ThCH
stubborn, yIIODHLIA
student, CTYINEHT

study, K2OWUHET

to study, H3V44Th

stupid, [JIYIIEIR

such, TakobH

snddenly, BHE3AMHO

to suffer, CTPALRATE

sugar, céxap

suit (of clothes), KOCTIOM
suitable, MONXOOALIUHA
suitcase, YeMONLAH

Summer, JTTO

summit, BEpLUMHA

sun, COJIHLE

sunrise, BocXOn cOnHUI2
Sunday, BOCKpPECEHbLE
sunset, 3aX6n cONHLA

to sup, YXHUHATh

supper, YXWH

supply, IOCTaBNSTh

to suppose, npennonaré'rb
sure, BEpHEIA

to %e sure, OBITE YBEDPEHHbIN
surface, néuianb

to surmount, OIIOJ’IeBéTb
surnaine, CbaMP’InHH

to surround, OKPYXATk
swarm, CTAs

sweet, CJ'IéJIKI/Iﬁ

sweets, CJIALOCTH

Swiss, IIBEAUAPCKUH
symphonic, CUMPOHHUECKHH
systematic, CHCTEMATHYSCKUE
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r.g-

table, CTON

tablecloth, CKATEDPTH

tailor, HOpTH(’)I;I

to take, paTk. B3ATL

$o take off, CHATS

to take to pieces, pa306pATE

to take a seat, CE€CThH

tale, paccxéa

tall, BEICOKHH

task, 3amdya

taste, BKYC

to taste, UMETH BKYC

tasty, BKYCHBI

tax, HaJoOr

tea, 4ai

teacher, YUATENb, YUUTENb-
HMUA

to tear, PRATE

technical, TEXHWUYECKHHE

telegram, TeNerpaMma

telephone, Te]’le(béH

to tell, CKa3aTb

temperature, TemnepaT}’fpa

ten, JECATH

ten pieces, LIECATOK

tenth, MECATHHA

tender, HEXHBIA

tennis court, TEHHHUCHAS IJ1O-
manKa

terrible, CTPAIIHLIH

to test, npoéOBéTb

test, IpO6a, HCNBLITAHUE

text-book, Y4€6HKK

Thames, T&M3a

to thank, 6NATronapéATh

thanlful, 6MATONAPHBIN

that, 4TO

that is (i.e.), TO €CTE

theatre, Teé’]“p

their. theirs, UX

them, HH

themselves, WM CAMKL
there, TaAM

therefore, TIO3TOMY
thermometer, TEPMOMETD
these, 3TH

they, OHH

thick, TONCTHIH, TyCTOR
thickness, TOJIIMHE
thief, BOp

thing, Belllb

to think, IYMATH

thin, TOHKUK

thirteen, TPUHANLATE
thirty, TPADLATE

this, 3TOT, 2TQ, 3TO
those, T&

though, XOT4A

thought, MBICHE
¢housand, THICSI43
thread, HATKZ

three, TpU

through, 4épes

to throw, 6pOCATh, OGPOCHUTE
to throw oneself, pOCHTRLH
thunder, pOM
Thursday, 4eTEEPT
ticket, GUNET

tidy, ONPATHIH

tie, FANCTYK

to tie, IpHBA3LIBATE
tight, TECHnili

tiil, no

time, Bpém#

tip, YaeBhi=

to tip, 5&RaTL Ha Yah
tired, YCTATNBIH

title, Ha3RaHKE
tobacco, TaHAK

to-day, cerdnnd
to-morrow. scmﬁ"pi
tongue, S3LIK
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too, CIVIIKOM

top, BepX YlIKa

touch, TpOraTek

tourist, TYPUCT

towards, 110 HanpaBléHHIO K

towel, TTOJIOTEHIIE

town, TODON

trade union, [TpodeccHOHANB-
Hu# Coios

traffic, (BMKEHHE

train, nde3n

tramway, TpaMBAH

totransfer, IEpeBONUTD, IEDE-
BeCTHA

transparent, TPO3PAYHBIA

to travel, MyTeLIECTBOBATD

travel, NyTeléCTBHE

to treat, IOCTYIIATh, JIEUHUTh,
o6pallaThLCs

treatment, JIe4éHHE

tree, NéPEBO

trial, npé6a

tropical, TPOMHAYECKHH

to trust, HOBEPATh

to try, NLITATHLCS

tube, TpyO6Ka

Tuesday, BTODHUK

tulip, TIONIbMAH

to tumble, CHOTKH YThCS

to turn, TIOBEPHYTh

twelve, MIBEHANLIAThL

twenty, IBANUATH

to twist, CKp y4HBATh

two, OBa

type, TUII

tyre, HIFHA

U

umbrella, 3OHTUEK

uncle, Osins

under, TOQO

underground, NON3EMHBIR

to understand, TOHUMATH

unfamiliar, He3HAKOMBIHA

unfounded, HEOCHOBATENb-
HbIH

unhappy, HECYACTHHIH

union, COO3

university, YHUBEPCHUTET

unknown, He3HAKOMLIH

unmerited, HE3aCJl YXXEHHBIA

unsuccessfully, Heyné‘mo

until, 1o

upstairs, HABEPXY

Ural, YpAnbsCcKui

urban, TOpoOACKOHU

to use, YyIOTpebNIATh

useful, MMOJIEIHLIN

US.S.R., C.C.CP.

usual, 0OLIYHBIA

usually, CO6EIYHO

v

vacant, CBOOOIHLI

in wvain, HamnpacHo,
yCnélIHo

valuable, 11éHHBIA

to value, IEHHUTBb

various, pa3HOOGPA3HEIN

vast, OrpOMHEIN

vegetarian, BeFETepHéHCHHf{

6es-

' to ventilate, BEHTUIIAPOBATH

very, O4eHb

view, BUJ

village, nepéBHﬁ
vinegar, y}(cyc
violin, CKpHIKA
visa, BH3a

visit, nocenéxnue

to visit, TOCEINATD, MOCETATE
visitor, TTOCETHTENb
vivid, JXUBOH
vecabulary, ClIOBAph
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voice, 16I10C
Volga, Bbnra
volume, TOM
voyage, IyTeWECTBHE

w

wages, 34pa6oTHaa MNATa

to wait, OXXMIATH

to wake, TIDOCHYTbCH

walk, MIpOryJiKa

to walk, I'yIsiTb

wall, CTeHA

to want, XOTETh

war, BOHHA

to be at war, BOeBATb

wardrobe, mxacb

warm, Ténﬂblf{

to warm, COl"peBéTb

to warn, IPeNYNPEXNATE

warning, NpenynpexacHue

to wash, MLITb

to waste (time), TpéTHTb
(BpEMs)

watch, 4aChHl

to watch, CIemHTb, CTEPEUYb

watchman, CTOPOX
water, BO]IE'l

wave, BOJIHA

to wave, MaXaTh
way, gopora

we, MEbI

weak, CJIAOLIA
wealth, 60T4TCTBO
to wear, HOCUThb
weather, moréga
Wednesday, Cpené
week, Henéns

to weep, MIAKATh
to weigh, BECHUTH

well, xopoiud _

well-known, W3BECTHLIA

west, 3énan

western, SéHaHHbeI

wet, MOKDHIH

what, 4YToO

whatever, YTO OBl TO HH
Obl10

what for, mnsa uderd

wheel, Konecd

when, KOI‘]Ié

where, Tpe

whether, péSBe

which, KOTOpPBIT

while, B To BpéMmd, KaK

white, O&NbII

who, KTO

whole, BeCb

wholesome, snopéBbei

whom, Kord

whose, leé

why, noyemy

wide, LIIMPDOKUH

width, WIKPHUHA

wife, YKeHAa

wild, MUKHHU

willingly, 0XOTHC

wind, BETeEp

window, OKHO

wine, BUHO

wing, KpbUI

winter, 3UMA

in the winter, SUMOH

to wipe, BHITUPATE

wise, MYOPLIHA

to wish, XKENATE

with, C

within, BHYTPH

without, 6e3

witness, CBUIETEN S

wcll, BOJIK

woman, XEHIUHHA

187
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wood, ﬂépeBO

wood pulp, npesecéma
wooden, NEPEBAHHLIN

wool, {IEPCTh

woollen, IIEPCTAHOH

word, CJIOBO

wori, pa6OT8.

worker, pa66THHK

working, workman, pa6O4yuil
works, 3aBOT

world, CBET, MH]

worse, X Y€

worst, CAMBIH X yIIUKA

to becomne worst. YX YIIUKTBCSH

YOURSELF RUSSIAN

Y
yarn, IIpshKa
year, Ion
yellow, JKENTHIH
yes, 12
yesterday, Buepd
yesterday’s, BUepALIH K
yet, el
you, BEI
young, MOJIOnOH
your, yours, BAIQ

Z
zero, HONk
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CHTOBAPDBL

A
&, but, and
(He MBI, 2 BHl, not we, but
you)

&BrycT, August
ABCTpAnKs, Australia
aBTO6JC, omnibus, 'bus
aBTOMOOGHIb, motor-car, auto-
mobile
ABTOMOOKHIILHHHA (adj.), motor
cay
a’B‘TOp, author
anpec, address
Usl, Asia
AKKYPATHHIH, punctual, neat,
tidy
AneKcaunp, Alexander
AnexcaHnpiisi, Alexandria
AneKcén, Alexis
anmas, diamond
AnplH. rosy red 7
aMEpPUKAHCKUH, American
AHTTIUACKHUHA, English
aHIrMUYAHUH, Englishman
aurny4yaHka, Englishwoman
Awmépura, America
rnusi, England
AHnpéit, Andrew
aHKETa, questionnaire, inquiry
form
annapé‘r, apparatus
anmneTuT, appetite
anpéns, April

anTéKa, chemist’'s stors
apab, Arab
APECTOBATH, to arrest
ApKTHKa, Arctic regions
ApMUs, army
apXUTEKTOP, architect
aspOIUIAH, aeroplune

b

64604Ka, butterfiy

6é6ym}{a, grandmother

farax, luggage, baggage

6anér, ballet

6aJ'IOBéTb, to spoil, pet

6aHK, bank

6alMak, shoe

62'11111{5{, tower

6éraTk, to run

GErTiLli, rapid, floating

6énHbIH, poor

6EXATE, to flee. Tun

0e3, without

6€33a60THHLIH,
care-iree

6e30&NHLIA, free of poverty,
secure

light-hearted,

~ 6e3MOIIBHO, silently

6e31~xaném{o, hopelessly
6e3yCnémHo, unsuccessfully
6enbE, linen

Génulit, white

6éper, bank, coast

Gepéaa, birch
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Oepéur, to watch, guard

6ecéna, conversation

6ecnokbUTs, to trouble, dis-
turb

Oecnor6#ACTBO, trouble,
anxiety

6ecrionéauklii, useless

becrniopsnokK, disorder

6ubnuoTéKa, library

OUNéT, ticket

6UHOKNE, opera glasses

O6UTb, to beat

6ATBLCS, to fight

6narogapiTk, to thank

6narondpHblii, thankful

6naropaps, thanks to, owing
to

6nar6ponHb, noble

6naHkK, form

O6nénHHH, pale

Oneck, shine, lustre

671eCHYTh, to flush

6necTslIMNi, shiny

OnuKARIIMHA, the nearest

6111/’1){-{6, nearerg

6J'IPI3, near

6N1V3KHi, near, close

611Y3KO, near, close

61M30p VKU, short-sighted

6JIMCTATENBHBIH, glistening

6)116111.[8, saucer

606ép, beaver

6OraTcTBO, riches, wealth

6OraThif, rich

601, fight, battle

606i1ko, vividly

60K, side

66nee, more

60é3Hb, illness, disease

601b, pain, ache

6onbHALA, hospital

O6onbHOH, ill, sick, patient
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66nblile, larger, more

6onpldi, big, large, great

60pOThCH, to fight for, struggle

6OTI/'IHOK, shoe

604KOM, sideways

6pakK, marriage

6paTh, to take

6pHTb, to shave

6pocaTb, 6pOCHTB, to throw

6pOCHUTBCS, to throw onmeself,
to rush

6}7{)9{, storm

6bIBéTb, to stay at, to frequent

B

B, in, into

BaréH, car, carriage
BAXHBIM, important
BajlbC, waltz

BamM, you

BAMH, by you

BaHHas, bathroom
BapéHbe, jam

BapHTh, to boil, to cook
Bac, you

Ball, your, yours

BONH3H, near

BBEDX, up, upwards
BnBOe, twice

BIBOEM, the two together
BIOOJIb, along

BIOpYT, suddenly
BEreTepHAHCKUH, vegetarian
Bellb, but, then
BEXJIMBLIH, polite

Be3é, everywhers
BeNnéThb, to order
BEJIAKHUH, great
BENIHYAHILNH, the greatest
BEIIHYHHA, size
BEHTUIIAPOBATh, to ventilate
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BEDUTH, to believe

BepHy’TbCH, to return

BEDHBIH, correct, true, faithful

BEDXHMH, upper

BepXYILKa, top

BepLUHa, suminit

BeCeNMUTLCS, to make merry

BeCéﬂbIﬁ, merry, gay

BECUTH, to weigh

BeCHA, Spring

BecHOH, in Spring

BECTH, to conduct, lead

BeChb, all, whole

BeTBL, branch

BéTtep, wind

Béuep, evening

BeuépHHH, evening

BéuepoM, in the evening

BéIATH, to hang

Belllb, thing

B36UPATLCH, to climb up

B3rNsIHYTh, to look, glance, to
catch sight of

B3JIOMATS, to break open

B3pOCHLI, grown up, adult

B3ATh, to take

BHI, view

BHIETH, to see

BHIIETHCSI, to see each other

BH3a, visa

BUnka, fork

BHHA, fault, blame

BHHO, wine

BHHOBAT, excuse me, I am sorry

BHCETH, to hang

BHUILHS, cherry

BKYC, taste

BKYCHLIH, tasty

BllafnéHHe, possession

BMéCTe, together

BMECTO, instead of

BHE3AMHO, suddenly

BHH3Y, downstairs

BHUMAHUeE, attention

BHUMATENBHO, attentively

BHUMATENIBLHEIH, attentive

BHYK, grandson

BHYTDPH, inside, within

BHYTPEHHUH, internal

BHYYKa, granddaughter

BOIIé, water

BOMNOJIA3, diver

BOEBATh, to be at war

BO3BpaTHUThb, BO3BPAlIATh,
to return '

BO3OYX, air

BO3NYUIHLI, airy

BO3UTb, BE3TH, to carry

BO3JE, by, near

BOSMYTATH, BO3MYIIATE, to
rouse indignation

BO2HATPAXKIEHHE, reward

BOSpa)ﬂéTb, contradict, retort

BO3pACT, age

BOMHA, war

BOHCKO, army

BOK3A4JI, station

BOKPYT, round

BOJ, ox

BONK, wolf

BOJIHA, wave

BOsOC, hair

BO-NEPBHX, firstly

Bonpéc, question

BOIIPOCHHIA JIACT, question-
naire

BOp, thief

BOpO6EH, sparrow

BOPOTHHK, collar

BOCEMHAMNUATEHIN, eighteenth

BOCEMB, eight

BOCEMbIOECAT, eighty

BOCeMBCOT, eight bundred

BOCKpECEHbE, Sunday
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BOCTIPETHY b, BOCIIPEILATE,
to forbid

BOCX O COMIHLA rise (sun)

BOCBMOH, the eighth

BOT, here

Bnepé'n, forward

BIlepend, in front

BIIONHE, fully

BIIPABO, to the right

Bpar, enemy

Bpat, doctor

BpENHBIN, harmful

BpémM4, time

Bce, all, everybody

BCE, all

BCErmna, always

BCE-COIO3HEL, All-Union

BCNYX, aloud

BCMSITKY (s1HL0), soft-boiled
(egg)

BCIIOMHHATH, to recollect

BCIIOMHHTB, remember

BIONBIXAX, in haste

BCTaBATb, BCTATh, to get up

BCTPEYATH, BCTPETHTDL, to
meet

BCTPSXHBAThL, BCTPSAXHYTh,
to shake

BCIOLY, everywhere

BCAKHH, anyone, anybody,
everyone, everybody

BTOPHUK, Tuesday

BTOpOH, the second

BTDOéM, three together, all
three

BXon, entrance

BYepd, yesterday

BUYEPALIHNY, of yesterday

B‘{eTBepéM, four together, all
four

BLIOUPATH, BHIOPATE, to
choose, elect
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BEIBUX, dislocation
BBERKUIATD, to wait for
BEI3LOPOBETH, to recover
BEIMTPHILI, gain, winning
BEIJIEYKTD, to cure
BEIMPSIMUTE, to straighten out
BLICOKHH, tall, high
BLICTaBKa, exhibition
BBITHDATh, to wipe

T

raBaHp, harbour, port

ras, gas

raséra, newspaper

rannepés, gallery

TasncTyK, tie

rapaHTH, Security, guarantee

rapnep66, cloak-room

rne, where

roe-Jinbo, somewhere

roe-Hubynb, anywhere

recrpadus, geography

repOMHS, heroine

repoi, hero

TJIABHEIH, chief, main, prin-
cipal

TNADKKIH, smooth

rjnas, eys

rny6uHa, depth

rny60Kui, deep

TIYNBIHA, silly, foolish, stupid

rnyxo6u, deaf

TASAETh, to look

THaTh, to drive, to chase

rHe3nd, nest

FOBODHTB, to speak, say, tell

o, year

rOfOBIIAHA, anniversary

TOJUTAHNCKHUM, Dutch .

[OJIOBA, head

ronOnHLIf, hungry



VOCABULARY

rénoc, voice

rony6sn, pigeon

ropa, mountain

ropasno, much, far

rOpOUTHCH, to be proud of

répe, grief, sorrow

ropétp, to burn

ropusdHT, horizon

FOPHOCTAMH, ermine

ropoq, town, city

roponcKoOi, urban, municipal

I‘Op‘-ll/'lua, mustard

ropsiyui, hot

TCoc6aHK (see 6aHK)

roCTeNnpPHUUMHBLIH, hospitable

roCTHHHULA, hotel

TOCYHIApCTBO, State

rOCYHOADPCTBEHHBIH, state

roToOBbIH, ready

rpanyc, degree

rpa)KIaHuH, citizen

rpaMMAaTHKa, grammar

TPaHuT, granite

rpaHp’Iua, boundary, frontier,
border

rpébeHp, comb

rpomM, thunder

rpOMANHLIN, huge, enormous

rpo6MKUH, loud

rpoéMKo, loudly

rpoxor, crash, din

rpys, load, burden

P YCTHHIH, sad

Ipsi3HBIM, dirty

T'YNATh, (to go for a) walk

ryctdH, thick, dense

I
oa, yes
AaBAThb, HAaTh, to give, let,
allow
naBJiéHKe, pressure

198

naBHd, long ago

naxe, even

narnee, further

IanéKyki, remote
naneko, far (off)
LHalbHO30PKKH, ifar-sighted
nBa, two

OBaOUATHIE, twentieth
HBéﬂuaTb, twenty
OBAMMEI, twice
OBEHAOUATHIH, twelfth
OBEHAOUATD, twelve
IBEPH, door

IBECTH, two hundred '
OBUraThb, to move
OBImKEHHE, traffic

oBop, yard

néBouKa, little girl
IeBSAHOCTO, ninety
IEBATHANUATEIN, nineteenth
OeBATHANIATD, Dineteen
OEeBATHLIN, ninth

néBSATh, nine
neBATLCOT, nine hundred
nényuika, grandfather
LEACTBOBATD, to act, work
ne}(é6pb, December
nénate, to make do
néno, business

I&HLE, day

nepéBHs, village, countryside
IEepeBo, tree
HNEPEBSHHBIA, wooden
NEPXKATH, to hold.
HECSITOK, ten pieces
HOECSATHIH, tenth

NéCAATh, ten

nétH, children

nETCKUH, children’s
neliéBLlii, cheap

IUBAH, sofa

I¥senp, Diesel
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OUKHH, wild

nuTd, child

IJIMHA, length

IJIAHHBIA, long

s, for, to

OHEM, by day

IHO, bottom

o, to, until

n064BOUYHbBIH, additional

n66phIH, kind, good

no6riya, extraction

IOBEPSATH, to trust, entrust

noBOJILHO, enough

HOBONBHEIN, pleased

NOXNEBHK, raincoat

NOXKIJIUBEIA, rainy

LOzKIb, rain

nOKTOp, doctor

nonr, duty, debt

nOMXKEH, must

IOOM, house

néMma, at home

noMo6H, home

OONYCKATb, HONYCTUTH, to
admit

gopéra, road, way

nopordi, dear, expensive

IOCTaBJISITh, supply

LIOCTATOYHO, enough, suffici-
ently

LOCTHTATh, NOCTUIHYTh, to
achieve

IoYb, daughter

OparouéHHbIH, precious

npeBeciiHa, wood, wood-pulp

OpEBHMH, ancient

opyr, friend

Apyro#, another

le6, oak

LyMaThb, to think

IYyTh, to blow

OEIHS, melon
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MIOXUHA, dozen
0951, uncle

E
EBpéna, Europe
erd, him, it (accus.), his,
its (gen.)

eJ;I/'rHCTBeHHbIﬁ, single

€€, her

€XeronHo, annually

€XenHéBHO, daily

€30UThL (see €XATh)

el, (to) her

€My, (to) him

écnu, if

€CTh (KYLIATH), to eat

€XaTb, to ride, drive

éxatb néespoM, to go by
train, etc.

emé, yet, still, more, some more

elé pas, once more

€10, by her

XK

KanéTb, to pity, regret
WANOBaHkbe, salary
XIAaTh, to wait for, expect
e, but, and

WEJATD, to wish, to desire
WeJésnas nopdéra, railway
WKeJIE3HbIH, iron

Xenéso, iron

WENTHIHA, yellow

XeH4, wife

XEHIMHA, woman
WECTOKUH, cruel

WUBOH, living, lively, vivid
WUBOTHOE, animal
YUOKOCTH, liquid
YXKU3HEPANOCTHHIH, cheerful
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XH3HL, life

Kunne, dwelling
KADHLIA, fat, greasy
JHUTEND, inhabitant
XUTE, to live

KYpPHAn, magazine, journal

3

33, behind, beyond, for, during,
after
3a6aBNsATh, to amuse
3a64BHbIH, amusing
3a6J1yBUTHCS, to get lost
3a60THTHCsI, to take care of,
care for
3a6LIBATH, 3a0KITh, to forget
3aBENYIOIUH, manager
3aBUNOBATh, to envy
3aBHCETH, to depend
3aBOn, factory, works
34BTpa, to-morrow
34BTpPaK, breakfast
34ABTPAKAaThb, to have breakfast
3arNAALIBATD, 3aTNSHYTh, to
drop in
3aropérhCs, to catch fire
3arpaHnilen, abroad
3arpaHU4HbIN, foreign
sapmaua, problem
3al10XH YTbCs, SaIBIXATHCH,
to choke, suffocate
3aKA3bIBaTh, 3aKas3aTh, to
order
3aKO6H, law
32KPBIBATD,
shut, close
3aKPEITHIH, closed
34AMOK, castle
3aMOK, lock
3aHHMATh, to borrow

3aKpEITh, to
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3aHsTHE, occupation, employ-
ment

88’.1‘13,{[, west

3ANAaNHbIA, western

3anac, provision, stock, supply

3anax, smell

3anepéThb, 3aMUPATH, to lock

3aNHUCHAS KHIDKKA, note-book

3aINaTvTh, to pay

3andIHUTD, to fill (in, up)

3anpellaTh, 3alpeTUTh, to
forbid, to prohibit

3apabaTHBaTh, 3apaboTaTh,
to earn

3dpaboTHasl ATa, wages

3acenaHue, meeting, sitting

32CNYKHUBATh, 34ACIYXKHTh,
to deserve

3aCTaBaTh (méMa), to find at
home

3aTMEéHHeE, eclipse

gaTpynHéHue, difficulty

3ax6n cONHLA, sunset

3Be3M4, star

3Bepb, beast, animal

3BOHUTH, to ring

3n4aHue, building

8InecChb, here

300pOBLIH,
wholesome

3OPABCTBY#HTE, how do you do?

3eNEHLIH, green

3eMJeTpsACEHHe, earthquake

3eMs1, earth

3UM4a, winter

3uMOH, in winter

3HAK, sign

3HaKOMBIN, acquaintance

3HAMS, banner

3Ha4éHHe, meaning

abnoTo, gold

3ono0TdH, gold

healthy, strong,
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36HTHK, umbrella
3pénkli, ripe
3p&éHMeE, eyesight

H

H, and, alsc

U4, needle

Hl‘pé, game

UTPATE, to play

UrpoK, player

Urpyuka, toy

u3, of, from

1364, hut

H30HpAaTD, to elect

HU3BECTHE, news

¥3BECTHHIH, well known

W3BUHHUTE, excuse me

HSBUHHATLCS, to apologise

u3-33, owing to, because of

H3MEPSATh, to measure

H3061IHeE, plenty

H306UI0BaTh, abound

H300PETATD, to invent

u3obpéTeHue, invention

I:IBPGILKB., seldom, rarely

H3YMISITBCH, to be amazed

M3YYATH, to study

usyuéHue, the study

V3SITHEIH, elegant

KM, by him

UMETH, to have

YiMsI, name

UHXEHEp, engineer

HHOFJIé, sometimes, now and
then

UHOCTpAHELI, foreigner

HHOCTPAHHEIH, foreign

UHCTPYMEHT, instrument, tooi

UHTEHCHUBHLIH, intensive

UHTEPECHBIH, interesting

Hpnaupws, Ireland

HCKATB, to look for

HACKYCCTBO, art

UCK YCTBEHHEIH, artificial

Vicnauwus, Spain

HCIOBENLIBATE, to confess

HCIIYTATBCH, to become
frightened

UCTIBITAHHE, trial

UCCNénoBaTh, to explore

HCCNénoBaTeNb, explorer

HCTOPHUA, history

Hranus, Italy

HTTH, to go, walk

UXx, them, their

K

K, towards

KabuHET, study

KAMXJILIH, everyone, each

KakK, how

KakOMH, what, which

KaKOH-nAbo, Kakbi -Hubyne,
some, any

Ka34ThCs, to seem, appear

KaJyiéka, cripple

KAMEHHLIH, stone

KAMEHB, stone

KaNUTAH, captain

KapaHpaul, pencil

KapMaH, pocket

KApTa, map, card

KapTHHA, picture

xacca, pay-desk, booking office

xadé, cafe

KA4ecTBO, quality

KaloTa, cabin

KBapTHpA, apartments, flat

KeM, by whom

KUOATLCS, to throw oneself
rush

KATIATh, to boil

¥
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KHUTAUCKHH, Chinese

xiéTKa, cage

Knyo, club

KJiioY, key

KHHTA, bosk

KHIDKHBIY MarasuH, bookshop

KOBép, carpet

KOTHa, when

Kord, whom

KOJIEHO, knee

Kojiecod, wheel

KOJINYECTBO, quantity

KOJBIOENB, cradle

KonbLd, ring

KOMaHIUp, comeaander

KOMHAaTa, room

KOMY, (to) whom

KOHBEPT, envelops

KOHEL], end

KOHCYI, consul

KOHLEDPT, coneert

KOHYATb, KOHYHTD, to finish,
to end

KOHB, horse

KOMATh, to dig

KomnéiKa, copeck

KOp3¥Ha, basket

Kop66Ka, box

KOpOTKUH, short

KODPPECIOHIEHIHA, corTe-
spondence, mail

KOCTB, bone

KOCTIOM, suit

KOTén, boiler

KOTOpPHIHA, which

ROmKa, cat

Kpa#, border, region

KPAacHBLIH, pretty, handsome

KPACHBIH, red

KpacoTa, beauty

KpEnKU#, strong

KpénocTh, fortres

KpEéCNo, armchair
KDECTbSHHUH, peasant
KpuBOH, curved
KDHK, cry, shout
KpOLIKa, crumb
KPYKeBo, lace
KpyTOH, sleep
KpBU1O, wing

HpulM, Crimea
KDEIIA, roof

KTO, who
KTO-HHOJIb, somebody
Kyna, where

KYKJa, doll
KYNATBCH, to bathe
KYIUThb, to buy
KYPUTBb, to smoke
KypuLa, hen

KyCOK, piece, lump

J1

na6opartdpus, laboratory
Ji1aBKa, shop

JdMna, lamp

Nana, paw

JIéCTO‘-IKa, swallow
Jiratk, to Lie, tell lies
JIEB, lion

NEBHIN, left

TIErKUH, light

Ném, ice

JieXATh, to lie (position)
JIEKADCTBO, medicine
JIEHUBHH, lazy

JiéHTa, ribbon, band
jiec, forest

NéCTHUIZ, staircase, ladder
JIeT4Th, to fly

NéTHKI, summer

Né€T0o, Summer

NATYAH, airman, fiyer

197
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neyénue, treatment
JIEYATDH, to treat
JIUMOH, iemon
JMMOHAN, lemonade
JNIHUSA, line

JIUCT, leaf, sheet
NUTEpPATYPa, literature
JINTB, pour

Jn6énKa, boat
JIOXUTKCSI, to lie down
Nd¥Ka, spoon

NOMOTBh, slice

Jlonarta, spade
néuangk, horse

J'Iyl-lé., moon

Jy4, ray, beam

nyulle, better
JIYYIUIMH, better
Mo6é3ubIH, obliging, courteous
JNIO6AMBIH, favourite
JIOOHUTENB, amateur, lover
NMo6WUTH, to love, to like
NM060BATHCS, to admire
M066BL, love
NOOO0NEITHEIH, curious
JONH, people

M

Marasyid, shop, store

Ma#, May

Manéuiri, the slightest, small-
est

MAJIEHBKHWH, little, small

MéJ‘lO, little, few

Manbiy, small

MANBYUK, boy

MApKa, stamp

MapTt, March

MAacno, oil, Lutter

mMaTpOcC, sailor

MaXaThb, to wave
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MalliHa, engine
MadaK, lighthouse
Mé6enb, furniture
MEnN, honey
MenBénb, bear
MENNEHHO, slowly
MENNEHHbIH, slow
MEOIUTh, to be slow
Mé}KJIy, between
MeJl, chalk
MEHBIIE, less
MEHHA, me
Mépa, measure
MEDPTBLIA, dead
MECTHOCTB, locality
MECTO, place, seat, spot
MECH1, month
METAI, metal
METp, metre
MeX, fur
MEXaHH3UPOBATh, to mechan-
1se
MEWATB, to disturb
MUNOCTLIHSA, alms
MHMO, by, past
MHHEpAJ, mineral
MHHYTa, minute
MHD, peace, world
MIIANUKNHA, younger
MHE, (to) me
MHOro, much
MHOH, (by) me
MOT'UNa, grave
MOXKeT ObITh, perhaps
MOH, mine, may be
MOKpHIH, wet
MONHUS, lightning
MoJionOH, young
MOJIOKO, milk
MONOT, hammer
MOJIYANUBLIH, silent
MOJTHAHUeE, silence
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MOMYATBH, to be silent

Moépe, sea

Mop0d3, frost

MockBa, Moscow

MOCT, bridge

MOYb, MOr'y, MOXKelllb, to be
able

MYIpHIH, wise

MY3€H, museum

MY3LIKa, music

MYK4, flour

MypaBé#, ant

MELIO, soap

MBICHIb, thought

MBITb, to wash

MSICKUH, soft

MSICHHK, butcher

Msico, meat

Ms1Y, ball

H

Ha, on
HabepexHas,
quay
HaBépXYy, upstairs
Harpana, reward, prize
Hap, over, above
HaneBAaTh, to put on
Hanéxna, hope
HanEXHBIHA, safe, reliable
HanésiThes, to hope
Hasan, back
Ha3B4HHeE, name
HasHa4déHHe, appointment
Has3bIBATH, to call
HaKasaHWe, punishment
HaKas3aTb, to punish
Hanégo, (to the) left
Hanér, air raid
Hanor, tax
HaM, to us

embankment,

Hamépenue, intention

HAMH, by us

HanapaTh, HAMACTD, to attack
HanMUCcAaThb, to write

_ HanpaBndTh, to direct

HampaBo, (to the) right
Hanpumép, for example
Hapon, people
HAaCaXXIATh, to plant
HaceKkOMmoe, insect
Hacenénue, population
HaCKOJIbKO BO3MOXHO, as
far as possible
Hacéc, pump
HaxXxoOHWTh, to find
HaXOHMUThCS, to be situated
Hayano, beginning
Ha4yanbHUK, head, chief
HayYUHATH, to begin
Hall, our, ours
HéDO, sky
HeBéCTa, bride, fiancee
Henénst, week
HENOCTATOK  defect,
shortage
HEXHBIH, tender
HEe3aCH Y)KeHHbLIH, unmerited
He3HaKOMLIHA, unknown
HEKOTOpGLIH, certain, some
HENb34, it is prohibited
HéMel, HéEMKa, German
HeMELKHH, German
HEMHOrO, a little
HEOCHOBATEJIbHBIH,
founded
HECKOJIbKO, several
HECTH, to carry
HECYACTHHINA, unhappy
HET, no
HeYyn44Ho, unsuccessfully
H¥ . .. HH, neither . . . nor
HIDKARIIHY, the lowest

lack,

un-
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HA3RUH, lower
HUBKO, low
HHKOI'LA, never
HUTKa, thread
HHYero, nothing
HOT4, foot
HOXK, Lnife
HOWHUIILL, scissors
HOJb, nought, zero
HéMep, number
HOCHJIBIUUK, porter
HOCHTb, to wear
HOCOBOH TIATOH,
chief
HOTBLI, music
HOYDL, night
HOA0pb, November
HPABHUTBLCS, to please
HYXHO, it is necessary

handker-

O

0, about

66a, both

06é1, dinner

06énaTh, to dine

06e3bsiHa, monkey

obeanéuenye, security,
guarantee

OBEMIATE, to promise

obHneTh, to offend

66nactn, district, region

66naunbIl, cloudy

OOMeHATh, exchange

obpasbBaHHEH, educated

obpawaTecsa, o6paTHTLC,
to apply

OOCYMIATh,
discuss

OOLUFAPHBIR, extensive

obulemnTre, hostel

O6111eCTBO, society

o8CynuTh, to

RUSSIAN

o6 BACHEHYE, explanaticn

OOLIKHOREHHO, usually, as g
rule

OBLIYHO, ordinarily

COOLIYHBIH, usual, common

orpOMHLI#, huge, immenss

OneRATH, to dress

Onéxna, clothes

ONEANO, blanket

OLlI:iH, one, singile

ONMHHANIIATHIH, eleventh

onuHOKMH, lonely

oncOpsiTE, ONOBPUTHL, to
approve

ONOJIEBATD, to surmount

OXM(MIATE, to expect, await, wait

63epo, lake

OKA3HIBATb, render

OKeAH, ocean

OKHO, window

OKO0Ji0, neer

OKDVXATh, to surround

OKTS6DH, October

OH, he

OHé, she

OHH, they

OHO, it

OTA30bLIBATDH, to be late

OonacHull, dangerous

ONPSITHHIH, tidy

ONBIT, experiment

OTILITHBIH, experienced

OnsATh, again

OCéH, ass, donkey

OCeHb, Autumn

oCKONOK, splinter

OCTABUTb, OCTaBIATHL, to
leave
OCTaHOBKA, stop, stopping
place

OCTZHOBUTECSH, to stop, stay
OCTOPOMHEIHN, careful
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OCTpOB, island

OCTphIH, sharp

OCh, axle

OT, from

OTBET, answer

OTBEYATb, OTRETUTH, to
ANSWEY

OTHNANEHHLIH,

OTHEN, secticn

OTObIX, Test

OTHOLIXATE, to rest

cTéli, father

OTKPHIBATE, OTKDPEITE, to
opern

OTKPEITKa, post-card

OTJIWYHEIN, excellent

OTJHOX{UTB, to put off, postpone

OTMEHSTE, OTMSHUTDh, to
abolish

OTHPaBIATE
send

OTIIYCH, leave

oTx0), departure

6TYECTRO, patronymic

0x0Ta, hunting

OXOTHO willingly, with pleasure

64eHBb, very

O4YKIH, eye-glasses, spectacles

ombKra, mistake, error

distant

OTAPABUTE, to

I

nanath, to fali

nanen, finger, tos

NManka, stick

nany6ba, deck

nanbTd, overcoat

NAMSITHHK, monumeat,
memorial

nanupoéca, cigaretts

Hap, steam

39
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HapK, park

NapPOBAA MALIVHA,
gine

riapoxOp, steamer

TIACIIOPT, passport

TIACCAXKHD, passenger

Tlacxa, Easter

NéHKE, singing

némnes, ash(es)

1épBLIH, first

NEDEBONUTE, NEPEBEECTH, to
transfer, transiate

népen, before (time); in front
of (place)

I&PEnATh,
pass on

HGpGKpéCTOK, cross-roads

népeL, pepper

TIEPOYUHHBIH HOXUK, pen-
knife

IIep4aTKa, glove

TéCHsI, song

nerp, to sing

nevyane, sorrow

newKoy, on foot

MUaHKAHO, pianc

B0, beer

NHIKAK, jacket

nupobr, pie

MECATEND, writer

MKHCATE by to write

nucbMO, letter

TUIABHBIA, smooth

IUTAKATD, tc weep

nams, flawe

IUIACTUHKA, plate, gramophone
record

MWIaTATh, o pay

mnatsd 3K, kecchief

steam en-

to hand {(over), to
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(HocoBo#t) mnaTdK, pocket
handkerchief

IJIAaThe, dress, clothes

TJIEMJAHHUK, nephew

IIJIEH, captivity

MNEHHUK, prisoner, captive

Inne4yod, shoulder

MNOTHUK, carpenter

mnoxo6#, bad

IUI0IANKa, play ground, plat-
form

nnéuianb, square

nioc, plus

1o, by, on, through

nobepéxbe, shore, coast

[IOBEPHYTh, to turn

NOBEPXHOCTD, surface

MOBCIONY, everywhere

noréna, weather

non, under, near

HO]lépOK, present, gift

non3éMHbIM, underground

IONHHMATh, IOOHSTh, to raise

TIOOHUMATLCA, MOIHATLCS,
to ascend

nonHoOXxHue, foot

nonucs, signature

MONPAaXKATh, to imitate

nonyuika, pillow

MOOXONSAIKH, suitable

nonvésn, entrance

noéesm, train

NMoé3nKa, journey, trip

MOoXAnyi#cTta, please!

oXKap, fire

nosany, behind

[103BOJIEHHE, permission

NO3BONIUTL, to permit

MO3BOHHUTD, to ring, to ‘phone

noé3nHo, late

TI03HAKOMUTBCH, to make the
acquaintance of

TEACH YOURSELF RUSSIAN

IIOMMATH, to catch

NONTH, to go

TOKA3LIBATE, ITOKAa34Th, to
show

MOKYNATE, to buy, purchase

MOK YIKa, purchase

noj, floor

noéne, field

NnonézHuli, useful

IoJ1éHO, log (of fire-wood)

16513aTh, MOJ3TH, to creep

nonka, shelf

116JIHOYb, midnight

NONHBIH, full

IIOJIOBHHA, half

TIOJIOXUTD, to put

TIONOTEéHIIE, towel

TIONTOPA, one-and-a-half

NI0y44Th, NMONYYHUTh, to re-
ceive

nénpaa, use, benefit, good

[T6éneuia, Poland

NOoMeIllaTh, TOMECTHTb, to
place, quarter

ITOMEINAThLCS, to be situated

NOMHHTL, to remember

NOMOT'ATh, IOMOYb, to help

no-méeMy, in my opinion

nomOUIHUK, assistant

noémoulb, help, aid, assistance

NOHENENBHUK, Monday

MOHMMATH, to understand

MONyraH, parrot

NONYNSPHEIHA, popular

nopé, time

TIOpOIIOK, powder

nopT, port

nOpTUTH, to spoil

nopTHON, tailor

NOPTPET, portrait

MOCBAILATh, TOCBATATL, to
devote
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NMOCETUTEND, “visitor

NOCEMATh, to visit

rnoceliéHue, visit

nécrne, after

NMoCnénHui, the last

nocpeny, in the midst of

NocpénCcTBOM, by means of

NOCTéNb, bed

TIOCTOSIHHO, constantly

NnocTpOUTH, to erect

NOCTYMATh, MOCTYNUTH, to
deal with, treat

MOCHATL, NTOCNAaTh, to send

norondxk, ceiling

NMOTOMY 4TO, because

NMOTOHYTh, to sink

MOTYIWIHATH, to extinguish

noyemy, why

NOYHHATb, MNOYUHATH, to
mend, to repair

NOYHHKA, mending, repairing

noéyra, post

noyTanboH, postman

MoYTH, almost

NO3TOMY, therefore

npaBna, truth

npasuiio, rule

NpABHUNBHO, correctly

NpABUNBHBIA, correct

Ilpara, Prague

NpABbLIH, right

NpenBapUATENILHEIH, prelimin-
a-ry 7

Npennoyarartb, Ipennoino-
}KP'ITB, presume

NPENNOYUTATH, NPERNo-
YyécTh, prefer

npenynpéxneHHe, warning

npéxne yeM, before

TIpPEeKPACHLIH, beautiful

NIpH, during, by, near, attached
to

203

ApUONMKATLCH, TIpUBNA-
BUThLCS, to approach
TMpUONU3UTENLHO, about
NpHOLIBATb, NPHUOHITH, to
arrive
TIPHBAT, greetings
NpHUBA3LIBATS, to tie
NPHUIIAWATL, NPUITNACHUT,
to invite
NpUTOTOBNATE, NPUTOTO-
BHUTB, to prepare
NpU3HABATLCS, TPHU3HATHCS,
to confess
NpUKA3LIBATS,
to order
NIpUIIEXHBIH, diligent
NpuMEp, example

NPUKAa3AaTh,

TIPHHANIIENKATD, to belong

NIPUHHMATEL, IPUHATH, to
accept, to take

NPHHOCUTB, TPHUHECTH, to
bring

npupbéaa, nature

TIPHCYTCTBOBATh, to attend,
to be present

IIPUTBOPSATLCS, to pretend

NpUOEITHE, arrival

an'-II:{Ha, reason, cause

NPHYHHATH, NPUYHHATD, to
cause

NpUATEND, friend

NPHATHLIH, pleasant

npé6a, trial

NIpOBEPSATh, NMPOBEPHUTH, to
check

NIPOBONHTB, to see off, to spend
(time)

Nnporynka, walk

NponaBAThb, NPONATH, to sell

IPONOJRKATLCS, to last

TIPO3PAYHLIi, transparent
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Ipon3BONCTBG, industry, pro-
duction

ﬂpOHBHOUiéHH&, pronunciatios

Npbnycy, pass

TIPOCHTE, to ask, {o bep

I'IpOCIri}’TTI:CHs to wake

NpOCTHTE, Excuse mel

npocTdi, simple

npdTUB, against

IMpodeccronanerriit Cowos,
Trade Union

npskKa, yarn

npsaMo, NpAMOH, straight

nriua, bird

nyroeuua, button

nyns, bullet

NYCKATB, MYCTHTS, to let, to
start (engine)

NyCTh, let, aliow

IYCTEIHS, desert

NyTeBONUTEN D, guide-book

nyTeWECTBOBATE, to travel

NYTelECTRUE, journey, voyage

nyena, bee

NBITATLCH, to attempt, iry

MSATHAOUATEIY, fifteenth

MSATHAOUATH, fifteen

N4THULaE, Friday

nsiTHO, spot, stain

nATbAECAT, fifty

NATLCOT, five bundred

P

pa6dTa, work

pabéTaTh, to work

pabOTHUK, worker

pa6éyuil, workman, worker’s

pan, glad

panu, for the sake of

pas, time, once (MHOI'O pas,
many times}

YOIRSELF

RUISSIAN

pa3buparTs, pasobpaTh, to
take to pieces, dismantle

PA’BANHHLL, ruins

p43Be, whether

pa

pa3rosOp, conversation

P3302BATECY, to sound

pasnarith, tc decomposs

pasnudHbll, different

pasmép, size

Pa3HOOODA3HEH, various, di-
Verse

paspelénue, permit

paspewiiTh, to allow

pama, frame

pPAHO, eatly

pacnponarp, to sell out

paccéuBaTk, PaccésTh, to
disperse

paccésinHblii, absent-minded

pacck s, tale, story

PACCKa34TB, to tell

paccTosnKe, distance

PaCTBODATh, PACTBOPUTE, to
dissolve

pacTéHue, plant

PBATL, to tear

pebEHOK, child

peBOJIIbI_I,HH, revolution

pPenaxTop, editor

pénKui, rare

DEnKo, rarely, seldom

De3UHa, rubber

DEKa, river

PEHOMEHIIOBATL, to
mend

pecTopaH, restaurant

peuénT, prescription

PELIATh, PELIATD, to decide

peiiéHue, solution

PHCOBATE, to draw

PHCYHOK, drawing

recom-
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pOOHuHa, nativs country, fathes-
land

DOOYTENH, parenis

DONHUTLCS, to be born

ponHOH, native

DOXNI&HYE, birth

PoxwnecTr6, Christmas

pb3a, rose

DOM&H, novel

po;’mb, piano (grand)

DTYTh, quicksilver, mercury

py6axa, shirt

PYOUTH, to fell

pPYyKa, arm, hand

PYKaB, sleeve

pynb, rudder

DYuKa, handie,

prida, fish

DPHHOK, market

psAn, row, series, line

penholder

C

¢, with, from, since
caQn, garden
CAIUTBCS, to take a seat, sit

down
capOBHUK, gardener
caM, self
\cJ.MD;/I the most
canér, boot
cixap, sugar
CcOUTH (C TOJIKY), to disconcert
CBE&WHH, fresh

cseT, light, world
CBETH!:IH, light, bright
cBUIéTENb, witness
cBOGONHLIH, free, vacant
CBA3LIBATE, to bind
crnaya, (small) change
Cz;ehaHH;m made of
cHénats, nénath, to do

3665’1, oneseif
cerdnHsi, to-day
cenbMOH, seventh
CEeKYHIa, second
cend, village
CEMHANLATE, seventeenth
CEME, seven
CEéMbHEcsT, seventy
CceMpd, family
CEHTS6pb, September
Ceplllr’inIf;l, angry
CepOUTLCS, to be
céprue, heart
cepebpd, silver
CEpbif, grey
CepPbE3HBA, serious
CeCTp4, sister
CECTEk, to sit dowm, to take a
seat
curapa, cigar
CUBméTD, to sit
crna, force, strength, power
CUIbHE, strong .
CUJIbHO, strongly, extremely
CUMBOJI, symbol
crMbOHHAYECKHH, symphonic
CHHeMaTOrpad, cinema
CUHM, blue
CHUpOTA, orphan
CUCTEMATUYECKHUN,
tic
CKasathb, to say, to tell
CKA3Ka, story, fairy tale
CKani, rock
CKATEpPTb, table cloth
CKJial, warechouse, store
CKOJIBKO P how much?
CKOpINyN4, shell
CKODO, soom, quickly
CKpHNKa, violin
CKPYUHBATE, to twist
CKD4ra, miser

angry

systema-
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CKYYHbIH, boring, weary, dull

CNAbLIN, weak

CNANKHH, sweet

CNALOCTH, sweets

CJIEHTDb, to watch, guard

cnerndi, blind

CIIALIKOM, too (much)

CJIOBApb, dictionary

cn6BHO, as if

cnéBo, word

CIIYXKHTb, to serve

Cny4ai, case, occurrence

CNyLIATH, to listen

CIILILATh, to hear

CMENLIi, daring

CMepThb, death

cMeX, laughter

cMmeltHOM, funny, ludicrous

CMESThCs, to laugh

CMOTPETB, to look

CHET', snow

CHECTH, to carry

CHAMOK, photograph

CHATH, to take off

cob6aka, dog

COONasHsATLCS, to be tempted

c660onb, sable

cobpanue, meeting

CO6PATLCS, to assemble

cO6CTBEHHEIH, own

cobrITHe, event

COBEPIIEHHO,
pletely

COBéT, council, advice

coBETORATH, to advise

COBCEM, quite, at all, altogether

cornacue, consent

COrpeBAThH, to warm

comepxaHue, content

coxanéunue, regret

CONpAT, soldier

cOnHIlE, sun

quite, com-

CONOBEMH, nightingale

COJlb, salt

COH, dream

CONPOBOXKAATH, to accompany

cOpOK, forty

COpPOKOBOH, fortieth

COpT, sort, kind

cocén, neighbour

COCHA, pine

COCTOSITh, to consist

cOTEIH, hundredth

COI03, union

Cowo3 Coérckux Couuanu-
CTHYeCKHMX Pecny6énuk,
The Union of Soviet Socialist
Republics, U.S.S.R.

CNacaTh, CNacTH, to save

cnacu6o, thank you

CliaTh. to sleep

CIIEKTAKJb, play, performance

CNnénbli, ripe

CNEeLIHAJIACT, specialist

CTelIHATILHLIA, special

CNellUTh, to hurry

CMHAYKA, match

Cniok6WHON HOYH, good-night

CHOKOHHBIH, quiet, calm

ClIOPHTB, to quarrel

CIIOPTHBHAA IUIOLUANKA,
sports-ground

crioc66HEIH, able

CMOTKH YThCs, to tumble

CNIpaBenNUBOCTD, justice

CTIPaBJISITBCS, to consult, to
inquire

CIpAlIMBaTh, CIPOCHTH, to
ask

CITYCKATBLCS, to descend

cpésy, at once

cpena, Wednesday

CTaKaH, glass, tumble-

CTallb, steel
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CTAHOK, lathe

CTAHLMSHA, station

CTapaThbCs, to try

CTapHK, old man

CTApLUHH, elder, eldest

CTApHIH, old

CTATyH, statue

CTaTh, to begin, to become

CTaThs, article

C’I‘éﬂ, swarm

cTeknd, glass

CTeH4, wall

cTepéub, to guard

CTO, hundred

CTOUTH, to cost

CTOHKHH, firm,
staunch

CTOJI, table

cToNéTHe, century

CTOJIHLIA, capital

CTONIKHOBéHHME, collision

cronépas, dining-room

cTONBKO, so many, much, as
many, much

CTONSp, joiner

cTOPOXK, watchman

CTOPOH4, side

CTOSITh, to stand

CTpanmirThb, to suffer

C’I‘paHé, country

CTpPaHHLA, page

CTPAHHbLIH, strange, queer

CTpax, fear

CTPAIIHLIHA, terrible, dreadful

CTpena, arrow

CTPHYB, to cut (hair)

CTpOTHH, strict, severe

CTpOUTH, to build

CTYLEHT, student

CTyn, chair

CTY4aTb, to knock

cy666Ta, Saturday

steadfast,

cyn, Court of Law
CYOHTh, to judge
cynbb4, fate

CYyIbsi, judge
CY)KIléHHe, judgment
CYXEHBIH, destined
CYKHO, cloth

CYMKa, bag

CYTKH, day (24 hours)
cyxo6#, dry

CYWHTH, to dry
CXOIUTB, to descend
CUACTJIVBLIH, happy, lucky
CYET, account, hill
ChIH, son

T
T4, that
TabaK, tobacco
TaK, so then
TAKXKeE, also
TaKOH, such
TakcH, taxi
TamM, there
TapéJKa, plate
TASTDb, to melt
TBEDPOOCTD, firmness
TBEpIHIHA, hard
TBOM, your(s)
Te, those
'reé'rp, theatre
Tenerpémma, telegram
TenedOH, telephone
TEJ10, body
TeM, by (with) that, to those
Témza, Thames
TEMHLIH, dark
TEMIIEPATYpa, temperature
TEHHHUCHAS IJIOLAIKA, tennis

court :

TEHUCTHIH, shady
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7€Hb, shadow, skads

Tenéps, now

TANnsIH, warm

TepMOMETp, thermometer

Teprnengeslil, patient

Teprnérne, patience

Tepf{Tb, to lose

TépATh BpEMH, tc waste
time

TECHEBIN, tight, narrow

TEéTKa, aunt

TEXHUYECKHH, technical

TeuéHue, current

TUI, type

THXUH, quiet, calm

TOorna, then

TO €CTb, that is

TOJIK, sense

TOJICTHIH, thick

TOJIIIMHA, thickness

TONBKO, only

TOM, volume

TOMUTLCS, to languish

TOHKUH, thin

TO6NONb, poplar

TONOD, axe

TOCK4, sadness, melancholy

TOCKOBATH, to long, pine

TOT, T4, TO, that

TOTYAC, immediately

TOUKa KUMEHUS, boiling
point

TOUHELY, exact

’I‘paBé, grass

TPaMBAaH, tram

TPATHTH, to spend

TpéﬁOBaTb, to demand

TpeBdra, alarm

TpéTu#, third

TPEThb, a third

TpH, three

TPMOLATH, thirtieth

TPUNLATD, thirty

TPUHANUATHH, thirteenth

TPUHANUATH, thirteen

TPUCTA, three hundred

TPONHAUECKHUH, tropical

Tpy64&, tube, pipe

TpYyOKa, small tube, smoking
pipe

TP YOHBLIY, difficult

TpPYyC, coward

TYMAH, mist

TYPUCT, tourist

Tyua, cloud

TEIC54a, (one) thousand

TSXKENBIH, heavy, hard

TSDKKUH, heavy

TSAHYTHCS, stretch

y
y, at, by, near
y6erate, y6emaTh, to run
away
yOeXKnATh, YOEMATD, to per-
suade, convince
YBépEHHLIH, certain, sure
yron, corner, angle
yrodib, coal
YOADHTB, to strike
YOUBUATENBHHEIH, surprising
YOUBNEHHE, surprise
YIOOBOJNBLCTBUE, pleasure
VKACHEBIH, awful
Y€, already
}’DKHH, supper
YVXKHUHATh, to have supper
Y3KHH, narrow
Y3HABATh, YV8HATE, to
learn
YKasaThb, to poiut out
YKCYC, vinegar
)'muua_. street, read
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YIBIGATHCS, to smile

ynbibKa, smile

vM&Thb, to be able

YMHBIH, inteliigent, clever

YHUBEPCUTET, University

YHUUITOXATb, YHHYTONMMUTD,
to destroy '

YI1OpHBIH, stubborn

yrnotpebIATh, to use,
employ

yIpPsIMBIH, obstinate

Ypanbcknri, Ural

ypOK, lesson

_‘,’CI‘IéX, success

YCNEXHU, progress

YyCTanbI, tired

yCTPOHCTBO, the settling

YTpO, moraing

VXOIOHTh, YHTH, to go away

VX YOIIMTBECA, to become
woTrse

yuicTue, part

VUéOHHUK, text-book

y4YeHUK, pupil

Y4YUTENb, teacher

7.

@

habpuka, factory
rbam&mm, name, surname
deBpanb, February
dnar, flag, standard
GnoT, fleet
dboHAapk, lamp, lantern
dépma, form
poTorpad@rivecKUH aNnapar,
camera
:0TOTpadHs, photograph
Dpéynus, France
dpaHL¥3cKK, French
MYHT, pound

w7
Fen

XBAJIFTh, to praise

XBéCTaTbCH, to boast

XBODATS, to be ill

KUMUEK, chemist

xJj1eb, bread

XJIOMOK, cotton

XOOHTh, to go, walk

X03s14H, master, host

X0341iKa, housewife, hostess

XO0JM, hill

xoinon, cold

x6JI00HO, it is cold

XonOmHEH, cold

X0JIoCTOH, single

Xxopowu#, good,
(weather)

xopoud, well

XOTEéThb, to want, wish

x0T, although, though

Xpé.6po, bravely

XpAbpLIH, brave

XYIOOXKECTBEHHLIR TEATD, Art
theatre

XYynOMHUK, artist

XYOWHHA (CAMBIH), the worst

XYIKE, worse

nice, fine

L

IIBET, colour
UBETOK, flower
Lénbld, whole
LEJIb, aim, purposs
1ieHa, price
LEHHUTh, to value
UéHHBIH, valuable
LUEHTp, centre
I1eNb, chain
UEPKOBB, churcis
JUpK, circuz
ULIHORKE, mat
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4aji, tea

yaeBkhle, tips

yac, hour

Y4CTO, often

4acTh, part

yacel, watch

YallKa, cup

YyeK, cheque
4yejIOoBéK, man, person

4yeM, than
yeM 60JbllIe TEM JYHUILE, the
more . . . the better

YeMONAH, suit-case

q{epes, across, over, through
YEpPHBIH, black

YepTHTh, to draw

YeCATh, to comb

yeTBépr, Thursday
YeTBEPTHIH, fourth
4éTBEPTh, quarter
yeTripe, four

yeTrIpecTa, four hundred
YeTHIpHAOUATHIH, fourteenth
4eTHIPHAALATH, fourteen
YHHUTDb, to mend
YUHOBHHUK, official
YHPUKATD, to twitter
ypcnd, number, date
YUCTHTD, to clean
YUACTHIH, clean, pure
'-IPITé.Tb, to read

4JjeH, member

4opT, devil

YTO, what, that

4YTOOL], in order to

4YTO OB TO HU 6b116, whatever
H’I:O-HH6}"JII:, something
4YBCTO, feeling

TEACH YOURSELF RUSSIAN

Yy OH, strange
Yy oK, stocking

I
mar, step
LIaMITAHCKOE, champagne
map, ball

IIAXMATHI, chess
IIBEHUAPCKUMH, Swiss
I.I_IBeF'{, seamstress
WENK, silk

menyxa, husk, peelings
1epCTh, wool
IWEPCTAHHOH, woollen
LIECTHANLATHIH, sixteenth
IIECTHARLATD, sixteen
niectoOn, the sixth
IIECTh, six
LIECTLIECHT, sixty
nn?ma, tyre

IIMPHHA, breadth, width
WHPOKHUH, broad, wide
ITHUTh, to sew

1wKad, cupboard, wardrobe
K6a, school

WK ypa, hide

uisina, hat

IOKONAmM, chocolate
LLIO(bép, chauffeur

IIyM, noise

W YMHbBIH, noisy

I

IIEKE, cheek
1ETKa, brush
myKa, pike
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5 A
SI{BéTOp, equator s, 1
BKCK YpCHSH, excursion SA6110KO, apple
BKCNenMuus, expedition SIBUThLCS, to appear
BIIEKTPHYECTBO, electricity s1Il, poison
sM6néma, emblem S13KIK, tongue, language
3ndxa, epoch SIM4HULA, fried eggs
9TAMX, floor anuo, egg
3TH, these SIKOpb, anchor
3TOT, this SHBApb, January
SIDKHH, bright
7o) 5:ICHO, clearty
SICHBEIH, clear, bright
Ior South sictpeb, hawk

IOXHBIH, Southern SALIHK, box, drawer

281
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Exercise |

mup (m), wuBdTHOE (n), Wénumna (f), Manbuuk (m), nyua (f.),
6ymara (f.), wenoséx (m), Boma (f.), mésouka (f.), cébnuue (n.),
raséra (f.), oréu (m.), neun (m.), okué (n.), namna (f.), spémsa (n.),
sseap4 (f.), 6par (m.), kpa# (m.), voxt (m.), cron (m.), cend (n.),
treun (f.), Mmate (f.), po# (m.), Houw (f.), mEmua (f.), mbépe (n.),
ué6o (n.), cecrpa (f.), wa# (m.).

Exercise 2

erpana (f.), mécan (m.), mpumép (m.), $wun (m.), xapau-
p4wr (m.), ckaswka (f.), xuara (f.), xpacka (f.), uenéma ({.),
nébwanpb (f.), sépkano (n.), népero (n.), ropd (f.), sn (m.),
cobaxa (f.), kbmuara (f.), nopdpok (m.), wac (m.), ntauna (f.),
tyy4a {f.), xne6 (m.), pexé4 (f.), muuyra (f.), Béuep (m.), nécus (£.),
noM (m.), Macno (n.), mucemd (n.), octpés (m.), cax (m.),
cryn (m.), ésepo (n.), yudrens (m.), nopéra (f.).

Exerclse 3

1. Kind father. 2. Dear mother. 3. Diligent boy.
4. Diligent girl. 5. Native country. 6. A new book.
7. An old horse. 8. A round mirror. 9. A pretty tree.
10. A faithful dog. 11. Blue sea. 12. A dark thunder-cloud.
13. Cheap butter. 14. A cloudy sky. 15. Fresh milk. 16.
White paper. 17. A cold evening. 18. A deep river. 19. The
native village. 20. A red pencil. 21. A good boy. 22. A
new chair, 23. A rareanimal. 24. A new world. 25. A strong
kuise. 26. A bright star. 27. A wild bird. 28. Cold
water. 29. A deep lake. 30. A summer day. 31. A large
window. 32. A new lamp. 33. Working time. 34. The
elder brother. 35. A rich man. 36. A fresh root. 37. A little
girl. 38. A poor woman. 39. A noisy swarm. 40. A poor
country. 41.The younger sister. 42. Blue paint. 43. A good
example. 44. A strong poison. 45. A savage island. 46. A
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new roof. 47. A high mountain. 48. Blue papet. 49. Bright
sun. 50. A pretty song. 51. A summer month. 52. A winter
evening. 53. A ripe melon. 8§4. A short letter. BS. A
strange man. 56. A full basket.

1. Crapas nécusi. 2. Jlérnaa mows, 3. Obnaunmiii newn.
4, Crapasa marb. 5. Kpyrnoe oknd. 6. Hésas wnsra. 7. Crapoe
népeso. 8. Crapeiit mom. 9. Bricdkas ropa. 10. Crapas cobaxka,
11. Bonbwas xémuara. 12. Slpkas sseand. 13. Hoporéii 6par.
14. Ctinas n&mna. 15, Jléruu# Béuep. 16. 3fmMuaa Hous.
17. Xopbiwass nsma. 18. Bonbwbe cend. 19. Schoe uéGo,
20. Bénaa 6ymara. 2!. Kpac#pasa nécua. 22. Pa6éuas néwann,
23. Crapoe séprkano. 24. CanbHblit Bérep. 25. Bordroe u ciinbHoe
rocynaperso. 26. Hémas xpenua. 27. Kpytéas ropa. 28. Cinsa
6ymara. 29. Spwoe cébmuue. 30. Crapmit cam. 31. Jléruun
Méoan. 32. 3umuuh séuep. 33. Hopordi momdpox. 34. Cénbuoii
an. 35. Inyééroe 63epo. 36. Bonbwédi écrpos. 37. Slpras
Kpacka. J38. Pa6buan wenéns. 39. Héaxu# xkpait. 40. Bénuas
wénmnua. 41, Kopérxkuit nenb. 42. Manenbkaa nésouxa.
43. Témuasi teunb. 44. Chanee né60. 45. Cinbroe WuBOTHOE,
46, Tlpunéwuun manpuuk. 47. Jlérauit neus. 48, Cméurnas
ckdaka. 49. Ocrpuii HOX.

Exercise 4

1. What is this? 2. This is a newspaper. 3. This is our
house. 4. Where is our book ? §. Here it is. 6. Who is
that ? 7. That is my son. 8. Where is the tree ? 9. Here is
the tree. 10. Where is the round window ? 11. Here is the
round window. 12. 1 am here. 13. You and they are there.
14. Where are he and she ? 15. You are there but my brother
is here. 16. Where is the child ? 17. It is here. 18. They
are at home. 19. Your and our room. 20. My and his
sisters are at home. 21. Your and my father. 22. Your and
our house. 23. My ripe apple. 24. Your heavy table. 25.
Your faithful dog. 26. What is your father ?* 27. He is a
workman. 28. His cold milk. 29. His hot tea. 30. Each
new word. 31. Your old address. 32. Their difficult task.
33. Their heavy stick. 34. What a long street! 35. Which
is your house ¢ 36. Whose is this strong horse ? 37. Her
old father is a poor man. 38. This difficult word 39. Who
is here ? 40. We are here. 41. What is it ? 42 It is the
morning paper. 43. What book is it ? 44. It is our book.
45. This work is difficult but that is easy. 46. Those girls
are sisters. 47. Your cheap pencil. 48. Such a large house !
49. His round table is there. 50. This book is mine. 51. This

* Note the different ways of expressing the same thing in Russian and in English, of
which mauy cases will be found.
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is my book. 52. The whole old roof, 53. My elder brother.
54. His younger sister, 55. Who is here ? 56. They are here,
57. Her Russian book. 58. That white paper is mine. 59. This
rich country. 60. Her cheap lamp. 61. Our whole house.
62. Each new word. 63. Whose Russian newspaper is it ?
64. Our strong country. 65. The whole fresh milk. 66. We
or you. 67. Her new address. 68. Each diligent boy. 689.
Each wild bird. 70. Your empty house. 71. What warm
weather | 72, This apple is green but that one is ripe. 78.
Which ribbon is it ? 74. It is the blue ribbon. 75. Whose
hat is it? 76. It is my hat. 77. Is it your newspaper ?
78. No, it is not my newspaper. 79. Your hat is grey. 80.
His heavy hammer. '

1. Cne oxso ? 2. Bor oxn6. 3. 'me 3épxano? 4. 3épxaro sgecs.
5. I'agéra tam. 6. Otéu Tam. 7. Cectpi asgecb. 8. ['me marb ?
9.Yro 3t0 ? 10. 810 Teun. 11.Méperam. 12.T'mekpain? 13. Cron
snechb. 14, HUro 3ro? 15. Bro wait. 16. I'me raséra? 17. To tpya-
Hoe BpéMa, 18. Becw répon. 19. Eré crdpas mars. 20. E& 4npec.
21. Best xuira. 22, s 970 nanka? 23. Eré npunémunii yue-
HAK, 24. Bcesa nouyn. 25. Kawde kpacriBoe népeso. 26. Orta
pycckas raséra. 27. Usé sro $i6noko ? 28, Bawa nérras pa6éra.
29. Bcé msco. 30. Yes raséra ram? 31. TBoé ubémoe Kosbub.
32. Tro# cradpaa Matb. 33. 9ra BhlcOKast ropa. 34. To xkpyrnoe
sépramo. 35. Kawnas xémuara. 36. Besti menénsa. 37. Bech
Béuep. 38. Bcé€ mpéma. 39. Kawnasa sdpxas seesmd. 40. Hx
néuans, 41. Dror KpacHHH Kapaupam ux. 42. ne erd cryn?
43. Sra pyccraa nécusi. 44. Tne cBémee macno? 45. Oud anmecs.
46. Yps 310 Tam 6ymara? 47. O9to Mosi. 48. Bro pénxoe wHBOTHOS.!
49. Yeit sto Gonbuwrdit moM? 50. Dro xondmHoe Monmoxd Baute, a
ToT ya#t moi#t. 51. E& mnamuasa cectpd. 52. Eé chusa néura.
53, Hawa ténnast crpaHid. 54. Ora mycras xémuata. 55. Ta
wenésnast kpbuua, S56. Kaxés sipkast MOnuus |

- Exercise 5

.. The hour of rest. 2. The end of the concert. 3. The
beginning of January. 4. The member of the club. 5. The
building of the museum. 6. A glass of lemonade. 7. The
captain of the steamer. 8. The force of wind 9. The
father’s present. 10. The child’s laughter. 11. The price of
the coal. 12. The passenger’s ticket. 13. The voice of the
people. 14. Lenin Street. 15. The old man’s grandson.
16. The bear’s hide. 17. The colour of snow. 18. The number
of the telephone. 19. The inhabitant of the town. 20. The
time of arrival and departure of the train. 21. The address of
the restaurant. 22. The new novel of the writer. 23. The
length of the sleeve. 24. The stopping place of the tramway.
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25. The teacher’s question. 26. The pupil's answer. 27. The
colour of the tea. 28. The rudder of the aeroplane. 29. The
neighbour’s garden. 30. The pupil’s pencil. 31. The father’s
book. 32. A slice of bread. 83. The gardener’s horse. 34.
The watchman’s room. 35. A remote island. 36. Where is the
stopping place for the tramway ? 37. A light wind. 38. Who
is it ? 39. Itis our gardener. 40. What is this ? 41. It is red
paint. 42. Whose mirror is it 7 43. My father is at home.
44. The lemonade is here but the beer is there. 45. Who is
there ? 46. It is I. 47. Where is the restaurant ? 48. It is
there. 49. Where are they ? 50. Where is the captain ?
51. He is there. 52. Is our sister here ? 53. Yes, she is here.
54. Blue colour. 55. An old bear. 56. The pupil’s penholder.
57. The gardener’s clothes.

1. Cobaka wandrana. 2. Tenepbu xnyba. 3. I'6moc yudrens.
4, Hmsa nucarens. 5. Bonpbc yuenuxd. 6. Céna Menméns.
7. User yrnsa. 8. Cmex cectpir. 9. Bpémsa étamxa. 10. SI6noko
suyka. 11.Pa6éracandéeunka. 12.Ilanka crépowa. 13. Hawano
séuepa. 14. Kuura manpunka. 15. Konéu nusa. 16. Liser cuéra.
17. Uena kapannawd. 18. ITopdpok repés. 19. Inuui 6cTpoBa.
20. Mms naccaxxsipa. 21, Orteér otua. 22. Kro #ror naccaxup ?
23. OH nucarenn. 24. XondénHoe Mosoxb. 25. Kpac#setit nopa-
pok. 26. Ceéwwuit sérep. 27. Témuoe crexnd. 28. Yeir 3to
rénoc? 29. Oro rénoc yuarens. 30. Kowéu susapaA. 31. I'pe
canas néura ? 32. OHa sneck. 33. Bto xondnuoe naso. 34. Kro
ond? 35. Ona mosa cecrpd. 36. OcraHdBKa TpamMBAA 3QECD.
37. T'me pam Gunér? 38. Bor on. 39. I'me pynv napoxépa?
40. Llend yrnsi. 41. Ceéwee msico. 42. Xonbnublit TUMOHAR.

Exercise 6

1. A bottle of water. 2. The colour of the cup. 3. The
price of the cigarette. 4. Half of a match. 5. The building of
‘the post office. 6. The end of the autumn and the beginning
of the winter. 7. The summit of the mountain. 8. The bird’s
nest. 9 The restaurant of the hotel. 10. The teacher of
history. 11. The number of the apartment. 12. The bank of
the river. 13. The mother’s voice. 14. The daughter’s letter.
15. The rule of the game. 16. The wealth of the country.
17. The taste of the pear. 18. The colour of the cherry. 19. The
border of the village. 20. The right side of the street. 21. The
door of the factory. 22. The day of the week. 23. The width of
the road. 24. The name of the newspaper. 25. The name of the
capital. 26. A second is a part of a minute. 27. The end of a
page. 28. The price of a knife, fork and spoon. 28. A branct
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of a buweh. 30. The aim of the journey. 31. A ray of hope.
32. The girl’s head. 33. The solution of the problem. 34. The
time of the walk. 35. The colour of the snow. 36. The
feeling of love. 37. The mother’s cup. 38. The water of the
dver. 39. The colour of the melon. 40. The shadow of the
garden. 41. The factory watchman. 42. The aeroplane
passenger. 43. The star’s ray. 44. Dinner time. 45. The
ceiling of the room. 46. The cabin door.

1. Crpanfiua kuuru. 2. Teneddu crépowa. 3. IManupéea
crapuka. 4. Kouéu nenénu, 5. Kapra cronsium. 6. Haspaume
roctianvusl. 7. [Inuua ynuuer. 8. lwpunra pykasid. 9. Hassauue
nraust, 10, User wkypet. 11, [Iporynka marepu. 12, Kunra
néuepu. 13. Crpannua ucrépuu., 14, aséra orud. 15. N'pyma
BHyka. 16.J1:0668b MaTepu. 17.Ilyremécrane repba. 18.Tonosa
Manburika. 19. Paspeménue xanutdna. 20. Yac paboTH.
21. Onura popbéru., 22. ChAna nbébwamu. 23. llend HOWA.
24, Tuesnd nraum. 25. Hanéwna orui. 26. Képenb 6Gepéser,
27. Oowm crbépowa. 28, Yunarens ucrdpuu. 29. Konéu sumsl.
- 30. Buyc Boaft. 31. Ueer xpackn. 32. Tonosa cobaxu.
33. Hauano 6cenn. 34. Bepuina ropsi. 35. 3épraino WEHIUMHEL,
36. Bxyc sawsn. 37. Kpait popéru. 38. Liser sBeanf. 39. Mnuna
nanku, 40. Jiyq 3seasnds. 41. Tonmwua 6ymarv. 42. Hemocrérox
pon¥l. 43. Il6nbsa wrénusi. 44. M'my6una pexd. 45. Benuuuui
bsepa. 46. Tomumna népesa. 47. Bxyc macna. 48. liset monoka.
49. llend Buna. 50. Lleer néwrtel. 51. [loéanka wmumenépa.
52. 'panviua rocynapersa. 53. 3nopbsre candsruka. 54. Konén
6cenn. 55. Hassaube mécra. 56, Cina sérpa. 57. Jlana menséns.
58. Ksaprupa wnnwenépa. 59. llenp nyremécrausi. 60. Jlyu
cébnuua. 61. lllupuua mopbéru. 62. Ciana mensénsa. 63. Llser
nuMonana. 64. BorarcteBo crpanrl. 65. ComepwiHue nuCbMA.
66. Tonmwua nanku. 67. Bpéma pa6détu. 68. Kpeuuna rocri-
auubl.  69. Kpyréit 6éper pexir. 70. Kpacorad néra., 71. Breckx
nnamenn, 72, Paamép konbua. 73. [Onuui néns.

Exercise 7

1. The place of meeting. 2. The birthday. 3. A glass of
beer. 4. A bottle of wine. 5. The root of the tree. 6. The
beginning of a letter. 7. A piece of soap. 8. The taste of
medicine. 9. The health of the population. 10. The use of
~ electricity. 11. The man’s heart. 12. The colour of the sky.
13. The shadow of the cloud. 14. The thickness of the cloth.
I5. The price of the dress. 16. A cup of milk. 17. Lack of
time. 18. The contents of a book. 19. The map of the
country. 20. The number of the seat. 21. The pupil’s answer.
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22. The size of the stain. 23. An hour of reading. 24. The
invention of the telephone. 25. The colour of the egg. 26. A
lesson in drawing. 27. The meaning of the word. 28. The
width of the street. 29. The border of the field. 30. The
depth of the sea. 31. The name of the village. 32. The rising
of the sun. 33. The child’s laughter. 34. Rich extraction of
gold and silver. 35. The exact meaning of the word. 3G. The
western border of the state. 37. A large cup of milk. 38. The
name of the village. 39. The length of the log. 40. Intensive
production of glass. 41. A pretty banner of the army. 42. The
first reading lesson. 43. A serious heart disease. 44. The place
of the nest. 45. The white shell of the egg. 46. The bank
of the river. 47. The roof of the hotel. 48. The strength of
the bear. 49. The thickness of the stick. 50. The wealth of
the country. 51. The width of the road. 52. The force of the
pressure. ‘

1. Banax mina. 2. llend cykna. 3. Hémep Mécra. 4. Iny-
6und Oszepa. 5. TomuwHa népesa. 6. llend Buua., 7. User
nartHad. 8. Beauunni ruespnd. 9. 3mopdsbe nésodxku. 10. Konén
néura. 11, Ksapripa nucarens. 12. Co64xa kanutaHa. 13. Tese-
¢éu knyba. 14. 'énoc yunrens. 15. Mms nucarena. 16. Bonpée
yuyenuka. 17. Gana menséna. 18. Llper yrasi. 19. Cmex cec¥psl.
20. Bpéms érnbixa. 21, Si6rnoko Bryka. 22, Pa6éra canésuuxa.
23. IManka crépowa. 24. Hawyano séuepa. 25. Kuira manbuuka,
26. Konéu nus. 27. llBer cuéra. 28. llend wnapaHpawai.
29. lopapox repbs.

Exercise 8

1. He gave a present to my sister. 2. I am answering your
brother.. 3. This cat belongs to our neighbour. 4. We are
answering the teacher. §. What are you saying to your
father ? 6. He is writing a letter to his brother. 7. I am
going to a friend. 8. Give some milk to the cat. 9. The
grandmother has told a fairy tale to her grandson and grand-
daughter. 10. He sends a newspaper to his teacher. 11.Iam
helping the gardener. 12. The father is explaining the lesson
to his son. 13. The captain shows the ship’s rudder to the
passenger. 14. The woman has given some hay to the horse.
15. We are sending greetings to the hero. 16. Bad weather
hinders the work of the gardener. 17. We presented the writer
with a watch. 18. The soldiers obey their chief. 19. I have
promised. this book to your friend and his wife, 20. How
much did you pay the porter ? 21. This Englishwoman gives
lessons to my daughter. 22. The son helps his father in his
work. 23. The mother has promised a doll to her little
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daugbter. 24. I am sending a letter to my grandfather,
25. Give this book to my sister. 26. Olga is going to her
grandmother’s, 27. The train is approaching the station.

Genitive case :

1. cénuna. 2. 6ymarn. 3. genoséka. 4. radérhl. 5. HOUH. 6. KPAsL
7. Téuu. 8. cena. 9. m6pa. 10. cob6axku. 11. ntauun. 12. népesa.
13. cnésa. 14, néuter. 15. memeéns. 16. npisuna. 17. ucrépuu.
18, 6cenu. 19. spopdepsa. 20. cépaua. 21. cobpiuus. 22. nnATbs.
23. nénb3m. 24. urmxenépa. 25. nanel. 26. nanku. 27. 646yuIKH.
28. crina,

Dative Case :

1. cénuuy. 2. 6ymare. 3. genoBéky. 4. razére. 5. Héuu. 6. Kpao.
7. ténu. 8. cemy. 9. mépo. 10. cobike. 1l. ntaue. 12. népesny.
13. cnépy. 14. néure. 15. mensémo. 16. npaeuny. 17. ucrbpuw.
18. 6cenn. 19. a3gopdsbio. 20. cépauy. 21. cdé6panuio. 22. nnaTsio.
23. nénp3e. 24. nmxeuépy. 25. nane. 26. nanke. 27. 646yuwke.
28. crHiny. '

1. Met npennowinu uaueMy récroio U eré xweHé caMyio Jyquryio
k6MuaTy. 2. Hacexdmrele npuunninu $tomy nénio mMubro Bpeni.
3. OH nocnan ceoé#t nesécre yack. 4. Mu mamifirem Bépe 3asrpa.
5. OH cxasan MAwe, 4ro on 6yner adéma nésmguo. 6. Mu ganu
cupoté mnaree u nFmy. 7. Mo# orén npondn ceoit moM uawemy
cocény. 8. KanuTdx sannati xAnosanbe Marpdcy. 9. Marpéc
nocnan néueru ceoéd wené. 10. Bonbuéi 6naronapen méxropy.
11. Mer nochinéem mucATEmO 3TH rdsetel. 12. Srtor écrpos npu-
namnexiar Anrnun. 13, Mu nocnanu mény yuareno. 14, Cands-
HHK npoman moé# cectpé usérn. 15. [JafTe MAnbauKy chxapy.
16. Matb nocnana cémHa K pékTopy. 17. 10T KAMEHHHA AOM npu-
HapnexWAtr Hamemy nasine. 18. dpaHuys cnpimunsaer Hac no-
dpaHUy2CKH, a Mbl OTBeudeM no aurndfcku. 19. Mo nonumaem
ero Bonpdck, HO Mbl' He roBOopHM no-gppauuyacku. 20. Bce& nzace-
néuue nomorier B nocrpOfike wxkdénu. 21, Matsh nossonsder néram
urpate Ha Oepery mops. 22. Jdkrtop coéryer 60ibHSOR nUTH
momnoxd. 23. Ilénymka obewdn BHYKY KHAry cKasox. 24. Oréu
sanpellder CHlHY KYpPHTb, [OTOMY 4YTO OH ewé Mmoémom. 25. OwAi
YACTO NMPOTHBOPEYHUT YyUYHTENbHHILE.

Exercise 9

1. Where is your book ? 2. Here it is. 3. Where is my
ticket ? 4. Is your room downstairs or upstairs? - 5. My
sister will be abroad in the winter. 6. This large room was
mine. 7. They were not here vesterday. 8. Have you been
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abroad ¢ 9. Who is he ? 10. He is my pupil. 1il. This book
is a history text book. 12. He is Russian but his wife is an
Englishwoman. 13. This ribbon is mine and that one is yours.
14. I am usually at home in the morning and in the evening,
15. He used to stay in London every winter. 16. Do you go
often to the theatre ? 17. The pupils are sometimes lazy.
18. Is it my pencil or thine ? 19. Whose newspaper is it ?
20. This mirror is not ours. 21. Where s my key ? 22. This
high building is not a hospital but a museum. 23. What is
the number of your telephone? 24. When wilt thou be at
home ? 25. Where were you yesterday ? 26. She will not be
here to-day. 27. The Thames is a very wide river. 28. Whose
room is it ? 29. It will be a very hot day to-morrow. 30.
The night was light. 31. The passenger’s Christian name and
surname are Michael Ivanov. 32. Who is the captain of the
steamer ‘‘ Reodina ” ? 33. My father will not be at home
during the day. 34. Have you the newspaper? 35. Be
patient | 36. This Englishman is oiten here. 37. We seldom
go abroad. 38. Who will be at home in the evening ? 39.
Was she there in the morning ? 40. When will you be here ?
41. Be attentive! 42. His room is upstairs. 43. Her book is
here. 44. What date is to-day ? 45. He is my son. 46. The
old man’s grandson. 47. The inhabitant of the town. 48.
The sister’s health. 49. The army’s banner. 50. The first
geography lesson. §1. Michael’s birthday. 52. The lack of
water. 53. A half of a pear. 54. Who is this ? 55. This is
our gardener. 56. Nobody was here yesterday evening.

1. Kycbrk cepedpa. 2. Bec sénora. 3. TosnoBa nutATH.
4, Tanas wurepécuas xuiaral! 5. YUbA sto BANKa? 6. Sro Mos.
7. Mo# ponuasa crpania. 8. E& uémas néura. 9. Ténnas noréna.
10. Bra nixas ntiua. 11, Hawa crdpas néwans. 12, Hoporée
nyteméereue. 13, Erd pénkas kuara. 14, Kpicuoe BuHé.
15. O6naunoe ué6o. 16. Korbpwi#t nom saw ? 17. [Népeeift nom
nam. 18. Kax6# waft sto? 19, [1épeut Mécan réna — AHBApPL.
20. Xopbéummi npumép. 21. Hx chnsa néura. 22. Bonbuwbée
46noxo. 23. Jlérxas sandga. 24. Owu énu . 25. Konéu nucema.
26. Brye nexdpersa. 27. Uaobpéreune aBroMobins. 28. CerbénHs
BTOpHUK., 29. Bénmit cuer. 30. CénbHeI# 3anagHuit BéTep.
31. HéBurt y4ébuuk ucrdépun. 32. Pycckuit asek. 33, Xapxoe
néro. 34. Kixoe cerdous uucnd ? 35. Hepénsa drapixa. 36. Hewé-
Bas Keaptépa. J37. 9 smecs, @ oH Tam. 38. I'me Bawm mom?
39. Mo 6part 6un Buepa Beuépom ndma. 40. BEnu-nu Bul HepdBHO
sarpauaueit ? 41. JIéupou — cronrua Benukobputduuu 42. Mars
droro manpunka mod cectpa. 43.Ilorbéna 6pna xondanas ceroénns
grporM, 44, Bémia cecTpi sneck. 45. Hro dTo? 46. Bro Ab6noxo.
47, Tt 6uint apech puepa. 48, Kawéit sam dnpec? 49. 970 wima
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ynrua. 50. Kto ona? 51. I'né et 64uiu Buepa ? 52. Mer He 68uu
néma. 53. 'me sul 6ynere sdstpa? 54. Mo 6ynem 3anméi sarpa-
uAaunet. 55. 'me Most cobiaxa? 56. Kro $tor monondir uenopéu ?
57. Ou He 3nech. 58. O 6n1 3pech AéToM.

Exercise 10

1. My grandmother is old. 2. This large room was for a
long time vacant. 3. This new house is high. 4. Foreign
tobacco is expensive. 3. Your pipe is cheap. 6. She was ill.
7. That little girl was too curious. 8. The village is far from
the town. 9. Hot milk is tasty. 10. The grass is high in the
summer. 11. Our English book is very interesting, but it is
somewhat difficult. 12. This river is wide. 13. He was
always absent-minded. 14. Dinner is not ready yet. 15. She
will be busy to-morrow. 16. Be reasonable! 17. Will she be
free in the evening ? 18. Be ready early in the morning.
19. She was pleased. 20. Your red and white roses are pretty.
21. The doctor is now free. 22. My brother is now quite well.
23. The Russian language is not difficult. 24. Your question is
not clear. 25.Our task is difficult. 26. Their iron stick is heavy.
27. Her book is useful. 28. Thy lesson is easy. 29. The sea
is deep. 30. He was not poor. 31. The boy is sick, but the
girl is heahhy 32. His pupil is attentive and dlhgen‘c but
her pupil is absent-minded and lazy. 33. The night is dark.
34. The air is fresh. 35. The sky is cloudy. 36. The tree is
high. 37. This round mirror. 38. Our dog is faithful. 39. This
bird is rare. 40. This country is rich. 41. The father is kind.
42. This underground railway is very long. 43. The donkey is
silly and obstinate. 44. The flow of the river is very even.
45. The neighbour’s ox is fat. 46. The patient needs rest.
47. This poison is very harmful. 48. He is always amiable.

1. Kémuara nycra. 2. Hawm mom sakptérr. 3. Bra néura
pnumua. 4. Ynuua mupoka. 5. SIAud ceéwee. 6. Bro usobpére-
Hue 64yeHb BAwHoe. 7. Bonsuiua o-rprrra nHéM u Hé4yb0. 8. 3pn4a-
uie Myaés Boicéko. 9. Dra kémuarta cernd. 10. Yud6uwmk
uerdpuu uutepéoen. 11. Bro népemo mononde. 12. Hra saniua
npocrast. 13. Oror xneb cninox. 14. Bymara touxk4. 15. Pa66t-
HUK yoran. 16. S16noko skycuo. 17. Mot oréu sausir. 18, Hawa
MaTh 6ueHb Tepnen#sa. 19. Aurnfifickuit sisgik nérok. 20. Bpar
66nen. 21. Yuntens nosénen. 22. O6én 6yner rorés paHo.
23. 3nanve rpaMmatuku nonésxo. 24. Moi#t orén 6ymer 3amsaT
ceromus BEHEpOM, HO OH 6y ner csobbnen sasrpa yrpom. 25. Bor
yamka gao., 26. Baw otéu duenb mobésen. 27. Bro nexkapcTBo
nonésuo. 28. Heub kbépotox. 29. O6én sxycen. 30. YudArens
tepnen#s. 31. Hawa 3aniwa tpymea. 32. ®pannysckuit A3riK
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wenpoécr. 33. Mosa cectpd paccésna. 34. EE& rénoc mpusiren.
35. Bonbuiua 3akperra. 36. Manbunk ynpsaM. 37. Yinoctpannag
razéra. 38. Hrmenép pabpurn seerna edusr. 39. Yicrtni Bé3nyx
nepésun 3mopdm. 40. lMonsémuasm (wenésnast) nopéra HNUHHA.
41. TpaBa Marka. 42. Hseécturilt nucirens Tendpb 3arpaniued.
43. Pésa npexkpacna. 44. Eré orsér 6win kopédrox. 45. Yai
rotés. 46. Ilpuarnas nporynka. 47. Gecrpa 6yner anech 34BTpa
pano yrpom. 48. Oro ymuoe nutd. 49. JIoGONKITHLA MANbUHK,
50. Oun ewé néma.

. Exesrcise 11

1. The engineer is building a bridge. 2. The teacher is
explaining a problem. 3. The dog accompanies its master.
4. The girl listens to the fairy tale. 5. The teacher praises
the pupil. 6. The father gives advice to his son. 7. The
gardener has a stick. 8. The cat likes milk. 9. The father
sell« the horse. 10. She shuts the window. 11. He reads the
newspaper. 12. We are reading a novel. 13. The dog drinks
water. 14. Our father likes tea. 15. She has an apple.
16. 1 know the name of the street. 17. He often visits the
museum. 18. I know the name of the bero. 19. He has
paper, an envelope and a stamp. 20. 1 ask the price of the
book. 21. He listens to the song. 22. My father buys a
motor car. 23. He has a grandson. 24. The captain
measures the depth of the water. 25. She has a fork, a spoon
and a knife. 26. He hurries to finish his work. 27. I am
sending a letter abroad. 28. We receive a newspaper daily.
29. They help their father. 30. This book belongs to the
teacher. 31. The pupil understands the teacher’s question.
32. We are dining at home. 33. You begin working early in
the morning and finish late in the evening. 34. The boy
listens attentively to the teacher’s explanation. 35. We elect
the chairman of the school council. 38. The girl is looking
for the comb and brush. 37. Every pupil knows his lesson.
38. Our mother is mending our clothes. 39. The doctor
accompanies the sick person. 40. We always listen gladly to
this song. 41. The father writes a letter daily. 42. The
workmen finish work early. 43. Do you close the window
at night? 44. Does she read English? 45. Does your
father live abroad ? 46. Do you understand the explanation
of the teacher ? 47. Do wou sing this song ?

1. Unocrpaneu cnpamusaer dnpec My3és, 2. Crépox Hméer
cobaxy. 3. Mare moxynder cron u cryn. 4. 51 mo6md user cHéra.
5. Most cerpd mockinder cocény muckMé, 6. uts midmer crpa-
HAUY Kiwmnoe yrpo. 7. e wusér teoil mpyr rtenépn? 8. Om
Bcerna wusér sarpaudued néroM. 9. Huocrpinen cnpiutnsaer,
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rone ocrauésxka tpamBaa? 10, Tlopruékk noxynder cywHod.
11. [Mraus Beerna ynerdwoT aumbin, 12. 5 4utdo HeTépHIo MApaA.
13. Hdésouka Mder Tapénxy, OniOnue, HOX, BHIKY H JOXKY.
14. Mo#r oréu YHAHHT ;aBTomoéxflnb. 15, 3tor 3amék npuHapse-
WAT CanoBHUKY. 16. YudTenb obbacHseT usobpérenne nmxenépa.
17. S1 Bivky BepsHy ropél. 18. Menasénb nbur mén. 19. Muxann
au4er naasauue cronuuel. 20, [laccaxip cnpamusaer spémsa
npuxéna u orxéna napoxéna. 21. Ona noceuider nonapok Cocény.
22. Tepbit monyuyaer warpagy. 23. JTOT AHMJIMYAHUH MOHHMAET
mo-pyccku. 24. [me TBosi wéTka? 25. YuATenb XBANUT yHEHHKA.
26. 9 cnemy poméit. 27. 51 pabdraio séuepom. 28. Orén obbsic-
usder urpy. 29. Ouu nocendior nucemd. 30. Anrnuudnxa oSénaer
amech. 31. [ésouxa sumer rpébenb  mérky. 32. Mumenép us-
MepsieT MIMHY H WMpHHY Moctd. J33. X suiio AMs x daminuio
npencenarenst. 34. Bor saméx. 35. I'me wmwou? 36. Konuder-
nu oH pabéty pamo? 37. Ilochindelmb-nyM THI KHACH YHATENO P
38. Méer-nu Math peréit? 39. ConpoBompiere-nu Bbl BALUErO
npyra? 40. Crpbsr-nu oHA aspommaHa? 41. Kro wusbupéer
npencendrensa? 42. 51 e 3uamo.

. Exercise 12

1. The colour of China tea. 2. The grammar of the English
language. 3. The letter of the thankful son. 4. The roof
of the high house. 5. The answer of the attentive pupil.
6. The present of a kind friend. 7. The length of a winter day.
8. The invention of a well-known engineer. 9. The apartment
of the foreign captain. 10. The question of a curious boy.
11. The hour of evening rest. 12. The end of the symphony
concert. 13. A member of the workmen’s club.” 14, The
building of the new museum. 15. A glass of cold lemonade.
16. The captain of a passenger steamer. 17. The force of the
sea wind. 18. The present of the kind father. 19. The
laughter of the healthy child. 20. The price of engine-coal.
21. The voice of a free people. 22. The street of the great
Lenin. 23. The grandson of the blind old man.. 24. The skin
of the black bear. 25. The colour of the melting snow. 26. The
number of the town telephone. 27. The inhabitant of a factory
town. 28. The time of arrival and departure of the evening
train. 29. The address of the vegetarian restaurant. 30. The
new novel of the well-known writer. 31. The length of the
right bank of the river. 32. The horse of the old gardener.
33. A slice of fresh bread. 34. The room of the night watchman.
35. A bottle of hot water. 36. The colour of a new cup.
37. The price of a foreign cigarette. . 838. Half of a burning
match. 89. The building of the village post office. 40. The
end of a rainy autumn and the beginning of a cold winter.
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41. The summit of a high mountain. = 42. The nest of a wild
bird. 43. The restaurant of a new hotel. 44. The teacher of
Russian history. 45. The number of the old apartment.
46. The bank of a wide river. 47. The voice of the sick mother.
48. The letter of the kind daughter. 49. The rule of the
children’'s game. 50. The taste of a ripe pear. 51. The colour
of a green cherry. 52. The border of the neighbouring
village. 53. The right side of the long street. 54. The door
of the furniture factory. b55. The exact meaning of the foreign
word. b56. A large piece of fresh cheese. 57. The name of
the large village. 58. The length of the railway. 59. Intensive
production of window glass. 60. The pretty banner of the
brave army. 61. The shell of a hen’s egg. 62. The south
coast of the Black Sea. 63. Strong smell of machine oil.
64. The peelings of a ripe apple. 65. The length of the linen
towel. 66. The shine of a bright flame. 67. The size of the ink
spot. 68. The size of an iron ring. 69. The dislocation of the
left knee. 70. The bone of the right shoulder. 71. The
colour of the southern sky. 72. The sense of civil duty.
73. The length of the adjacent field. 74. The beginning of last
week. 75. The width of the village road. 76. The name of the
English capital. 77. The end of the first page. 78. The price of
the French grammar. 79. The weight of the silver fork.
80. The taste of cold water. 81. The branch of a young birch.
82. The purpose of an urgent journey. 83. The head of the
small girl. 84. The time of the morning walk. 85. The sentiment
of tender love. 86. The key of the wooden box. 87. The
furniture of the new hotel. 88. The working of the air-pump.
89. The German Army soldier. 90. The right bank of the
river.

1. Yamxa ropsiveit Bondl. 2. Llser cepébpsinoit nbwxu. 3. Llena
xopdweit Tpy6ru. 4. [om pycckoro cocéna. 5. IMuceMé crapoi
cocénxu. 6. Kounéu xondépno# 6cenr. 7. Hawino népmoit crpa-
namsl, 8. Oxné TémMuO# KOMHATH. 9. Béicko Gonbwdit crpani:.
10. Benuuuud rxespd nmukoRt nTAust. 11, Pasmép wenésmoit
kpeunu. 12, Hassiuue unTepécHoO#t kHATH. 13, JIéBas CTOPOHA
nopéru. 14, lleer cnénoit sawnm. 15. ITuceMé crépueit Adé4epH.
16. Bepmfina BeicOxo#t ropet. 17, Inunid néeoit pykd. 18, Bec
Tsoxénoit manku. 19. Kowéu pabéuero mua. 20. Temneparypa
ropsiueit Bogdl. 21. Teup craporo méma. 22. Koméu mnanmoro
mytewéersus. 23. Herépust Bensxoro uapdéma. 24. llxypa
yépuoro Menséna. 25. Haudno BeuépHero kouuépra. 26. Pacckia
AHTNUACKOro IHCATENS. 27. T'énoc  kpaciBoro nomyras.
28. Manxa cnenéro crapukd. 29. Bun ¢abpiuxoro répona.
30: Anuua Mopckoéro 6épera. 31. Brye cndnxoro wis. 32, Mpu-
6fite uuocrpAdHHoro mnapoxdéma. 33. Hasmiuume aurnwitckoi
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ckaskK. 34. Orsér paccéaunoro zenoséka. 35. Heuwn 3auardro
yunurenst. 36. Hacenéuue rocypidpersa. 37. llend newésoro
6unéra. 38. Crend Buicédxoro spauus. 39. Cosér ctaporo apyra.
40. Hom rocrenpuimHoro xo3snHa. 41. IIBepb KHAWHOrO Mara-
atina. 42. [Inuxa npAporo pyxasi. 43. Fimsa mnanmero crmua.
44, Bésnyx waproro ausi. 45. [lonapok nébporo msinu. 46. 3pa-
Hre HO6Boro wxuHemarérpada. 47. Kpénocres BecénHHero nbfa.
48. Kposats Houuéro crépowa. 49. Kaprtiana sHameHATOro
xynéwuuka. 50. Orta knira — poman Toncréro ,,Boins u Mup“.
S51. Tmuesné céporo rényb6a. 52. Herbpusi pomudit cTpaHHL.
53. Kéapra 6onbwéro répona. 54. Hassiuue M3BecTHOM rasérol.
55. J11o66Bb Héwnon mMaTepd. OS6. 3HAHHE MHOCTPAHHOIO SI3bIKA.
57. Bkyc cnénoit rpyuu. 58. lser kpyrnoro crona. 59. Llena
crdporo wypHana. 60. [Tonorénue u meno néuepu. 61. Cépnue
criporo uenoséka. 62, Hréuue manenbxoro Manbunka. 63. Kpa-
cotd 6énoro cuéra. 64. Vicrépus Benikoro napdéma. 65. [onosa
yépuoro measénsi. 66. Llser anrnsitckoro nwsa, 67. Bhiumui
Mononbro népesa. 68. 3nopbsbe MAnenbkoro pe6énxa. 69. Cana
craporo Mensénss. 70. rPama cepébpsinoro sépxana. 71, Kp#uua
HéBoro snanust, 72. LIénnocTs nonésHoro uaobpérenusi. 73. Herbd-
PUA aHrnuicKoro rocynaperea. 74. Benuuwné wenéaHoro Konbué,
75. Ocb Manoro koneca. 76. [TponomxiTensHoctb KAPKoOro néra.
77. TloépxuocTs 6ypHoro Mépsi. 78. Bkyc xonbmHoro wmsca.
79. Uset ropsivero monoka. 80. Llena newésoro mrmma. 81. Hémep
ceob6béaHoro mécra. 82. Kauecrso asToMO6éANbLHOrO MAcna.
83. Lleer ofnaunoro wuéba. 84. I'mybuna 6Gonbméro Oszepa.
85. Llser okéuuoro crexkma. 86. Aa-rop MHTEPECHOr'O MHCHMA.
87. O6bsicuénue rpammarideckoro npasuna. 88. Tennorti oxwHoro
cénuua. 89. 3nauéuue nHocrpaHHoro cnéra. 90. Jleyéuue cnaboro
cépnua. 91. Pimsa ussécruoro repés. 92. Hassinue ucropé-
gecKoro MECTA.

Exercise 13

1. A heavy and dark thundercloud covers the sky. 2. The
teacher rewards the diligent pupil. 3. The neighbour gives a
ripe apple to the good boy. 4. I am reading an interesting
Enylish book. 5. My sick father spends the cold winter abroad.
6. We often buy the foreign newspaper. 7. The engineer is
constructing a new machine. 8. We have a comfortable
apartment. 9. The passenger is buying a cheap ticket. 10
The teacher orders the lazy pupil to work diligently,. 11. He
likes sweet tea 12. The author of this historical novel is a
well known writer. 13. The price of our English book is very
dear 14. The gardener sells a ripe melon. 15. The colour of
this cherry is red. 16. I am writing a long letter to my old
friend. 17. Children often look for the nest of the little bird.
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18. The teacher tells an amusing story to the little boy and the
little girl. 19. The chief of the railway informs the passenger
of the time of the arrival of the passenger train. 20. We measure
the depth of the river and the lake in the summer and in the
winter. 21. The gardener of this beautiful park has a pretty
white and red rose. 22. The chief of the moto~-car factory
always praises the work of the diligent workn an. 23. The
owner of the new vegetarian restaurant is my friend. 24. We
are reading the latest number of the technical magazine.
25. The left sleeve of the new woollen dress is too long and too
Narrow.

:. Sra 046puKa NNATHT MHOCTPAHHOMY HmKeHépPy 6omburde
WAnosanue. 2. AHrIHYAHWH ewenHéBHO Baér ypox csoerd pox-
HOro sisbikA Monombmy pabduemy a6puku. 3. Oua npébesit
KanuTaHa nepenarth $to BaxHoe nHcbMO Hawdnbuuxky Pnbra.
4. Muo niieM oTtuy 3toro npunérHoro Mansuuka. 5. [lmoxéas
noréga Memaer CcTdpoMy canéeBHHKY pabdérate. 6. Mbl BépHM
$ToMy cTadpoMmy uenoBéKy. 7. Y4ATenb CoBéryeT yuEHHKAM YHTATbL
poMaH 3HaMeHATOro nucarensn. 38, OH BCErni noMoraer HHOCTPAHLY
B H3Y4Y6HHH DPYCCKOro sisbixkd. 9. Mwb noxéswiBaem récrsio npe-
KPACHHIH rOpOnCKOH mapx u HOBbIH ,[{oM Oramixa“.  10. éxrop
obbacHsier 6onbudémMy nénbay nexapcrea. 11. Bwl pacckésmiBaere
MHTEPECHYIO0 CKA3KY MANECHbKOMN nésoyuxe Hamero cocéna. 12. 3ané-
OYIOLMHA NPUKASLIBAET HOYHOMY CTOPOXY KAKAHI neHb 3aKDHI-
BATL nBepb QAGPHKM M nepenaBaTh KmoY candsuuky. 13. Otéu
06 BbSICHAET CEIHY NPABHIIO, KOTOpOe OH He MpHHHMAeT, 14, ManeHn-
Kasi OéBOYKA noMorder crapued cectpé BapuTk ob6én. 15, Omua
nana yuareno npaeunpHuli oteér. 16, lIyMurit pasrosép Mewrder
TVCATENIO MHCATE BAXHYIO CTaTbio.

Exercise 14

1. The boy is eating an apple and a piece of bread without
any butter. 2. Do you want a plate of meat? 3. Is your
father at home ? 4. It is not far from the sea-shore to our
house. 5. My brother’s English paper is here. 6. Where is my
blue pencil ? 7. I do not drink water. 8. What did you do
yesterday evening ? 9. We were reading a very interesting
book. 10. Will your mother be at home this morning ? 11. We
shall play after the lesson until evening. 12. Give some
chocolate to the children. 13. Does your sister speak Russian ?
14. No, she does not speak, but she understands all that she
reads. 15. My son does not understand this simple rule
because he did not listen to the explanation of the teacher.
16. I have never smoked. 17. Give some milk to the sick
woman, 18,1 like Russian folk songs. 12. I have no friends
abroad. 20. I rest in the evening after my work 21. De
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you want some cigarettes? 22. My sister likes Dickens’
novels. 23. Have you any cherries, pears or apples ? 24, Our
friends came to the quay to see us off. 25. My pupils have
brought me a beautiful bunch of flowers. 26. [ have promised
to send them postcards with the views of those places which we
shall visit. 27. My mother has asked me to bring her a small
carpet. 28. Whose house is it? 29. It is this engineer’s
house. 30. Whose pictures did you see at the exhibition
yesterday ? 3l. We have seen the pictures of the young
artist of whom you read in the paper. 32. 1 want some tea.
33. With whose pencil are you writing ? 34. I am writing with
my sister’s red pencil. 35. This is not the place for these
books. 36. Why don’t you put them on the shelf ? . 37. Please
pass me the mewspaper, which is near you. 38. Their apart-
ment is on the fifth floor. 39. She left her silk umbrella in the
train. 40. She asked me to enquire whether there is a letter
for her at our neighbour’s. 41. We have sent our luggage by
express train. 42. Their conversation lasted a whole hour.
43, Have you found your gloves ? 44. We do not know your
address. 45. We have heard much about your work. 46. The
teacher is not pleased with our progress. 47. I have no letter
from my friend. 48. I believe your promise. 49. They have
sold our horses without our consent. 50. There are always
many motor cars in our street. 51. He went abroad without
any luggage. 52. They seldom see their brother. 53. Their
sister is an excellent artist. 54. Her pictures are liked by
everybody who has seen them. 55. We are asking our friend
to tell us about his journeys. 56. There are always many
gucsts at their house. 57. Where did you buy this lamp ?
58. I bought it in Paris. §9. How much did you pay for it ?
60. It cost a hunéred and forty francs.

1. Sti mecr4 HaM He 3HawbMm, 2. Mo oréy ue wmawén csoerd
anMAi3a, oH He MOKer HapésaTk cTexknd ans HAWHX oxkdx. 3. OH
uckén erd noscony. 4. Ou man cBoé# MATEPH OTNMYHBLIA NORAPOK.
5. 9 cnfuan o pAmux ycnéxax, U s O4eHb noséneu BamMu, 6. Oua
He MOXET HOCATHb 310 Konbud: OHO o) Yukom mand., 7. Hawa
nepésust Ha xonMé. 8.  nposonwin cectpy Ha npuctads. 9. Ouu
noéxany napox6aoM noceTits Hawy crapywoo térky. 10. Kax nénro
W owwuninu Meusi? 11. He nénro, ue 66nbume necsitié MUHYT.
12. Berpérunu-nu Bel cBoAx nApy3éf? -13. Her, ux He 6dmo B
napke, 14. HUnér-nu xro ¢ HaMu ? 15. Huxt6, Mbt BCe 3AHATH.
16. Mur 64eHn mano sudeM o Bawe# pabdre. 17. Mur He BinenH ux
CTONA X Mbl He 3HAeM, Kpyrnsif-nu oH? 8. [losaniu ee nbéma
Gonpmbe &63epo. 19. OH mnotepAn cBo# HOBbLIE - NEpPYATKH,
20. TIucemé mon BaweR kuirod. 21. JOxTop oxasan ndéMows
donbuéMy. 22. Bce marasdnnl HaxémaArcs Ha nésoit cropoHé
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yauuu, 23. [Nomdényiicra, nafire 1M MX NEHLMH, HOrNA OHA KOHYaT
pabéry B cany. 24. IToxxéap paspyunn eé nom u efl HECOE XHUTh,
25. Mbl HHKORA HO 4MTAEM BCNYX, XOT 8To nonésno. 26. [upék-
Top stoft HAGpuKM obelan cBOMM pabSéuUM emerdaHLIA MECAYHbIR
6rnyck, écnu ourt 6ynyT pabétare BOcemMb Yacds B nenb 27. OuA
sannatana nAte GyHToB 2a CBOE nuAtee. 28, Mébenb Bawrei
kéMHartul He crapid. 29. Oui 6bini B Hell Bcerd AHWL HECKONLKO
ner. 20. Bep#rte Bapéube | 31. Yuitens nan uarpany sautemy
cBIHY ¥ xBanun erd népen BceM KnmiccoM. 32. Mix wano6a HeocHo-
BarensHa. J33. Brneiite niBal 34. Obéktop B cBOoéM Kabuuére,
35. Ou mpociin He mewditb eMy pabértats. 36. Mol mocniniem
HAmMx feréd B wkény ténbko mo ytpam. 37. Mu Hukoré He
3uéeM B OepéBue. 38. Ot aurnuuiHe HAwM ApyspsA. 39. JldcTha
storo pépeBa wéntu. 40. Hdafrte MHe, nowAiny#cra, MONOKA,
41. On pan Hamemy cocény Tpu OYTEUIKH BHHA M QYHT Tabaky.
42, 51 6bin nars Heménb sarpadHAaned. 43. CxOnbKO KHHUI BH
gutdere 3uMOi ? 44. He Tpérafite $tux userén! 45. Muocrpauen
CIpAIIMBAET HAC MO-2HIIAACKH, a MRl OTBEY4eM IO-PYCCKH,
46. DBrinmu-nu Bel 3arpaddued ¢ 47, [lonyrdfi e nbbuT cBoSit
knérku. 48, Kutéiickuit siaktk Tpynexd. 49, S wuxorni He Bunen
$tHX nakex ntuda. 50. ¥ nwbnd cnywars cMex peréit. 51. Kro
cHabAeT Bac MdAcoM, Konbacdit u BeTdmHon ? 52, Msacunk. 53. me
BHl TOKYNAeTe KHUrd, rasérel 0 WypHAnet? S54. OH uHverd He
wenier. - 55. Mosi Mate uMéer QIOMUHY CepéOPSHHX NOWEK U
BANOK. 56. 9 yutéo Tpu CcTpaHUuH B AeHb., 57. Yro pnénalot Bauwnu
6paTbs u céorpul Bé4epoM ? 58. OHY YHTAIOT MM NAIIYT KPACKAMH.
59. Mut Bcerné rosop#M mo-pyccku. 60. S mocewdro CBOMX 3Ha-
KOMBIX OueHb pénako, NOTOMY uro s1 BCernd 3ausar. 61. Shua
byenbp néporn suméiH. 62. Mur 3HAeM MHOrO pPYCCKMX CIIOB.
63. Bonbué# Bcerna Onaromapir néxTopa 3a kuurn. 64. Ine
wuBér Baur gpyr? 65. B6nusu néurnl. 66. Mo#t crapwuii 6par
o6ewan cécrpaM HECKONbKO KHHUr. 67, OTH MarasiHbl 3aKPEITH.
68. Mut Bcraém nérom 6uenb paHo. 69. 51 pénko Bcrpevalo moerd
npyra. 70. Kto $ror manpumk ? 71, Bro Mo# cum. 72. S 6yny
4ACTO MUCATL MATepH. 73. Yudtens HaéT KAWAOMY y4eHUKY nBa
KapaHnama, no 4€pHOMY M chHeMy Kapadmaury. = 74. [losemy Bbt
He 4YuTAeTe aHrNUAAcCKoR ra3érul. 75. 1 He sHA S3LIKA HOCTATOYHO
xopoiud.
Exercise I5

1. The boy is not writing the letter, because he has neither a
penholder nor a pencil. 2. To-day is Wednesday. 3. It is
my elder brother’s birthday. 4. A monkey imitates people.
5. I remind my father of the number of the bookshop telephone
when he wishes to order books. 6. Children, do not make a
noise and do not disturb me in my work ! 7. Have you
read the morning paper ? 8. I never read the paper in the
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mornings. 9. Our neighbour is very old. 10. I do not know
the words of this song. 11. Is it the last train ? 12. No, it is
not the last ; there will still be two trains. 13. This article is
too long. 14. Who is this tall young man ? 15. Peasants and
workmen used to work hard but lived very poorly. 16. This
seat is mine and that one is thine. 17. I have no ticket.
18. Nobody knows this man. 19. He is a stranger here.
20. I do not go out much because I am very busy. 21. Every-
body is working but you do nothing. 22, The mother buys
sugar, tea, flour, eggs, meat, cheese and butter. 23. The
master of the house has very valuable pictures of well-known
English, Italian and French artists. 24. I am standing at the
window and I see the town, people, houses, shops, tramways,
motor cars. 25. I sometimes meet my old friend. 26. I am
buying various things for my mother, needles, threads, ribbons,
envelopes and paper. 27. Have you any relations in this
town ? 28. Yes, I have two brothers and three sisters.
29. My sister’s husband is an engineer. 30. Do you know the
names of the days of the week in English ?

1. Mb! sHdeM sHauéHME STHX HHOCTDAHHHIX CloOB. 2. 3HaméHa
$toro xpabporo BOficka OueHb kpac#sbl. 3. Kémuartw crapoii
FOCTAHHILBLI MMEOT 6onbUINEe KpYyrnbie dkHa. 4. Ynuuw Gonburix
roponés mupok#i. S. KémuaThl roponcksdx 6GonbHAL BLICOKH.
6. Mul untaém yTpéHHHe U BeuépHHe rasérn. 7. YudTenb Noxa-
SbIBAET Y4YEHUKAM reorpadiveckue KAPTH. 8. YYeHHKH H3Y4YAloT
Gonblufie H MAnble PEKH eBponéAckux crpad. 9. XKusuwb wurene#
wApKux cTpad nerk4. 10. Mosi Matb maér xondmHoro MOnoka
némtu cBéero xnéba MANEHbKHMM BHYKaM H BHYYKaM HAUIEro
craporo cocéma. 11. Mo# pmsina noxkynier sarpaniuell LIKYpb!
wuBOTHEX, 12. SpxHe namnm ocsewaior mopéry. 13. Herbpus
eBponéiickux HapénoB uHTepécHa., 14. Mo# Opartba YuTAIOT
poMAHBI M3BECTHHIX MHOCTPAHHHIX nHCATened. 15. SfAmHue HOuH
¥ nérHue NHE ONAHHHL. 16, 5 mobnid nBET KpACHHIX pO3.
17. Bonpécu no6onkITHEIX AeTél yacro Guenn 3ab4Buut. 18. On
no6uT cnywarte Hapdnusie nécHu. 19. Iloprudé# nokynder wep-
cranyo matepuo. 20. Hrpe peréit mnorna onicun. 21. Knbux
da6puxu sneck.  22. OH noxynder mewénuie kHaru. 23. ChnbHble
BeTpsl AylorT ¢ Méps. 24. Boitn4d npuunécut Tswénble BpeMeHA.
25. Héxoropule cTpidHel uMéT ray6oxkue osepid. 26. CocHi H
ny6 — BuicOkue népeBbd. 27. Bor cnénwie Bawnd. 28. I Bépu
OTKpHITH: 29. B4nanusle cTpaun uMéiotr muéro mxon. 30. 3ro
BeK monésHbix uaobpérenuit. 31. $1 oTkpuiB4O nBEpb, NOTOMY
yro B kKOMHaTe wapKo. 32. Y nsépu ase pyuxu. 33. Ouh cnénaHu
us wenésa, 34. 5 NOBOpPAYMBAIO KINIOY H OTKPHBAK ABEPH
35. 51 iy KOBEp, IIECTh CTYNLEB, ABA CTONA M namny. 3b6. [loto-
néx rbuuarsl 6éneifi, 37. Créubl TaKkke GEMBL,
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Exercise 16

1, Fresh cheese. 2. The new address. 3. Sweet bread
4. The English grammar. 5. A young Englishman. 6. A
long letter. 7. White paper. 8. A diligent pupil. 9. A rich
country. 10. Anironrod. 11. A town hospital. 12. A well
known writer. 13. An . interesting journey. 14. The sick
grandmother. 15. A silver ring. 16. A new hotel. 17. A
foggy day. 18. A young tree. 19. A stormy wind. 20. A
kind uncle. 21. A warm night. 22. The Western frontier.
23. A difficult task. 24. A bright glow. 25. The patient
doctor. 26. An old mnest. 27. A wooden door. 28. An
evening in Spring. 29. A difficult time. 30. A green branch.
31. A ripe cherry. 32. A brave army. 33. A wild animal.
34. A hot morning. 35. A high building. 36. A red banner.
37. An iron lock. 38. The closed window. 39. The new
museum. 40. An important invention. 41. Intensive work.
42. A round table. 43. A blue pencil. 44. A pretty child.
45. A true friend. 46. An unfortunate cripple. 47. A lonely
orphan. 48. The Chinese army. 49. Bad quality. 50. A
hen's egg. 51. Tender love. 52. A curious boy. 53. Correct
treatment. 54. Fresh milk. 55. Cheap soap. 56. Soft grass.
57. The last week. 58. Cloudy sky. 59. A sad life. 60. A
gay song. 61. A beautiful present. 62. A deep river. 63. A
rare bird. 64. A useful plant. 65. An amusing fairy tale.
66. A symphonic concert. 67. The exact meaning. 68. A
sweet apple. 69. An enormous rock. 70. A morning walk.
71. An interesting article. 72. An ink spot. 73. A diligent
youth. 74. Southern climate. 75. A bright line. 76. The
foreign engineer. 77. An old man.

Genitive singular :

1. ceéwero cEipa 15. cepébpsaHoro Konbud
2. ubporo 4xapeca 16. HO6BOH rocTAHHILL

3. cnapkoro xnéba 17. TyMaHHoro gus

4. aHrIAHACKOH rPAMMATHKH 18. mononéro népesa

5. monond# aHrTHYAHKHU 19. 6ypuoro Bétpa

6. RAMAHHOTO MHCbMA 20. nbé6poro nAnu

7. 6énoit 6yMaru 21. ténno#t HéuM

8. NpHIEKHOroO y4eHHKA 22. 34nanHof rpaHAUN
9. 6oriro#t crpaHul 23. Tpynuoit 3aniuu
10. xenésHoH nanku 24, Apkoro 6iécka
11. roponckéit 6onbHALK 25. Tepuen#Boro noxkropa
12. ussécrHoro nucarens 26. craporo ruesga
13. uarepécHON noésnKu 27. pepessiHHO# ABEpHM
14, 6onpubH 646yuIKY 28. Becéuuero aéuepa



29. ‘rpym—xoro BDEMEHH
30. senénoit BéTBY

31, cnénoii BAIIHA

32. xpabporo BOHCKA

33. mAKoro MHBOTHOrG
34. wAapkoro yrpa

35. BHICOKOrO SHAHHA

36. KPACHOTO SHAMEHI:

37. menéaHoro 3aMKa

38. 3aKpEITOro OKHA

39. udsoro mMyaés

40. B&xxHOro H306péTeHANA
41, uHTEHCUBHOH pabéTH
42. Kpj'rnoro crona

43. chnero xapannama
44, xpacmaoro peéeuxa
45. mépHoro npyra

46. HECHACTHOTO KaNéKH
47. opHOKOTO CHPOTEI
48. KUTANACKOA ApMHUH

49. nnoxéro Kayecrsa

50. kyp#HOro AAUA

S1. néwuoit mobsa

52. nobonKITHOrO MaNb4YHKa
53. npaBunbHOro Ne4éHHA

KEY

54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
- 73.
74.
75.
76.
77.

231

cBéHero MoJyIoKa
nemésoro MEna
MATrKOH TpaBHI
nocnénHei Henénu
b6nayHoro Héba
FPYCTHOMR Y HA3HH
Becénoi nécHu
NPEKPACHOro nomipka
riny60Kof pek#
pEAKOH NTALB
nosiésHoro pacTéHus
3a04BHOM CKA3KH
cuM(pOHIYECKOro KOHLEPTA
Té4UHOro 3HA4EHUS
cnankoro sibioxa
orpSMHOM CKaJIKl
YTPEHHEH NporymKu
MHTEpECHOMH CcTaThbH
YEPHHIJIBHOrO MATHA
NPHAEXHOro OHOIIN
IOXHOT'0 KIIAMaTa
fAipkoro ceéra
HHOCTPAHHOrO MHMeHépa
craporo 4yenoBéxa

Genitive pluval :

Nore.—Where Nos. are missing, there is no plural in Russian.

cBéuX cHpOB

HOBHIX anpecOB
cnankux xne6és

. aHMNTARCKUX TPAMMATHK
. MOTIOABIX AHTJIHYAH

. AMAHHBLIX MACEM

6énpix 6ymar

. IPUNEMHEIX YUYEHHKOB
. 60raTeIX cTpad ’

. YeJNé3HLIX NAJIOoK

11. roponckix 60JILHAL

. USBECTHBIX nHCATENER .
.3 HHTEPECHHIX NOE3X0K
14, 6onbHEIX 646ynieK

15. cepébpsiHEIX Komén

16. HéBHIX rocTHHHL

17. TyMAHHHIX nHEH

o

.

O ONONA WN -

18.
19.
20.
21,
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.

32.
33.
34.

MOJIONKIX NepéBbER

6ypHHX Be'rpén
néépux nsanei
TENNLIX HOUGH
SAMafHHEX rpaHay
TPYAHHEIX 3ana4

(no plural)
TEPNENABHX NOKTOPOB
CTApHIX ruéan
NEPEeRSIHHEIX ABepéH
BECEHHHX BeuepdB
TPYRHEIX BPEMEH
senéHeix Berséi
cnénslx BALIEH
XPA6pPHX BOifcK
AAKHX MHBOTHHX
¥ADKHAX YTD
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35. sHICOKUX snaHMH

36. npachbix sHaMéH

37. wenéaHslx 3aMKOB
38. 3akpHITHIX OKOH

39. ubsuix Myséen

40, BAXHBIX U300pETEHNRA
41. UHTEHCHBHHIX padoT
42, KpYribIX CTONGB

43, cAHMX KapaHpawéii -
44, xpaciBelX pebsAT

45, BépHBIX APYy3éit

46. HECHACTHHIX Kanék
47. onnHOKHX CHPOT

48. kuTAHCKHX ApMHA

49. nnox#Ax KAYeCTR

50. Kyp#AHBIX A4U

51. (no plural)

52. no6onEITHEIX MANbYUMKOB

53-56. (no plurals in Russian)

57. nocnénHux HeRénb

Accusative

. cBémuii cHp

. HOBuI# dnpec

. cnAnkuil xneb

. @HrNMAACKYI0 MPAMMATHKY
. MOJIOO YO @HTJIHYAHKY
pninKoe nucbMd

. 6ényio 6ymary

. TIPHUITEXHOTO YYEHHUKA
. 6oratywo crpaHy

10. wenésuyio najixy

11, roponckyio GonpHALY
12. nsBécTHoOro nucarens
13. unTepécHyo noésuKy
14, 6onbuy® 646y1IKY
15. cepébpsinoe Konbubd
16. H6BY10 MOCTHAHH LY

17. vyMAaHHBIH nEeHD

18. mononée népeeo

19. 6ypHuit BETEp

20. né6poro panic

21. Ténnyio HOUB

22, shnapHyo rpaHAny
23. Tpyauyio sanauy

O ONONUL B WA -

58. (plural is not used in

Russian)
69. rpycTHLIX WA3HeR
60. Becénuix nécen
61. NpeKpPACHBIX NMONAPKOB
62. rny66xkux pex
63. pénkux mntyl
64. nonésurix pacréunit
65. 3a64BHEIX CKA30K
66. cuMmpouAIeCKHX KOHUEPTOR
67. T64HHX 3HAYEHHHA
68. cninkux A6N0K
69. orpdmHBIX CKan
70. yTpeHHHX NpOrynok
71. unTtepécHnix cratéit
72. uepHANBLHEIX NATEH
73. npuné&KHBIX BHOUWEN
74, 75. (no plurals in Russian)
76. MHOCTPAHHEIX MHXXeHEDOB
77. crapuix moaéi

singular :

24. apkuit 6neck

25. TepneniBoro adkropa
26. crapoe ruesnd

27. nepeBSIHHY1O OBEPh
28. BecéHHUH Beuép

29. TpynHoe Bpéus

30. senéuyio seren

31. crniényio BAWIHIO

32. xpa6poe Bbitcko

33. n¥ikoe WUBATHOE

34. wapKoe yTpo

35. BricOkoe 3n14HMe

36. KpAcHoe 3HAMSA

37. wenésusiii 3aMOK

38. 3aKPEITOE OKHO

39. HOBH# My3éit

40. BAxHoe u306péTeHne
41. yHTeHCHBHYO pabéTy
42. xpyrnsiit cton

43. céHuil kapaHRAm
44. kpacisoro pebénxa
45. Bépuoro npyra

46. necuacrroro xanéxky



47. onnHOKoOro cupory
48, KUTAACKYIO ApPMHID
49. nnoxde KA4ecTBO

50. kyp#Hoe AALO

51. réHy© NO66BL

52. no6ONKTHOr0 MANBYHKA
53. npaBAnsHoE neyéHHe
54. ceéreee MONOKS

55. pewésoe MEUI0

56. MArKyw TpaBy

57. nocnénHowo Henénw
58. 66naunoe nébo

59. rpyCcTHYO HKHU3HbL

60. secényio nécHio

61. npekpacHul# noR4poOK
62. rny66xyio péxy

. péaxyio nTaAny

. Toné3Hoe pacTéHne

. 2a64BHYI0 CKA3KY

. CUMBOHA4YECKHH KOHUEPT

Té4uHoEe 3HaYéHHE

. cnankoe A6n0xo
. orpdmMHyi0 crany
. YTPEHHIO NPOTyIKY

KHTEPECHYIO CTAThIO

. YepH¥nbHOE nATHO

. NDHUNEXHOr0 BHOWY
. IOXHBIH KNUMAT

. ApKUH cBeT

HHOCTPAHHOIO MHxeHEPa

. cTaporo yenoséxa.

Accusative plural ;

Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian

. CBéX{HE CHIPH

. HOBHIE anpech
cninkue xnebu

. aHrNAicKYe rpaMMATHKH
. MOIIOAKIX AHINHYAHOK
. ANPHHbIE TACBMA

. 6énete 6ymMarn

. NPUNEMHBIX YYEHHKOB
. 6orarue cTpaHs

. YXené3Hule MANKU
FOPOACKIE 6ONBHALK
12. u3BéCTHBIX Nucarenei
13. unrepécunie noéanKu
14. 6onpHEIX 640ymIEK

15. cepébpsinnie KénbUA
16. HOBBIE TOCTHHH LB

17. TyMAHHBIE QHHU

18. Monontie nepéBbs

19. 6ypHEle BETPH

20. né6prix asine#

21. Ténneie HOUM

22, sAnanuble rpaHiLM
23. TpynHble 320444

24. nepeBAHHblE OBEDH

—~OVDODNON» LN -

25.

26.

27.
28.
29.
30.
31.
32.

TEPMENNUBEIX NOKTOPOR
cTapbie ruéana
nepeBsiHHbIe OBEDH
BeCéHHHE Beuepia
TPYAHLIE BpeMEHA
senéunle BETBH
crnénule BAIIHH
Xp4abpeuie BoficKA

. BAKMe HUBOTHEI®

. MAapKre yTpa

. BBICOKHE 3NAHUA

. KPACHLle 3HaMéHaA

. Xené3Hele 3aMKA

. 3aKpEIThIEe OKHA

. HOBBIE MY3éu .
. BA)XHbIe H3006péTeHusA
. HHTepécHble pabOoTH
. KpyrJibie CTOJNE

. CAH{Ee KapaHOoamg

. KPacHBHIX pebsAT

. BépHbIx Opy3éil

. HECHACTHBIX KaJIéK

. onuHOKKUX cupOT

. KUTAACHHS APMHHE
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49, moxue Kayecrtea 66
50. kypHHHEe Afua 67.
52. n06ONEITHHX MANLYHKOE 68
57. nocnénHux Henélnb 69
59. rpycCTHEIE MHA3HH 70

60. Becénbie nécHU

61. npekpAcHbie MONAPKH
62. rny66xue péxu

63. pénxue nTHUL

64, nonésnvie pacTéHus
65. 3a6aBHble CKA3KH

RUSSIAN

. CHMpOHHAYECKHE KOHUEPTH

TOYHBEIE 3HAYEHUSA

. cnankve A6MoKH

. orpOMHbBIE CKAJE!

. YTPEHHHE MPOrynKu

. HHTEpéCHBIEe CTATbH

. YEPHWIbHBIE MSATHA

. NpHNEXHBIX IOHOLIEH

. HHOCTPAHHBIX HHMeHEPOoSs
. CTApHIX Noaéit

Dative singular :

1. ceéemMy cEIpY
2. HOBOMY ampecy
3. cnagxomy xnéby
4, aurmAACKOA rpaMMATHKE
5. Monon6# aHrnH4aHKe
6. ANAHHOMY NMHCbMY
7. 6éno#t 6ymMare
8. NpUNEXKHOMY YHEHHKY
9. 6oraroit crpané

10. wenésHoit nanke
11. roponck6it 6oneHMLe
12. uaBECTHOMY MHCATENIO
13. uurepécHoi noésnxe
14, 6onbubi 646yIIKe

15. cepébpsiHOMY KonbLy
16. u6BOH roCTHHHLE

7. TYMAHHOMY [HIO

18. monmondémy népesy

19. 6ypHoMy BETPY
20. n66pomy nspe
21, ténno# Hé4K
22. sdnanHoi rpaHAue
23. TpynHO# 3aniye
24, sipkomy 6nécky
25. TreprnieniBoMy AOKTOPY
26. crapomy ruezny
27. nepeBsIHHOH RBEpHU
28. Becénnemy Bé4epy
29. TpyaHoMy BPEMEHH
30. senéuoit sérBU
31. criénon BALIHE
32. xpa6pomy BOACKY
33. ndxoMy #HMBOTHOMY

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45.
46.
. onuHOKOMY cHpoTé

. KHTAHCKOH ApMHH

. INIOXOMY KAHECTBY

. KYpHAHOMY Aafuy

. H&XHOH nobBHA

. MOGONEITHOMY MAMLYHUKY

. IPABUJILHOMY JIEHEHUIO

. CBEXKEMY MOJIOKY

. nemépeMy MEBUTY

. MArKO# TpaBé

. nocnénHed Homéne

. 66natmomy Hé6y

. TPYCTHOA MUASHH

. Becénoit nécue

. MPEKPACHOMY TORAPKY

. rny60Koi peké

. péuko# nriue

. NOJIE3IHOMY PACTEHHIO

. 3204BHOM cx43Ke

. CHMOHIIECKOMY xouuép'ry

WADKOMY YTpY
BEICOKOMY 30AHUIO
KPACHOMY 3HAMEHH
WENE3HOMY 3aMKY
3aKPEITOMY OKHY
HOBOMY My3éi0
BAXKHOMY H300PETEHUIO
nHrepécHo# pabdre
KPYTJIOMY CTOJY
CHHEMY KapaHaRwIy
KpacHBOMY pebEHKY
BEPHOMY LpPYry
HECYACTHOMY KaJléKe



67. T649HOMY 3HaYEHUIO
68. cninkomMy s6I0KYy
69. orpéMHOH crané

70. YyrpeHHel nporynike
71. unrepécHoit ctaTbé
72. 4epHANILHOMY NATHY

KEY

73.
74.
75.
76.
77.

NpUNEXHOMY IOHOLIE
IOXHOMY KNHAMaTy
SPKOMY CBETY
HHOCTPAHHOMY HHXKEHEPY
CTAPOMY 4eNOBéKY .

Dative pluval :

Where the numbers are omitted the plural is not used in Russian.

1. (no plural)
2. népuM anpecam
. CIIANKHM xJyIebaM

. @aHrTAHCKHM IpaMMATHKAM

3
4
5. MOJIOAKIM aHIJIHYAHKAM
6. NNMAHHEIM NHACEMaM
7. 6€nerM GymaraM
8. npuUNéMHEIM YUEHHKAM
9. 60raTeiM CTpaHaM
10. xenésnuiM nankam
11. ropoackimM 6GonbHAULAM
12. ¥3BECTHHIM ITHCATEJIAM
13. rHTEepéCHBIM nOé3KaM
14. 6onbHEIM 646ylIKaM
15. cepé6psaHnM KéMbLUAM
16. HOBHIM rOCTAHHLIAM
17. PyMAHHBIM OHSIM
18. MononEm nepébpbsaM
19. 6ypueIM BeTpaM |
20. nb6prM nsipAM
21. ténnbiM HoudM
22. 3anagHLIM rpaHALAaM
23. TpynHbIM 3aRd¥aM
24. (no plural)
25. TepuesIiBLIM NOKTOPAM
26. crapuiM ruésnam
27. nepeBAHHLIM IBEPSM
28. BecéHHHM Beuepam
29. TpyRHHIM BpeMeHAM
30. 3enéusiM BETBSAM
31. cnénbiM BRIIHAM
32. xpAGprIM BOCKAM
33. néxuM HUBOTHEIM
34. WADPKUM YTPAM

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.
48.

" 49.

50.
S2.
57.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72,
73.
76.
77.

BBICOKUM SOAHHAM
KPACHLIM 3HAMEHAM
WEJIE3HEIM 3aMKAM
3aKPEITHIM OKHAM
HOBLIM. My3éaM
BAMHEIM H306pETEHU M
HHTEHCHBHEIM pabdTam
KPYTJBIM CTONAM
CHHHM KapaHIAUIAM
KpacHBEM pebsitam
BEDHBIM APY3bsiM
HECYACTHHIM KaJléKaM
ONHMHOKHM CHPOTAM
HUTAHCKHM APMHAM
ITJTOXHAM KAuecTBaM
KYPHHBIM sIALIAM
JMOOOMEITHHM MAbYMKAM
MOCJIEAHHM HERENSIM
BECENBIM MECHAM
NpEKPACHEIM NMOKAPKAM
riny60KuM pexim
PERKHUM NTALAM
TIOJIE3HEIM PACTEHUSIM
33264BHBIM CKA3KaM
CHMGbOHAYECKHM KOHUEPTAM
TOYHBIM 3HAYEHUAM
cnankuM sibnoxam
OrpOMHEIM CKANaMm
YTPEHHHM nporynKam
HHTEPECHBIM CTATbAM
YEPHHUJILHEIM MATHAM
NPUNEXHBIM IOHOLIAM
HHOCTPAHHBIM HHMXeHEPaM
CTAPHIM NIOAAM
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1. doudps, m., lantern, doHap#
2'

oW

TEACH YOURSELF RUSSIAN

Meaning of words and Nowminative singwlar and pluval.

tens, f., shade, shadow,

TEHY .

. mensénn, m., bear, Mensénu
. 66naxko, n., cloud, o6naka

. KHHATrA,
. bonpHAUA,

f., book, xwu#aru
f., hospital,

60NbLHALLL

. mrypa, f., hide, mwKy-Hnl
. 4ac, m., hour, gacm
. 9¥BCTBO,

n., sentiment,
4YBCTRA :

. yTéHue, n., reading,

. ydmka, f., cup, 4amxy

. Yyenos€x, m., man, Moy

. upetéx, m., flower, uBeTH
. Xo34uH, m., master, host,

X0sAeBé

. yronb, m., coal, yramu

. yTpO, L., mMOrning, yTpa

. Tyua, f., thundercloud, Tyuu
. cTon#Aua, {., capital, cronfns
. cTaThb4, L., article, craTb#

. cépnue, n., heart, cepnuad

. Craska, {., fairy tale, cxasku
. anéso, n., word, cnosa

. cuna, f., strength, canu

. crens, f., wall, ctéun

. cenéb, n., village, céna

. CblH, M., SON, CHIHOBbA

. e, n., shoulder, rnéuyn
. Konedo, n.; knee, xonéuu

. 6cenp, £., autumn,

. Hanéwna, f., hope, nanéxne!
. 6paTt, m., brother, 6paTes

. AHFMUY4HuH, m., English-

man, aHrnyviHe

. nnuné, f., length,
. mon4pok, m., gift, present,

NOAAPKH

. sénoto, n., gold,
. san4ua, f., task, problem,

sanadu

. KPECThAHMHE, ., peasant,

KpecThbAus

38.
39.

40.

41.
42.

43,
44,
45,

46.
47.
48,
49.
50.
51.
52.

53.
54,

55.

56.

57.
58.
59.
60.
61.
62.

TpaB4, f., grass, Tpamm
anrnuuédnka, f., Fnglish-
woman, aHrMHY4HKH
raséra, f., newspaper,
rasére '

BHHO, N., wine, BfiHa
rpanfnua, f., frontier, rpa-
HALLI

nepémo, n., tree, nepésbs
ctyn, m., chair, crynbs
aspornadn, m., aeroplane,
A3PONNAHBI

Buumud, f. height,

ny4, m., 1ay, ay4s

nes, m., lion, nbeu

CHEr, m., SNOW, CHera
suwns, f., cherry, B#uuu
Hapdm, m., people, Hap6om
aBTOMO6MIbL, m., motor-car,
2BTOMO6ANHU

Hacenénye, n., population
6unér, m., ticket, 6unétH
son4, f., water,
abnoc, m., hair,
BOJIOCA

BeTBb, f., branch, BéTBH
pabéra, f., work, pa6éTH
yucnd, n., number, ukicna
nbémwka, f., spoon, nOKKH
Hanéwana, f., hope, Hanéwnu.
nporynka, f., walk, npo-
TYNKH

BOMOCH,

. 6oraTcTso, n., riches, wealth,

6oratcrea

. pexd, f., river, péxu

. ropé, f., mountain, répu

. 63epo, n., lake, osépa

. 4sTop, n., author, asTOopH
. TOCYNAapCTRBO,

n., state,

rocynapcrsa

. rpyuwa, f., pear, rpyusu
. rueand, n., nest, ruéana

. BéTep, m., wind, BeTpH
. rénoc, m., voice, romoca
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Number and

. bouapn (pl. nom. or accus.)
Ténn (pl. nom. or accus.)

. measéne# (pl. gen. or accus.)
. obmmaxée (pl. gen.)

. kuraram (pl. dat))

. 6onbuAny (sing. accus.)

. WKYpy (sing. accus.)

. gacs (pl. nom. or accus.)

. YYBCTBO

(sing. nom. or

accus.)

. gTéuus (sing. gen.)

. wawky (sing. accus.)

. monu (pl. nom.)

. useTH (pl. nom. or accus.)

. X0351MHa (Sing. gen. oraccus.)
. yrns (sing. gen.)

. ¥yTpa (sing. gen.)

. Ty4am (pl.
. cron#us (pl. nom. or accus.)
. cratéit (pl. gen.)

. cépoua (sing. gen.) céprmua

dat.)

(pl. nom.)

. cKasok (pl. gen.)

. cnosam (pl. dat.)

. cruty (sing. accus.)

. ctéHam (pl. dat.)

. céna (pl. nom. or accus.)

. ceiHoBbsiM (pl. dat.)

. mnésu (pl. nom. or accus.)

. KonéHo (sing. nom. or accus.)
. 6cenu (sing. gen.)

. Hanéxasl

(sing. gen. or

pl. nom. or accus.) -

. 6paTees (pl. gen. or accus.)
. aurnmuuanam (pl. dat.)

. ANMUHY (sing. accus.)

. nonapkx (pl. nom. or accus.)
. 3énora (sing. gen.)

. 3anauy (sing. accus.)
. KpecTbsiHWHA (sSing.

gen. or
accus.)

38

39.
40.
41.

42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.

50.
S1.
52.
53.
4.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
6l.
62.
63.

64.
65.
66.
67.
68.

69

70.
71.
72.

case,

Tpas (pl. gen.)
adrniydnxam (pl. dat.)
rasérol (pl. nom. or accus)
BHHA (sing. gen. or BuHa pl.
norn)

rpanén (pl. gen.)

nepésber (pl. gen.)

crynbam (pl. dat.)
asporianos (pl. gen.)
BLlIUMHY (SIng. accus.)
nyués (pl. gen.)

nbB6éB (pl. nom. or accus.)
cuéra (sing. gen. or cuera
pl. nom.) :
BrlieHb (pl. gen.)

Hapény (sing. dat.)
asToMobunen (pl. gen.)
HacenéHus (sing. gen.)
6unéros (pl. gen.)

BOAH (sing. gen.)

Bonocam (pl. dat.)

BeTBéH (pl. gen.)

pabére (sing. dat.)

wicen (pl. gen.)

néxex (pl. gen.)

Hanéwxnam (pl. dat.)
nporynok (pl. gen.)
Goratcrea (sing. gen. or pl.
nom.) '
pex (pl. gen.)

rop (pl. gen.)

oaépam (pl. dat.) :
astopos (pl. gen. or accus. )
rocymapcrea (sing. gen. or
pl. nom. or accus.)

rpyw (pl. gen.)

ruésna (pl. nom. or accus.)
BeTpam (pl. dat.)

rénoca (sing. gen. or romoca .
pl. nom. or accus.)



238 TEACH YOURSELF RUSSIAN

- Exercise 17

Jeanuate TP, TPHALATD CeME, COPOK YETHIpe, NATbAECHT IUECTD,
LIECTLAECST NEBATH, CEMbAECAT ABA, BOCEMbIECHT IISITb, AEBAHOCTO
BOceMb, CTO OBEHAALATb, CTO AEBATHAALATbL, CTO Tpp’muau IBa, CTG
COpOK IIECTb, CTO nATbAECAT BOCEMb, CTO UIECTHAECAT HeTEIpe,
CTO AEBAHOCTO YETEHIpE, CTO AEBSIHOCTO LiecTb, ABECTH ABA, NEBSAT-
c6T weTEIpeHaAlaTh, WIECTHCOT BOCEMHANUATb, BOCEMbLCOT COPOK
urectb, ABECTH NEBSHOCTO 4ETEIPE, TPHCTA COPOK CeMb, HETHIpecTa
NATHLAECAT LIECTb, LIECTbCOT CEMBRECAT NSTh, CEMbCOT REBATHAN-
uaTb, BoceMbCcOT COpPOK [EA, NEBATbLCOT TPHUOUATL ORHUH, TEICSYA
4eTEIpe, TEICHYa CTO REBATH, TEICAYA YETEIPDHAALATb, ABE TEICSYH
TpARUATL N€BATH, TEICAYA [EBAHOCTO, TEICAYA CTO OAWHHALLATH,
OBe TEICS4iK YeTEIpecra cépox LIECTb, IIECTb TEICSY BOCEMbCOT COPOK
TpH, BOCEMb TEICAY TPHCTA copox WIECTb, OEBATb TEICAY COPOK
NATb, RECATH THICAY NATHLCOT HOBEHARLATb, TPHHANUATb TEICAY"
mecTLCOT BOCEMHARLATH, ABAALATD CeMb TEICSY ABECTHM TPHALATH
YeTEIpE, CTO THICSY AEBATHCOT COPOX TPHM, RBECTH TEICSY NEBATSH,
O0UH MHANHOH.

1. He receives five newspapers daily. 2. This cloth costs
twenty-five roubles. 3. We read forty-two pages a day. 4.1
know one hundred and fifty English words. 5. This hotel has
seventy rooms. 6. An hour has sixty minutes. 7. A week has
seven days. 8. A month has thirty or thirty-one days 9.
February has twenty-eight or twenty-nine days. 10. A year
has three hundred and sixty-five days.

Exercise 18

1. He is the owner of six houses. 2. London has more than
seven million, inhabitants. 3. These three boys are my pupils.
4. Four girls are playing in the garden. §. We spent two nights
in the garden. 6. One newspaper is mine. 7. We open five
windows. 8. We see seven stars. 9. He has nine books.
10. Here are ten cherries. 11. They have three round tables.
12. There are in the nest five small birds. 13. I have been
waiting here for twelve minutes. 14. He works eleven hours
a day. 15. There are fifteen white horses in the field. 16.
There are twenty young trees in our garden. 17. Both gardens
are his. 18. This is the payment for thirty working days.
19. Here are forty ripe apples. 20. I know sixty foreign words.
21. There are seventy-five English motor cars in this town.
22. He sold eighty-two green pears. 23. The ninety winter
days were d«fficult. 24. The Town Council is building a hundred
and fifty-seven houses. 25. This building is one hundred and
fifty years old. .= 26. ‘* Three men in a boat.”” 27. We have seen
twenty-one soldiers. 28. Five and six make eleven. 29. Have
you one pen or two ¢ 30. I have only one.
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1. 81 cerénus Kynan ceMb kuur. 2. Hta KopsiHa BECHT NBANLATE
TpH byura. 3. Ou — népshlif yueHuk E kndcce. 4. Y HUX nfrepo
metéit, nBa c¥Ha ¥ Tpu néuepu. S. Hanonebu srépruyncs B
Poccilo B TEicsiva BoceMbCOT nBEHARLATOM rony. 6. DTOT nOM
créutr mecrbedr dyuToB. 7., I'me wectdéin ToM Sroro crnosaps.
8. Tpée ua Hac pabdramT Ha Ga6puke. 9. [dBanuarh ceMb u cOHPOK
mectb cocrasnsier céMbaecat TpH. 10, Cerémna cemb rpamycos
Mopésa. 11. Ou wun B Amrnum geinnars mects ner. 12. On
KYDn¥J $TOT KOCTIOM 32 cro ABAnuaTtb pybned. 13. B 6ubnnoréxe
CEMb TEICSIY NATLCOT wectbAecaT KHur, 14, I4Ate MHe, moma-
Ny#fcTa, DIOMUHY KOHBEPTOR, NECSITOK OTKPEITOK, ABANUATDL HETHIpE
nucra xopéurest 6yMaru u wects MApoK. 15, S ewenuésHo moxy-
néwo tpunuath nanupoc ¥ KopObky cniuek. 16. Ora ynuua uméer B
BNAHY #ATbCOT CEMbNECAT TPH METPa, a B HIMPUHY LIECTHAECST
yethipe Mérpa. 17. YerEipe-nATHX Hacenéuusi 31O HEepéBHH
pabdraioT HA none. 18. J[Be-CenbMEIX H NATb-BOCEMEIX PABHAITOS
naTanecaTn onHbH narbpecAt-mecrsix. 19, Ow niwer nsanuars
BocbMylo crpanduy. 20. Ynuubm Hewo-HMéprka nyvepésaum
HasbiBaloTcsa, HanpuMép, IlAroe Apend, I]Bécty cembMmast ynuua.
21. Sro Most yerBéprast wAwKa yio,

Extercise 1%

1. Has my younger son answered the teacher’s questions ?
2. The chief offers a week’s rest to the workmen. 3. We have
always remembered the tender love of our kind mother. 4. If
the moon had not lit up the sea, the captain would not have
known his way. 5. I would have read a Russian newspaper, if
I had had a good dictionary. 6. This youth would have worked
diligently, if he had not been ill. 7. We would have eaten
these cherries if they had been ripe. 8. Does the little girl
put on warm clothes in the winter ? 9. The teacher would
have praised his pupil, if he had been diligent. 10. I would
have gone for a walk in the morning, if I had not been busy.
11. I would have smoked, if I had had a cigarette. 12. I would
have sent you some books, if I had known your address.
13. You often come late to the lesson. 14. Don't be late, it
hinders the work. 15. Do you smoke a pipe, or cigarettes ?
16. You would have known the lesson, if you had listened to the
teacher’s explanation. 17. Don’t shut the window! 18.
Work quickly ! 19. Love and respect your father and mother !
20. Do not disturb father in his work! 21. Let the children
play! 22. Listen to this interesting story! 23. Read the
English newspaper! 24. Do not hurt an orphan! 25. Do
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not bnild a house here, because the street is tCO RAITOw.
26. Do you understand the teacher’s question ? 27. Answer, if
you know this rule. 28. Don’t drink cold lemonade ! 29.
Study foreign languages | 30. He is hurrying to the station,
31. Do they know the names of famous Russian writers ?
32. Give assistance to this blind man and accompany him
when he goes for a walk. 33. Do not forget the promise given
by you. 34. Does your father meet his old friend ? 35. Hold
this heavy stick | 36. He does not understand this simple
question. 37. Be careful, don’t make ink spots | 38. He does
not wish to have drawing lessons. 39. Our old neighbour was
always foretelling correctly the advent of fine weather. 40. The
captain did not see the lighthouses, because the fog was too
thick. 41. Do they know the address of the new hotel?
42. My sister likes red roses. 43. Our gardener has no white
flowers. 44. The colour of this cloth is grey.

1. 9 ue suéwl $roi urprl. 2. Mu we Bumenu 3SToro snAHus.
3. Moprudit mokynder cykué pasuux ueerdés. 4. Jlo64 csow
ponuyilo crpaHy (pémuHy). 5. Mwb He nocmindem mnpceM CBOUM
CTADHIM [pPY3bAM, MOTOMY 4YTO Mbl HE 3HAEM, THE OHM MHUBYT.
6. Marp6cet e mbior nany6wt, kéroa nordna nnoxa., 7. Ilepenm-
ChiB4eT-NM MANbuY¥K cBoM ypOk? 8, [l6sgno-nu pabbéran Baw
crapumit 6par? 9. Ha, no nonyHoun. 10. Mos Matb He nid6ut
TéMHEIX Houéit., 11, Mbl H3y4anH MHOCTDPAHHbLIE SISHIKM, KOTNA Mhl
wanu sa-rpandueit. 12. J16xTop He paspewder 3THM KEHIUUHAM
pa6érarb. 13. Hméete-nu Bol Kpyrnui#i cron? 14. He nasaiire
sroro douaps nérsm. 15. Mu He 3sHiem rnMEH $TUX repbes.
'16. Bynb nosbénen! 17, Umwenép 3sakasin mecrb menéaunix
konéu. 18. MaTb He MO3BOJSET CBOEMY OHOMY CHIHY HMETb OCTpHIf
Hom. 19. 'ne nTHus! ycTpauBaior cBod ruéana? 20. He HakAsueait
31y cobhky. 21. Mm okbHuunu cBob pabdry. 22. YHuradere-nu
BH yTpeHHIOK M BéuepH00 razéru P 23. Oufl He nokynawor 6énoi
6ymaru, 24. 5 6yny rynAte yrpom. 25. S pacckasan-Gm tebé
CKA&3KY, écnu st uM&n-6rr Bpéms. 26, Mt nocnénu-6ut Te6€ pomans
$TOro 3HAMEHATOrO NMHCATENS, eCnu-Obl THl 3HAJ AHTTTUHCKUH ASKIK.
27. Mbt untdeM KAKOLIA pOeHb AOBARUATHL crpaHiy. 28. Jliobo-
niérrube péta 3anaT MHéro Bompbeos. 29, OrtH TY4M npen-
CK4suiBaloT muoxyio norény. 30. BriBdere-nu s wicro B Meropu-
yeckoM Mysée? 31. 5 6uiBan TaMm KAKNLIA 4eTBEPr, HO TENéph
y MeHA HeT cBobdgHoro BpéMenn. 32. Mos Marb noxkynier nniTbs
ISt MANTEHbKUX MANBYHKOB H népBouek. 33. Maméprn-nu kanurtau
ONHHY, INHPHUHY U ry6uHy Sto# pexi? 34, HMmwenép obbsicusn
TpU 4aci ceoé usobpérenne. 35. Bulewn-nu TH HazpAHHE HTOM
urpei ? 36. He 326yne npésun, Kotépre y4ATenb OO6bACHAN HamM
suepid. J37. Bymemb-nu TH OTAHXATh nécne pabdre? 38. Mwu
_noceTAnu-6ur Tebsi, eCNH MR He 6EINK-611 3auaTH,



1.
2.
3.

3.
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Present, Past and Future Ténses, eic,

s 6éramo, Ta 6éraeiub, on, oHA Géraer, My O6éraeM, Bmt Géraerte,
onn 6éraior.

a 6naronapi, Te OnaronapdAmbk, oH, oHA 6narogapdr, Mu Gna-
ronapvm, BH Gnaronapure, oHA 6naropapsr.

s 6pan, THl 6panvilb, OH, oHA 6paunwT, Me 6panfiM, BH 6pa-
HUTe, OHH OpaHsr.

1 BEPIO, TH B&PHLIL, OH, OHA BEPHT, Mu BEPHM, Bet BEPHUTE, OHA
BEPAT.

. BETATD :
a) s1, T8, on Oéran, oué 6er‘ana oHé G6ramo, Mel, EH, OHHA
6éramu.
b) a 6yny, TH 6ynewb, oH, 0H4, oHO 6yner, MK, B, OHA OYAYT
6érars,

c¢) 6éramn, 6érairre, 6ynem Oerath, mycTk OH, OHA, or6 Géraer,
nyctb OH# 6érarmoT.

&) s1, Th1, OH 6éran-6m, oué 6érana-6ut, oHS Gérano- 6w, MHL, BH,
OHH 6éranu 6Ht.,

. BJIATOOAPHUTS :

@) s1, Tol, OH 6naronapsn, oHa 6naromapyna, ond Hnaromapuio,
MHL, BHl, OHU Gyarogapins,
b) s1 6yny, Tol 6yneuls, ox, oHa, oud 6yner, Mu 6yneM, Bu 6ynere,
© oHn 6ynoyT 6naronap#Th.
¢) 6naropnap#, 6naronapdre, OyneMm 6naromapiTrb, NYCTh OH,
oHa, ond 6naronap#Tt, NycTb OHA 6IAroRapsr. ‘
(d) s, tot, ou 6naronapnn-6rw, oHa 6Gnaromap#na-6sxi, oHo Gnaro-
Rap#no-6ui, Mel, Bel, OHY Onaronapinu-6ul.

BPAHUWTD :

a) si, TH!, OH 6paHky, oHA O6paHnna, oHo 6paHiso, MH, BE, OHA
6paaunu

b) s 6ynmy, Tet 6ynews, o, oHa, ord 6yner 6panits, MR 6ynem,
Bbl 6ynete, OHHA 6¥OyT 6paHiTh.

¢) 6pax#, 6panufre, NycTb OR, OH4, OHO 6paruT, 6ynem OpaHATH,
nycTb OH# OpaHAT.

@) 2, Tol, OH OpaHfn-6nl, ond 6paunna-6m, oHdé GpaHANo-6H,
Mbl, BH, OHF Opanianu-om.

BEPHTD :

@) si, Tal, OH, BépuUN, on& BSpuna, oH6 BEpPUIIO, MBI, BH, OHHU
BépHHH

b) 21 6yny. TH 6y11emb oH, OHA, o6 Oyner BépuTH, Mb 6yneM,

BbI 6yuere oH# 6YRyT BEpUTS.

¢) Bepb, BEpbTE, MyCTh OH, OHA, oud BépUT, 6YIeM BEPHTD,
[yCTh OHH BEPAT.

dy s, TR, os BEpHN-Om, om& BEPHNA-Oul, oud BEPUNO-OM, MBI,
BH!, OHH 86pUNH-6LL,
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Exercisea 20

1. The father and the son walk every morning along the bank
of the river. 2. Near our house is a large factory. 3. The hut
of the watchman is in the middle of the forest. 4. A log lies
across the road. 5. Every day after dinner I write an article
for the editor of the English newspaper. 6. Here is a letter
from your old friend. 7. Will you be here to-morrow ? 8. Yes,
from morning until dinner time ; after dinner I shall be at home.
9. Owing to the bad weather, the steamer is lying at the quay.
10. The chemical laboratory is opposite the old hospital.
11. Near the bed there is a chair. 12. My sister will be abroad
until the end of the month. 13. There is a pretty park in front
of the theatre. 14. Our father will not be home until evening.
15. The whole family is seated round the table dining. 16. He
buys a motor car without any preliminary test. 17. There is in
the centre of the banner a sickle-and a hammer, the emblem of
the Soviet Union. 18. Owing to lack of time the painter only
works inside the house. 19. This writer does not live far
from the Handicrafts Museum, 20. This courageous flyer often
flies from Moscow to New York. 21. Heis eating bread without
butter. 22. Tea without sugar is not tasteful. 23. There is a
deep lake in the middle of the park. 24. Owing to the rainy
weather we seldom go for a walk. 25. We shall watch the
eclipse of the moon in the middie of the night. 26. The father
persuades his son to work diligently. 27. He picks up a book
from under the table. 28. I am doing it willingly for the sake
of an old friend. 29. The chief allows smoking within the
factory only after work. 30. Where is the hostel ? Behind the
laboratory. 31. The workmen of this factory are making tyres
from rubber. 32. He has a razor made of good English steel.
33. The watchman'’s hut stands at the summit of the mountain.
34. A little bird fell out of the nest. 35. Is this your book ?
36. Yes, it is one of my new English books. 37. We lived
abroad from the end of the Winter till the beginning of the
Summer. 38. In the middle of the room stands a table. 39. 1
met the engineer at the factory door. 40. He works without
rest from early morning till late at night. 41. We have to-day
bad a drawing lesson instead of a history lesson. 42. They
lived without coal in the winter. 43. After the symphonic
concert, we shall dine at this restaurant. 44. No animal can live
without water. 45. We pass our friend’s house every morning

1. Kpome yuébrukxa on Tarxe uMéer nONHBIA AHrIO-pYCCKU
cnoBaps. 2. OH nokynder asponnddH BMECTO aBTOMOOHINA.
3. H6xrop He 6mBaer B GonbHHLe no 6onésuu. 4. Képra mapa
BHYTpA KHATH. 5. Kéwnni# mMAnpumx uméer. némxy, BANKY H
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Ho¥. 6. JI4BKa HanpéTiB néutel. 7. Krto cpménan $To )ApHOS
natud nonepéx crpaHiud P 8. Méipxa BHYTPH Kousépra. 9. I'me
pecropau? 10. Oxono rocrénuuet. 11. Y Bxdna B Myaéit uméerca
kipra. 12. 51 6¥ny snmece mo BTOpHHKA ; mndcne MOHENENLHHKA st
6yny cso6éneH. 13. M3 oknid moéH kBapTApH s1 MOry BHIETH
npeKpaicHulit cap. 14. Boxpyr cronmdust uméercs nonsémHasi
wenéauan gopéra. 15. Kaxkésa npusitnas noésnka | 16. YudArens
He paspelwieT CBOMM YYEHUKAM WrpaAThb BHe WIKONALI H3-34 HENO-
cratka wmécra. 17, Ilpencemarenp cobpinus O4eHb Tepren#s,
18. 51 ne mobnid yaa 6ea monoka. 19. 51 KéAwxnu# nesHb NOKynamo
raséry nns orua. 20. Pex4 B6nust 6onburun. 21, Bra xéMuarta
ans nHocTpanHoro réocra. 22. Umwenép vamepsier nnéwans néns.
23. Martb naér coéit nduepn B nopApok wwérky u rpébenn. 24, S
6yny B Jléupmone mo 3umul. 25. Honyréﬁ — WyMHas nOTéua.
26. Bonbupaua npétuB néurel, 27. Honepex MOCTA CTOWT aBTO-
mobanb., 28. 3anax Bauweit pésnl I‘pHﬂTeH 29. Bue sinanHoi
rpanAunl mnoscioay necd. 30. Dra rpyma mns moerd 6Gpara.
31. Kpbéme manosanbsa oH nonywder Harpanmy. 32. $1 sakasan
$tror cron nnsi. moerd otuid. 33. Bponb 3S1o#t mnviHHOH YhHum
uméioTcst honapd. 34. BTa Manenbkas BEBoYKA NbET MONOKO H3
6onbmdit wawku., 35. Mul cuménu Boxpyr crond u obcymunanu
coburtus nus. 36. [Nosanit #Tof cTeHEl CTOAT TPH BEICOKHX népeBa
37. Mu wuBéM Henanekdé or wmxénu. 38. C ypdxa s mocneury
rom6i, 39. OH Bcernd mécen, Kérua oH cpend Apy=éi.

Exercise 21

1. The sons of this seaman are in the war; one is in the
Army and the other is in the Navy. 2. The chief engineer is
now in Moscow. 3. There are many foreign workmen at these
works. 4. I have ordered by telegram two rooms with two beds
in each. 5. I shall have breakfast at the hotel, but I shall
dine and sup with my friends. 6. Go to the Hotel Europa !
7. Itis an excellent hotel. 8. I lived there for two months and
I was pleased with everything; with the room, the foéd and
the service. 9. After breakfast we shall all go to the Museum
of Fine Arts. 10. The best furs : beaver, sable, ermine, come
from Siberia. 11. You will find envelopes and paper on the.
writing desk in the smoking room. 12. Take me to the nearest
post office | - 13. By which tram must one go there? You
take tram No. 7. 14. There were no newspapers to be had
in Town yesterday. 15. This journalist lived in England
for a long time. 16. He speaks excellent English, 17. I was
sitting in the drawing room with friends drinking a cup of coffee,
when this letter was brought to me. = 18. My wife and I wish
to go with an excursion to the U.S.S.R. 19. Here are our
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passports with the forms filled in and the photographs. 20.
Please let me know by post or by telephone when our visas are
readv. 21. We shall go by sea in a Soviet steamer from the
London wharf direct to Leningrad through the Kiel Canal.
22. Books, music, newspapers, magazines and all kinds of
papers were scattered all over the room. They were every-
where; on chairs, tables, under the tables, on the grand pianc,
23. It seemed that nobody had entered the room for a year.
24. There was no carpet in the room. 25. Behind the
wardrobe there was a picture in a gilded frame. 26. On the
wall over the grand piano hung a portrait of a young flyer.
27. 1 went to the window. 8. It was calm in the street.
29. At the door of the church a few men were standing. 30.
The mother put the child into the cradle and put the cradle
under a shady tree. 31. He put his watch under the pillow.

1. Ha nonéx ewmé wmuéro cuéra. 2. 5 uny ® nmapk. 3. Kyna
UOyT ST Kpectbsine? 4, B mec. 5. B nawmeM cany npexpacHbe
useTd. 6. JléTH MOYT co CBOUM yuATeneMm B Myséi. 7. Enere-nu
BN B KOHTOpy mnbespom #“nu TpaMeiaem ? 8. Bawa py6iwka u
BOPOTHHK B WwKady, a Balll rajcrTyx 3necb Ha CTONé MOR BAWEH
wnsnoft. 9. 5 mcerps nmoxkynaio crod nanupdckl B Tol TabiuHoi
nieKe, a Mo#d rasérol B Ku6cke Hanpdétus. 10, B Poccin noidT
4afl U8 CTAaKAHOB, a4 HE M3 4YAlleK, YACTO ¢ NUMOHOM M, KOHEYHO,
6ea monoka. 11. 51 ysuan wu3 rasérei, uTo 6utnHoTéra Oyner
3aKpEITa ¢ NépBOro HINA N0 AECATOro cenTabps. 12. 5 octasun
cBOil 6MHOKNBL Ha CBOEM Mécte. 13. OT0 HAW nocnéaHHi neds ¥
mépsi.  14. Tépen namum oTbésnoM Mul 6ynem o6énate ¢ HECKOMb-
KUMH Opy3bsimu, 15. Il6cne o6éna Mul yndmumM HAIUM Y4eMONAHHL,
16. B Poccin pabdéTHHKaM B NapHKMAXEPCKHX HE AAT 4YaEBHIX.
17. lNpéaBunbus-nu Bawwn uvackr? 18. Mou (kapméiHHble) Hack B
nournke. 19. Mononé# yuénuit pabdéraer B cBOEH nabopatdpuu
npu 6onbHAne. 20. 51 wenilo noroBoplTh € 3aBéaylomum. 21. B
3ro# kOMHaTe HeT TenebdHa. 22. 5 wuBy Ha IIyIKKHHCKONR yrune.
23. Mosi MaTp nénaer CBOY 3aKyTiKH HA HOBOM pEIHKe. 24. 3axnio-
uénubiM B COBETCKMX TOpbMax 4ACTO paspeluidercsi pabdéTaTh B
oropénax, Ha Ha6pHKax U Ha nbie BHE TIOPbMEL. 25. TpamBau u
aBTOMOGHANM népraTCst B PYCCKHX TOpOoNAX MNPABOH CTOPOHEL
26. Tonném na néury | 27. TlonowATe cBOM MEPYATKU B SIIHK,
28. IMapox6n mony4uT 3amachl MPOBU3MH H Yrisi B CIENYIOLIEM
noptry. 29. Cngnuand-ny Bl 0 HOBBIX ropondx, OEICTPO pacTyumMx
no Bcent Cosérckoit Poccrin? 30. B camom néurpe Howo-Hopra
ectb orpOMublft napk. 31. EcTb-nu cpend BAMX ApPY3é# apXHUTEK-
vop? 32. Huwr6é w3 Hac He apxurékrop. 33. [locpenyd wAuwero
oropbna ecrtb pyuéit. 34. Mu nopusaniéice B nadTe Ha KpEury
8nAHKA W Habmonans asBmméHHe Ha ynuuax. 35, ['ycrdit Tyman
Han mOpem paccésncsi. 36. Ilépen HAMH OTKDEINCH NPEeKpACHHIH
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Bun.- 37. Kabuuér moerd orua nosan# cronésoii. 38. Tenépw s
uny na craHumo. 39. Cxbénbro créur 6unér 8 Duuubypr? 40. 5
BCErpa 3ABTpaKan B nonosiHe BocbMOro. 41. OOuikHOBEHHO 5 €M
nBa SfUA, BCMATKY WM BKPYTYO HIH- IAYHULY, OAHH HIH .OBa
néurss xnéba ¢ MACIOM, M Nb® nBe 4awKK ko6de. . 42. Cerdaus
cenbmbe HOosa6ps — ropoBiHa OxTabpckor Pesoniouuu ¥ Han
BcéMH SmAnHAMH répopa pasBeBAOTCA KPAaCHHIE dnaru.

Exercise 22

1. This young pupil writes with a pencil because he is not
yet able to hold the penholder correctly. 2. In class we write
with chalk on a blackboard. 3. The gardener is cutting the
trees with a sharp axe. 4. The engineer is plcased with the
work of his assistant. 5. Every year the teacher rewards his
diligent pupils with interesting books. 6. There is very thick
grass in this shady park. 7. We like to sit on the grass. 8.1
have read in the evening paper that there will be a symphonic
concert to-morrow in the Museum building. 9. My father didnot
find his diamond and he cannot cut the glass for our windows.
10. I heard of your progress and am very pleased with you.
11. Our village is on a high hill. 12. T accompanied my sister
to the station. 13. My brother is going by train because Ris
wife does not like to travel by sea. 14. Where did you megt
your friend ? 15. I met him at the park. 16. Who is going
with us to the restaurant ? 17. She lost her gloves. 18. The
doctor is at the hospital now. 19. He will be at home this
evening. 20. The letter is lying on the table under the book.
21. All the shops are on the right side of the street. 22. The
chief of this factory has promised three weeks rest to all the
workmen if they work eight hours a day. 23. She paid £5 for
her dress. 24. My mother rendered assistance to this sick
woman. 25. My sister is at school. 26. I am going to the
park. 27.1read a new 'spaper in the park. - 28. There is a bird
on the roof. 29. A ripe pear fell to the ground. 30. The
soldiers have entered the forfress. 31. They will remain at
the fortress until Saturday. 32. He put his suit case under
the bed. 33. There is also a bundle of books under the bed.

- 1. Haw pom 6mtn paspyuwen oruém. 2. OH sawurier nanupocy
cnaukot. 3. CandsHHK HarpesieT CBOO u36ymxy GonblIAM
nonéuom. 4.V uerd uer yr‘rm 5. Marpcc MauweT GraroM, Koraa
oH BADMT Apyrdit mapoxdm. 6. Sra MécrHoCTH MHE He3HAaKOMa.
7. 51 uuxdrna He 6utn 3nech npexme 8. Martp mder neréit ropsiueH
Bono# u meumoM. 9. Jléru urpaor GonbwiM msauém. 10, Becs
féper 6bin ocBeméH ADKUM nnémeHeM OT ropsuero napoxdna.

1
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11. Mu wépMuM HAmmMx noimané# céuom. 12. 51 ény B xoutdpy
tpamsieM. 13. Y cymb#t muéro kuur. 14. Bror cnemoR uemonéx
x6out 6e3 nanku. 15. § ve noBOneH TBoéN pabdéToft. 16. B 3ron
x6MHaTe naTe nycrerk OyTinok. 17. Mu scernd nomoraem HAIUHM
6énuniM  cocénam. 18, [1éMuuTe-MiA BE Ha3BAHHE YNMLL ?
19. [Totonéx stoit KéMuate 6énuii. 20. Henénsa uméer ceMb nueit.
21. $1 nuxorna He sAnen dtoro meranna. 22. Ou BHTHPAET pyku
nonoténueM. 23. [6xTop npuxasir 2ectpé gath 60nsudMy nécsats
xénens $toro nexipcrea. 24. Mu nméem KOHBEPTH, HO Y HAC HeT
6ymaru. 25. On sakpeiBieT AwrK xmouéM. 26, OHA uvavyaior
BB2 HHOCTPAHHHX s3blKA. 27. CKONbKO CTpaHKU B $TOM CleBApe ?
28. Tprmcra céMbheCsT HeTHpe C¢Tpandus. 29 [lraub wa da3epe.
30. He 6pocasi xamuéft B 63epo. 3l. IMTuend cumdr ua 6énowm
usetké. 32. B saiune ecth 4epes. 33, Manbuukv ewé s napwe ?
J4. Her, oxu nowns 8 wuHematorpad. 35. Hama cobika nowmns
Aa ynuny. 36. Ha wAwed ¢nuue mHéro cobik.

Instrumental and Prepositional singulas,

I. c8éMuM ChIpOM, O CBEHIEM Cunile
2. H6BHIM &npecoM, 0 HOBOM Aflpece
3. cnapxuM 44eM, O CNAAKOM yYie
4. aHrnARCKOA rpaMMATHKOM, 06 dHTNTAACKOA IrpaMMATHHE
5. MOMIONEIM aHrNHYAHUHOM, O MONoASM aHrNUSAHNHE
6. OMAHHBIM NHUCbMOM, O ONAHHHOM IMHCbME
7. Hénon Gymaro#t, o 6énon Gymare
8. NPHAEMHBIM YHSHHKOM, 0 OPUNEHOM YYeHUKE
9. 6oraront crpaubit, o 6orarto# crpaué
10. wenéanoft aAnkofl, o wenéanoi nanxe
i1. roponck6it 6onbHALEH, 0 roponcKdH GoneHiUe
12. assécraniM nUcAteneM, 06 H3BECTHOM fHcaTene
13. untepécHot noéamxoit, 06 HHTEepécHON noéanxe
14. 6onbuén 646yLIKORA, 0 6onbHOH 6A6yWKe
15. cepébpsinnim KonbuUOM, 0 cepéOpsiHOM Konbué
16 ubBOW rocTaHWUEeH, 0 HOBOH roCThHKLE
17, TyMAHusIM QHEM, 0 TYMAHHOM OHe
i8. MosoanM épeaoM, 0 Monondm népese
19. 6ypubiM BeTpO~, 0 OYpHOM BeTpé
20 ubSpwim nsimeit, o ROGPOM RARS
21. rénnof vé4b0, o TEMMOR HOHH
22 3AmagHo#i rpaun#auett, o 8aniAHOH rpanuue
23 TpYmHOW sami4ed, o TPYNHOH 3amAqe
24 ApxuM ONécHomM, 0 ApKoM bnécre
25 tepnenusmm GOKTOPOM, O TEDNESIHROM GOKTODE
26. CTApbiM rueliidm, o Cripom ruesné
27 . nepeBAHHON ABEPLIO, 0 AEPEBAHHOA AREDH
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28. BecéHHMM BéuepoM, 0 BeCEHHEM Béuepe
Z29. TpyOHBIM BpéMeHeM, O TPYIHOM BpEMeHR
30. senéuoit BETBLIO, O 2enéuoH BETRU

31. cnénof BAwIHEHA, 0 cnénoil BALIKHE

32. xpabprm BSHickoM, 0 xpabpoM BOHCKE
33. nAKMM WMUBOTHBIM, O HAKOM WHUBOTHOM
34. ApPKHM YTPOM, O APKOM YTDe

35. BLICOKHM 3HAHMEM, O BRICOKOM SHAHMH
36. KpACHEIM 3HAMEHEM, 0 KPACHOM 3HAMEHM
37. nienéanuniM 9aMKoOM, 0 wenésaHom saMxé

Enstrumental and Prepositional plural,

'38. 3aKpEITHIMH OKHAMK, O SAaKPHTHX OKHAX
39. uoBfMH My3€éaMHU, 0 HOBHIX MY3€ésX
40, BAxHEIMN H306PETEHNHAMH, O BAIXKHEX H306pETEHNAX
41. nureHcHBHEIMA pabdTam#, 06 MHTEHCHBHEIX paddTax
42. KPYTNHLIMK CTONAMH, O KPYTNLIX CTONAX
43. cHHHMH KapaHOAllaMH, O CIHWX KapaHOauax
44, xpacuBRIMH pebATaMu, 0 KPACHBLIX pebATax
45. BépHHIMH NPY3bsAMH, O BEPHBIX OPY3bix
46. HeCHACTHRIMH HANEKAMH, O HECHACTHEIX Kanékax
47. opviHOKMMH CHPOTAMH, 06 onmMHOKHX cHpoTax
48. KUTANCKUMH 4DMHMAMH, O KUTARCKHX ApMHAX
49, nnroxX¥MH KauéCTBAMH, O TINIOXKX KA4YecTB2X
50. KYpAHHBIMH ARLAMH, 0 KYPAHHLIX Afuax
51. (no plural)
52. noGONKTHHMH MANEYHKAMH, O JMOOONEITHH X MANbLUHKZX
53-59 (no plural)
60. BeCENHMH NECHSIMH, O BRCENHIX NECHAX
61. npexpAcHEMH NOAAPKAMH, O NPEKPACHBIX NOKAPKAx
62. rny66knmMu pékaMi, 0 ry60kux pékax
63. pénxkumMy NTALAMH, O PEOKHX NTHLAX
64. nonésHKMH PacTéHMRMH, O NMONE3HBIX PACTEHHAX
65. 3a648HBIMH CKA3KaMH, 0 3a64BHEIX CKA3KaxX
66. cMPOHTYECKUMH KOHLUEPTAMH, 0 CHMMOHAYECKHX KOHUEPTA X
67. TOYHBIMH SHAYSHUAMH, O TOYHRY IHAYEHUAXK
. 68. cnankumu si6a0KaMu, O cnidnkux sibnoxkax
69. orpOmMHRMHU CKANaMu, 06 OrpOMHLIX CKANAX
70. yTpesHUMH NPOrynxkamu, o6 yTPEHHHX MpOrynKax
71. uBTepécHBIMH CTAaThSIMH, 06 HHTEPECHKX CTAThsAX
72, 4epHANBHHMU MATHAMH, O HEPHEIBHEX MATHAX
73. npunémHLME OHOWAMH, O NPHIEKHEIX OHOWAX
74 u 75. (no plural)
76. HHOCTDAHHBLIMH HHMEeHEPAMH, 06 HHOCTPAHKBX UHYEHEDAX
77. GTADHIMH JIOABMU, O CTADHIX JIONSIX
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Exercise 23

1. Both these boys are my pupils. 2. They are brothers.
3. The elder of them is more capable. 4. He has an excellent
memory, he is more diligent and punctual than his brother,
5. He is the most industrious boy. 6. The wind is to-day stronger
than yesterday. 7. This is the cheapest carpet. 8. I saw
at least a dozen carpets, but I did not see one cheaper. 9. This
garden is more shady than that one. 10. The smell of a rose isg
more pleasant than that of a tulip. 11. I think that the rose
is the prettiest of all flowers. 12. Swiss cheese is fresher and
more tasty than Dutch. 13. The cars of the London tramways
are more comfortable than those of the Paris tramways. 14,
They are wider and quicker. 15. Their seats are soft and those in
the Paris cars are hard. 16. My friend’s motor-car is prettier
than mine. 17. England has the richest stocks of coal.
18. Your paper is whiter than this. 19. Which is the poorest
country in Europe? 20. The rooms of this apartment are
darker than ours. The dining room is the darkest room.
21. London is the largest city in Europe.  22. Our garden is the
smallest of all the gardens but it is the prettiest. 23. This is
the shortest road to the factory. 24. His voice is louder than
mine. 25. The air is purer here, because it is an open locality
where there are neither mills nor factories. 26. Which is the
highest mountain in Asia? 27. The hottest countries are
on the equator. 28. This star is brighter than that. 29. This
lock is stronger than thine. 30. All thought that the last
war was the most cruel, but the present war is still more
cruel. - 31. This girl is quieter and more modest than her
neighbour at the class. 32. All the teachers consider her as
the quietest and most modest pupil. 33. This game is jollier
and more amusing than that which you are playing. 34. Let
us play this game! 35. It is cooler at the seaside than in town,
356. Mice believe that there is no animal more terrible than the
cat. 37. I have seen the rarest pictures in this museum.
38. Socrates was the wisest man in Ancient Greece. 39. Some
streets of Paris are dirtier than the streets in the cities of

Egypt.

1. 34prpa 6ynmer wapue uem cerbémusi. 2. Hro spAmme wHibke
gem bonburiua. 3. Benmuudiuui nucarenes Poccau 6wn Toncrdii.
4. Bénra wupovdfiiass 43 Bcex pycckux pek. 5. E& spopoésbe
renéps xyne. 6. MoA oréu monbwe BAwero. 7. Bnmuaduas
ocraudéBka TpaMBAst HaxOmHTCA NPOTHB MOYTOBOA KOHTOPHL.
8. 9ra szum4 ropasno xonomaée mpdutno#h. 9. S my¥mMaw, 4TO
§To cAMasn xondAHasl SUMA 84 nmocidéadHe ABAnuUaTb ner. 10. Bubé-
mroréka Bpiranckoro Mysés cimas 6oraras B Erpéne. 11. Kaue-
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CTBO 3THX rpyin Tydile TeX ; 3TO CAMHlEe NYYILHG IPYlid B TIABKE,
{2. KanutidHe! HeMEUKMX napoxOxoB CTplme HeM KaNUTAHH
aurnaickux. 13. Konéu dtoro pomana 66nee nurepéceH, 4yem eré
"Hadano. 14. Ceréausa mMonokd ryuwe u cname. 15, ['asérel Tenépn
newménrie 4eM OHM 6xinu Bo BpéMms BoHHH. |6. Cepébpsnuie ndwKu
¥ BANKH popdwe, deM npocrote. 17. paHat camblit TBépnobli
muHepan. 18. Yronb u3 $TOM MECTHOCTH MArdYe PYCCKOro Yri.
19. Bama sapauva npbuwe Moéfi. 20. Pexa rnybwe o0sepa. 21. B
#ToM napoxéne menéso — camas Tsénas vactb rpysa. 22. Ybs
néwags ny4qe ¥ cunpHée, ndéwanb TBoEerd OTUA HIIH HALUEro
cocéna? 23. Yupgrens cnpocin moerd CHIHA HECKONBKO CAMBIX
npoctux Bonpécos. 24. [laite mHe, noxanyicra, obpaséu camon
yacrol B6met. 25. IMyena camoe TtpymomwobiBoe HacekdMmoe.
26. Ona pabéraer ¢ yTp4 mo séuepa. 27. 3nmbi HOUM RnuHHEée,
a npHu wopbéue, 28. llénxkoBas HHTL TOHbIIE IIEPCTSAHOM,
29. Kpécuas néura kopéue uépuoit. 30. Orto cimas HecuacrTHas
WEHIIKHA, OHA 6enua u omuHOKa. J31. Mewk# ¢ neckdM Tsikenée
mMemtk6s ¢ yrném. 32. Hacenéuue 3toit nepésuu 6oraue, noToMy:
410 oHA 6ninxe K répoay. 33. Otu pabbume nonyuEnH CAmule
ny4uve Harpinbl, OOTOMY YTO ~OHW CAMble Tpynoniob@Bble H
crioc66uble paGbume Bcew ¢abpuxn. 34. Drtu opmedna TéHbIUe
HAUIHX.

Exercise 24

1. I bhave given him a book. 2. He promised me that
be would be diligent. 3. He is not pleased with himself.
4. He injured himself. 5. The children behave very
well.. 6. Bring a chair for yourself from the next room.
7. Who owned this house before you? 8. It belonged
to our neighbours. 9. Have you asked about my books
at the bookshop? 10. Yes, I was told that they have
forgotten to send them to you. 11. Have you my newspaper ?
12. No, I have not it. 13. He gave me the address of the
bookshop. 14. My friends have invited me for dinner. 15. This
letter was written by me. 16. My neighbcur remembered me.
17. You are not attentive enough and the teacher is not pleased
with you. 18. I have not received any letters from him.
19. Uncle has sent you a box of cigarettes. 20. My brother
will teach you the English language. 21. He has spoken to me
about you. 22. He received three newspapers fror her.
23. Our friends met us at the pier. 24. They gave us the
map of the town. 25. My brothers will dine with us to-day.
26. We were longing for you. 27. We bought this pastry for
you. 28. What will you give your daughter for a present ?
[ will give her a golden ring. 29. This woman loves children
and she is always spoiling thern. 30. We have not heard of
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him for a long time. 31. They have many books. 32. His
brother has no cigarettes. 33. He is a very experienced
physician, and sick people come to him from distant places.
34. We see ourselves in the mirror. 35. He speaks much of
uimself. 38. We have ordered dinner for ourselves. 37. You
do not deny yourselves anything. 38. Nobody is a foe tc
himself. 39. He has no books. 40. I advise him to go abroad
for the sake of his health. 41. Help her with what you can.
42. These tools will be very useful to me. 43. I wanted tc
buy them long ago. 44. His father did not allow bhim to gc
hunting. 45. I congratulate you on your birthday. 46. I was
at the doctor’s but did not find him in. 47. I was told that he
had gone on leave and that he will be back in three weeks.
48. My sister meets her friends very seldom, because she seldom
visits her mother. 49. I have nothing to do here. 50. The
captain entrusts them with the steering of the vessel. 5§51. We
know your family well. 52. Give her some bread and butter.
53. I do not know either his Christian name or his surname.
54. He has forgotten to leave me his address. 55. His sister
was with me at the theatre. 56. We shall be with you
to-morrow at our teacher’'s (fem.) house. 57. She was at
our house yesterday morning. 58. My father asked me whether
I knew the address of cur joiner ? §9. Do you visit them
often ? 60. No, we seldom see them. 61. Neither they nor
we have much free time. 62. Have they not been at my
house ? 63. Yes, they have been at your house several times.

I. Cagosurk nan vam usetds. 2. 5 erd He Bianen. 3. O6vacuure
MHe, nowanyicra, 3tor ypoxk. 4. JlétH cunsit BOKpYr CcBOGH
matepd. 5. Mul 66 Hemanexkd orT néMa, HO Mbl HE MOrN¥ BUOETH
eré uz-3a Tymana. 6. Mosi cobaka nonbewana Ko MHe, nerni
6xono mMedst u nondmuna rénoBy Ko MHe Ha Konéud. 7. S Basn
KyCcOK OymMaru, sarpanin nopéry mypasbsiM, 8. Héxoropbie us
HUX nependnanu uépes Heé, a2 OCTANbHEE NPONON3JHA OO HEF
9. DBafoyxka € MWENTHIMM KDBUILILIKAMM JeTANa HANO MHOM.
10. Korpa st nomerténcs mno#iMate eé, oHA yneréna u céna Ha
uBeTok. 1. Hro ckasana te6é tBost Mmate ? 12. Ona Kynuna ce6é
Kpac#usyo wnsny. 13, Ms pénxko nomywaeM OT Hest NUchbMa.
14, Mbl CcTOSINKM HA BEpXYWHKE BHICOKOrO XONMA, ¥ NOogHOKbA KOTé-
poro 6¢mno ray66koe 63epo. 15. Y ue€ ner néuer. 16. $ nocnan
MM HECKOJIBKO IHACEM, HO HE OONYHHN OT HHX oTeBéra, 17. Ou
npuyuHin cebé Gonb. 18. He xBanu cebst camord. 19. Kourdpa
BO BTOpPOM aTa:é, a mon ued marasvd., 20. Hamm pgpysbs ue
Morng 6uiTh y Hac cerénus BéuyepoM. 21. Y uux MHOro pabdThl.
22 Yawnpoé orBeuder 3a cebsi. 23, Mbl BanuM cebi B OKHE.
24, Hétm nommowdny nop cobdéé omeana. 25, OdHM Kynwund mis
=65 06&n. 26. Bur ue noruuis Secniokduts ed, ona 8b6YeHb AHATA.
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2?. Cnenéit npywén K HAM U COPOCAN Y HUX Ropéry B REPEBHIA.
28, Ouu agymaiooT nuub o ce6é. 29. A npunéc emy erd kuiru or
erd orua. 30. HJainrte mue 6yTemky n#éBa. 31. O uyeM ThI CApPOOHN
er6? 32. Ykawdrte HaM, nowdényHcra, nopéry B tearp. 33. 4
kynan rte6é napy Oothdok. 34. Berpérunu-nu Bm marpbdea?
35. Her, mut ue Berperinu erd. 36. [ina nac atd kuaru ? 37, Her,
OH# He MIA Bac, OHW Ans HUX. 38. Yrto o ckasdn et ? 39, Komy
nprHaanexar dtor aom P 40. OH npHHAnNEWAT He MHe, a Mol
cectpé. 41. Cme TR Kynwn 3TH CNACTH M CKONBKO THI 3anNATHIN
3a HUx ? 42. 51 kyn#in ux B Tofi naske. 43. Ous 64enn péiuensi,
HO OHH &4eHb xopowrih. 44. Otu A6noku cnénu ? 45, Héxoropuie
ua HuX ewe sénennl. 46. Bra wuAra murepécHa? 47. Ha, oma
duenb 3ab64sua. 48. Korpgd TH noBupiews ceoerd nsimio ? 49. S
noB4naio erd 1 erd apyra B knybe. 50. 5 sannarin sa 6oTiHKM
anfiukoM méporo. Sl. A xynun uX mns cebsi cerénus yTpom.
52. He noprts 6ymarn | 53. Bemu-nx ot y Mensi ? 54. [a, s 6mn
y Bac Ha npluwno#t uenéne. S55. Mu 68uiH ¢ BAMH Ha ypéke.
56. On yAcTo nonyd4aer nicbMa OT MeHsA ¥ or Hed. 57. Ux martse
ofelina uM NMORAPKH, ECNH OHH 6ynyT npunéwust. 58. S cnénuan
o neM. 59. OHM mAnH KAWAOMY H3 HAC IO ABE TAPEJIKH, Mo CTa-
KaHYy, no nbxke, sAnke u HOXY. 60. Y nerd B nédMe MHOrO KapTHH.
61. OHA He coBcéM TeprnendiBa ¢ gerbMA. 62. Y Hed coBcéM Her
TepnéHus,

Exercise 25

1. This is my book. 2. My brother is working at home.
3. Have you seen my sister at the park ? 4. No, I have not
seen her. 5. We know our lesson. -6. Where is his dictionary ?
7. On the table. 8. Here is your text-book of English history.
9. I was with your brother at the museum. 10. I always re-
member our life in the country. 11. The grandfather sent
Christmas presents to his grandsons. 12. Here are letters,
this is yours and that one is mine. 13. I was abroad with
my sister. 14. Share this apple with Petia; give him half |
15. We always buy our books at this bookshop. 16. Where is
vour luggage ? 17. It is still on the steamer. 18. The doctor
has told my father that he has a weak heart. 19. Please give
me a match. 20. We were with your sister at the circus.
21. I am hurrying to my father. 22. In my opinion it was an
excellent concert. 23. Do it your own way. 24. Everybody
writes the letter ““g"' in his own way. 25. In our opinion he is
right. 26. We were on a walk with our parents, brothers
and sisters. 27. He spoke about me to the director of the
factory. 28. He often visits us. 29. It is light in our room.
30. 1 was at the club. 31. Your father was not there. 32. Pass
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on this telegram to your brother. 33. There is always a blind
old man near our school who begs for alms. 34. I often write
to my friends. 35. Tell us of your life in the country. 36. We
seidom meet our acquaintances. 37. There are many mistakes
in our English dictionary. 38. 1 have not seen your new
house. 39. They read our newspaper every morning.
40. There is a large ink spot on his jacket. 41. Their house is
almost on the sea shore. 42. There is a large garden behind the
bouse. 43. They have their own cherries, apples, pears and
various other fruits. 44. My father has not his own motor-car.
45. He }oves his work. 46. Have you already written to your
friends ? 47. I always write them very punctually twice a
week. 48. Is she pleased with her apartment? 49. I pus
your papers on your table. 50. A bird made her little nest
under my window. S51. I have known this young man since
he was a child.

1. Bor TBOE si6noko. 2. On xopowé 3uHieT cBOA ponHOH SIZEIK.
3. ouemy Thl He ewn csoerd AAud? 4. Ilenb moeré powunénus s
anpapé. 5. HAwa nimna naér nocTATOYHO xopoumu ceer. 6. Hx
HamépeHust MHe He coBCéM scHEL. 7. Yerd Bu nuere B mMéem
Ammke? 8. 51 umy HOWHHUUBL, OHA MHE HYWHH. 9. SIkopb $Toro
cyaua 6uennp tswén. 10. Hama xaap‘rupa B NépBOM 3Tameé.
11. Mansunky notepsinu CBOR Ma4 B cany. 12. I'ne e€ wepcrsande
nnatee ? - 13. [Isbe us erd yqeﬂuxés nonytmnu Harpaon. 14. He
mRénai myma, TH Melldeulb TBOCMy OTuy pabérarb. 15. Yersépr
Haul J00AMBIH feHb, MOTOMY HYTO YYHTENb paccxéabmae'r HaM o
apésueit [péumu. 16. Ou#a camu mbioT cBow qymm 17. 3ror
Kpa# HaM YA 18. Mu BEIpasunu ceréaHsi CBOK 6narogipHoOCTE
HAweMy yuurento 3a erd 3abéty o Hac, Korgd Mbl 6BinH B 1wkéne.
19. Yréuu= He monmHO 3aHMMATDH Bce TBO& BpeMﬂ 7 TH ROMmKeH
noMéyb oTHY. 20 [Mouemy TH He nbéuwb cBoerd wisa? 21. Oua
Rani MHe CBOIO qepayio KPACHYIO H CHHIOW NéuTH., 22. YUbH $T0
qaci ? 23. 3ro He Moft. 24. 1 monardio, 4To Mo# ApYT ocTémnn
CBOM uacHl Ha TBOEM croné. 25. Hukxtd He 3nAeT cBOéH cymnbbl.
26. Kakés 6nin4 nenb ux noéspku B MockBy ? 27. Sl ue aymawo,
yr0 OHA 6bind sicHd uM camiM. 28. OH He 3HAeT uenH 3TOE
NPEeKPACHOH KapTHHH.

Exercise 26

1. The weather is fine to-day. 2. I have been working the
whole day. 3. Have you read the paper ? 4. I have had no
time to read this article. 5. We have spent all the summer

abroad. 6. Which comb is yours, this' one or that one ?
7. Every morning we hear the singing of the birds. 8. Whose
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novel are you reading ? 9. | am reading the novel of the
famous writer, about whom everybody is talking. 10. The
writer himself gave me this book. 11. With whom have vou
been for 2 walk ? 12. I was walking in the park with my old
friend. 13. Whose scissors are these ? 14. They are quite
blunt. 15. With what are you writing, with a pen or pencil ?
16. To whom did she give supper ? 17. She gave supper to
these little children. 18. They have been playing for a long
time and now they are hungry. 19. How many books have
you ? 20. Whom did the doctor visit ? 21. He visited our
sick mother. 22. Which of your pupils is the youngest?
23. This boy is healthier than his brother. 24. What papers
are they reading ? 25. To how many children did he give
toys? 26. Each child received one toy. 27. They read this
English newspaper in the morning and that Russian one in
the evening. 28. I have to-day visited the chief of the factory
himself. 29. He lives in this house by himself and he himself
cooks his food. 30. Where do his two sisters live ? 31. They
live in that new house. 32. Our father himself mends our
shoes. 33. The doctor himself gives the medicine to the sick
man. 34. All these books belong to him. 35. All the factory
workmen attend the evening school. 36. Our neighbour has
given presents to all the children. 37. The teacher (f.) is
pleased with all her pupils. 38. They all make good progress.
39. I do not know the names of all the members of the club.
40. To how many pupils were rewards given ? 41. To three.
42. He used up all the paper and all the envelopes. 43. He
himself never has either paper or envelopes. 44. Those plants
are very useful, because very valuable medicines are extracted
from them. 45. How many chairs are in this room ? 46. Six
chairs and two armchairs. 47. I have asked the teacher
himself the meaning of these words. 48. You do not work
yourself and you hinder others from working. 49. With
what is she busy the whole day ? 50. She mends the children’s
clothes, cooks food for them and washes them. 51. She
does everything herself without the help of a servant. 52. In-
deed she has much work. §3. How many persons have you
invited for dinner ? 54. All my friends, in all, seven persons.
55. The doctor has forbidden the patients to eat mustard.
56. I am writing a letter with a p:ncil because I have not
a good pen. 57. How do you spend the evenings ?  §8. I read
'=01en11ﬁc journals the whole evening and sometimes I play
chess with my friend. 59. Meat is not tasty without salt or
mustard. 60. I cannot cut this stale bread with such a blunt
knife. 61. My neighbour is a very cheerful man ; he is one of the
most industrious workers of our office. 62. He i3 a great
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lover of good books, music and the theatre, and he often goes
to the theatre and concerts. 63. In the town library I have
found all the books which I need. 64. The captain pays
their wages to the crew every Saturday. 65. The grandfather
and grandmother have given presents to their grandsons and
grand-daughters. 66. I have dreamt a dream. 67. We hear
the singing of the nightingale every night in our garden.
68. This novel has no end. 69. The tramway stop is near our
school.

1. Bo Bcem néMe He G6nee wmecT# xbémmaT. 2. BTa KBapThApa
HOCTATOHO BENHKA, HO €€ KYXHsl ¥ BAHHAA CIIALIKOM ManH. 3. Oxna
He océ6enHo wupokn. 4. Bro He coBcém HOBHIA noM. 5. Ou Onin
nocTpben 6KoNO ABARUATH NeT ToMy Hasdn. 6. KeapTaphl O4eHb
pénko cBobénHH B SToM néme. 7. AMEPHKAHLE YACTO FOBOPAT :
spéma — néubru. 8. Beperd 3roft rny6éxoit pek# KpyTHe.
9. IlomMa nHa $Tolt ynuue HMMe, 4eM Ha ApPYrux ynuuax. 10. Jleca
[Ménbuy H3aobunyoT BonkamMu. 11. [NaBHHHA Bpay 3Tol GONLHMLL
buyenb cnocéd6umit Bpad. 12. Tlbéesny npubuisider Ha CTAHUHIO B
yeTpipe wacd yrpd. 13. ¥V mMeHa mMano cBo66gHoro BpéMeHH.
14. 51 sansat uénuit nenb. 15, Kyna su unére? 16. S1 uny noméit.
17. S ény cerénusi Bo Ppéaunmio. 18. On é3gut B UloTnaunuio
kdwnui rog nérom. 19. 5 cupén y okna u uuTin raaéry, Koruni
noyTanLéu nocTyuan B nsepb. 20. S1 we uMéo xapthAn. 21. Stor
nupér ona Bac. 22. Bérep nyer ¢ mbépsa. 23. YV Bac xopburas
6ubnuoréka. 24. Mo# 6patbs néma. 25. BT KHArH nns BAWEH
cectpft. 26. Bot momipox mnsa Bac oT MeHsi. 27. Ou MuBET y
MeHsi co pyepAmHAro naHs. 28. 51 wuBy B6nusi GAOpHKH,
29. Oréu nowén B cyn BMécTo chiHa. 30. B néme ne 6ino mébenu.
31. Iépen rocriinnneit 63epo, a nNo3ani He& TEHHHCHASA UIOIMALKA,
32. Mu x&mnoe yTpo npoxénum mAaMo ndpka. 33. Cpen# nac HeT
#u opHord xonoctAk4. 34. Panu cBoerd anop6Bbs BHl HE MOMMHEL
KypiTs. 35. Ouu cunénu B Tpamsae npdTus Mensi. 36. Mbl n166uM
rynsth no nidbepewnot, 37. OH 64eHb xopowd sHan mMoerd pyc-
cxoro npyra Veanésa. 38. 51 Berpérun erd suepa ma xoHUépTe.
39. Kyna ou noéxan? 40. Ou noéxan B Mocksy #nu Jlenunrpan ?
41. Ou noéxan orciona B [Ipary. 42. Kyn4 Bu nocTadBunu yiwky ?
43. Ha nénky. 44. Taséra non crondém. 45. On nposén nenénio
y “end. 46. Mu Bfinenu erd ceruns yTpom sa pabéToit. 47. S
BCEras Tepsw cBOoM HOcCBOH nnawdk. 48. [Tosamd nawero néma
Gonbmbe nbne. 49. YueHidx cTosin népen yudATeneM u MONYAN,
noToMy 4TO OH He MOr oTBéTHTL Ha ero Bompbc. 50. S
HUKOTAA He 6bn TaM. S1. On wun co csoviM npyrom 8 Mpnannus.
52. Han mMOeii KBapTHApOH MUBET My3riHAHT. 53. On uénwuiii nexb
urp4eT Ha ckpéAnke. 54. Y MeHsi Bcermd non HOrdmu Kosép.
55. Mer mbem pyru népen o6émom. 56. Or 6umn c wendit na
HOHUEpPTE.



KEY 255

Exercise 27

1. He had three sons. 2. I have not a copeck. 3. Who
has my newspaper ? 4. Mother has it. 5. You have not got
a dictionary. 6. Our neighbour has a great sorrow. 7. These
children have many toys. 8. The father has much work.
9. The doctor has no time. 10. We are often at our grand-
mother’s house. 11. Helives with us. 12. He had an exceilent
gun. 13. She has a good pronunciation. 14. A motor-car is
near our house. 15.1 was at your house. 16. I was not at
the doctor’s. 17. They have no garden. 18. Have you any
wine ? 19. I never drink wine. 20. I have two brothers and
one sister. 21. I have not my own apartment, I am living
with my son. 22. We shall have guests to-day. 23. I have
left my things with Maria Petrovna. 24. I am writing a letter
to Alexey Nikolaevitch. 25. I received a telegram from
Peter Vasilievitch Trutnev. 26. Give my greetings to
Constantin Constantinovitch and to his wife. 27. I often
visit Scotland. 28. My friend lives in Aberdeen. 29. The
carpenter has new tools. 30. He has no ticket. 31. Have
you any English cigarettes ? 32. I do not know anybody in
this town. 33. Whose microscope is it ? 34. It is this student’s
microscope. 35. Whose golden chain is it? 36.. Whose
overcoat hangs in the wardrobe ? 37. In whose motor-car did
your aunt go to the country ? 38. Whose newspaper is your
brother reading ? 39. Mine. 40. Whose coin is it ? 41. (It
is) his father’'s. 42. Whose grave is it ? 43. (It is that) of the
courageous flyer. 44. They do not know whose gloves these
are. 45. Somebody’s tie is lying on the sofa. 46. I have
taken somebody’'s umbrella by mistake. 47. I do not know
whose flower it is. 48. Whose money is it? 49. Whose
gramophone records are these? §50. These are mine but
those belong to my friend. 51. With whose camera did you
take these snapshots ? 52. Of whose children is she taking
care ? 53. With whose axe are you cutting trees ? = 54. With
whose scissors is the seamstress cutting the lace ? 55. Im
whose laboratory is be making experiments ? 56. On whose
field is there much hay ? 57. Whose stocks of meat and
bread did the enemy seize ? 58. The parrot does not like his
cage. 59. Whose mistake was it 7  60. Give us somebody’s
guarantee. 61. With whose key did she open the door?
82. I have found somebody’s glasses. 63. I have heard some-
body’s cries for' help. 64. Knock at somebody’s door and
ask for a glass of water. 65. On whose paper is she writing
anote ? 66. I like to hear the laughter of children  67. Where
are you buying your books, newspapers and magazines ?
68. Many holes were made in this wall by the splinters of a
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bullet. 69. They are playing chess. 70. Whose move is it ?
71. T have found somebody’s penknife. 72. She is not content
with anything. 73. They did not tell anybody of their sorrow.
74. Nobody knows this musician. 75. Children often imitate
grown-up persons.

l. Beum-nu Bb y MeHs? 2. 51 6yny samTpa y BAuero orua.
3. 5 wacro 6msdw y Cmata. 4. Kor6 sum Berpérunu y Terpa
Anexcanpposuya? 5. Y Bac xopbinas kapra mapa. 6. B Sroi
xbmuaTte HeT wac6és. 7. [Nowdny#cra, nownure ror naxkér Bépe
Hpanorue. 8. 51 wun nbnroe Bpéma na Bénre, 9. 9 nukorni me
sinen Ycnanuu. 10. Mo sudem. xopowd pomaust JIbsad Huxo-
naesuya Toncréro. 11. Mms INymkuna — Anexcinnp Cepréenuy.
12, Jl6ute-nu Bbl My3bky Hawixbéackoro? 13. Cntuuanu-nu Bu
Hlansanuna B ,Bopiice Tonyrnése“? 14, Cxbnbko y Bac uemo-
tanos ? 15. Kaxéir némep Bawedst xémuathi P 16, Mméere-nu Bul
KoppecnoHaéHumio ans MeHst ? 17, Kax Bawe dma? 18, ITpuue-
cite MHe nepd, uepHun u 6ymarn. 19, Bor owibka B Moém cuére |
20. Sra crpana uméer 6onbwde nacenéuue, 21. Y Hac yndbuas
kBapripa. 22. Komy Bu nimere nviceMé? 23. Kro sannarin
eré monr? 24. Ou npocin ykasars emy gopbry. 25. Huxord uer
B cany. 26. 9To npaMAa nAxMsA, a 310 Kpusaa. 27. Yudrens
06bACHAN HaM, 4TO Yrnkl OrliBAIOT npsAMEle, KOCEIE M Tynge.
28. Yein ato numxax? 29, Sro erd. 30. Ine Most mngna? 31. 9
ue sinen eé. 32. Kax6it KapaHnAm Bam — CAHUMA AIH KPACHEIR P
33. Cyinu#t Mo, a KpicHulk ero. 34. YbuM Kapangawmdm niwere
Bl P 35. Sl nuwy Kapannamém moéh cectpir. 36. YUbio KHArY Bl
yptdere ? 37. Mu umtdeM mawy xuiary. 38. ¥V kord o musyT ?
39. Ou# wuByT y cBoerd otud. 40. YUk 10 Mécro? 41. Hro erd
mécro. 42. Unht $To cranAum ? 43. Bru cTakanu MoA. 44. Yern
1o 6unér? 45. 910 eé 6unér. 46. Ubu nepudtn y Heg? 47. Y
Heé eé cé6crmennvie nepydTki. 48. YUbHM yueHMKAM npuHAnNewAT
$Ta kapra? 49. Ora HAPTA NpUHARNEMAT STHM yueHHKAM. 50. C
ybAMHM HeTbMA urpair Bamm pétu ? 51. C neteMi moeréd cocéna.
52. B unéit k6Muate octaBunu Br raséry ? 53. B saweit. 54. Ypn
410 anenbchHH ? §5. JT0 anenbcHHE MOEH MaTtepu. 56. O unéit
TenerpaMMe Bel rosopute P S57. 51 rosopw o Tenerpimme Moerd
orud. 58. O wpux miceMax oH cnpochn ? 59. OH cnpocAn o ux
nucsMax. 60. Hed sTo poman,,Borind u Mup“? 61. Bror pomé&n npu-
Hamnexar emy. 62. Ublo MaTh Bunenu Bi1? 63. 9 Binen eé Mato.
64. 51 Bcrpérun mMoerd npyra B uipke. 65. OHA cnpoclnu MeH#
o Bac. 66. Korna su noiinére co Muéit B napk ? 67. S ne ménen
BAIIMX AHTIANCKUX KHHr. 68. [ne Bel HX nonowdnu ? 69. Komy
BH nocuuidere $ti nondpku ? 70, S nocemnaio x Monm cécrpam
# 6patbsm .71, [IéxTop cnpochn erd, ck6nbKo 4acds B AGHBL OH
pa6éraer. 72. Orseuéfite Ha MO# BONpPOC : Kaxkdi cAMblil OLICTPHIT
napoxén? 73. Oror €nicTpée, HeM TOT, XOTs OH R sTapée.
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74. Can6ésuuk ue mosbéneH $rumu useTdmu. 75. Ou nymaer, uro
oHA cnviwikoM Mandl. 76. [bére-nu Bui va# ¢ Monokém ? 77, Ia,
HO 6e3 cidxapa. 78. Jlumor4n cnénan us numbua, Bont u cdxapa.
79. 51 extenHéBHO 4HTAI0 OBE Ca3éThi, YTPOM PYCCKYIO, a BE&YEpOM
anrnfickye. 80. Mut xondeM 3émiie GONLIIAMY  NOMATAMH,
81. Mut He Méem nocniTb 3TO NMCbMO, NOTOMY 4YTO MBI He HMéeM
Mapok. 82. Hro BH KendeTe 4HUTATL — KHATY Anu raséry ?
83. 51 He xouy 4MTATL HM WHACH, UM rasersl. 84. S Huxornmi
He wutdo B nbesge. 85. 5 umukéro e sacran nbma. 86. Bee
noéxanu asromobunem B aepésuio. 87. Mel npuxégum B mkény
B néssarb 4acés yTp4d ¥ yxémum B 4ersips. 88, Kawqetét ypéw
NPOAOMKAETCST MATHAECAT MHUHYT.

Exercise 28

i. As a factory workman, my father earned a smalk wage,
oot more than £3 a week. 2. I earned £10 last month. 3.1
used to get up at 6 a.m. and I worked until 1 p.m. without a
break. 4. We got up late this morning because we were at a
party. §. I ordered a suit of clothes and an overcoat at your
tailor’'s. 6. I paid my teacher for each lesson. 7. His father
paid all his debts. 8. My mother used to get letters from my
sister twice a week. 9. I havereceived a letter from my friend.
10. I used to meet him often at the library. 11. I met him in
the park. 12. T used to borrow an English newspaper from
my friend. 13. He borrowed my maps. 14. I was talking to
Andrew at the restaurant. 15. I told him of the death of my
father. 16. We were lying on the grass and listening to the-
singing of birds. 17. We went to bed at 10 p.m. 18. He loves
life in the country. 19. He grew fond of this village. 20. My
friend was always helping young scientists. 21. He helped this
young doctor to complete his studies. 22. The ice broke
under him. 23. I sent my brother to fetch the doctor. :24. He
often used to lose his books. 25. He has lost his watch.
26. My father was painting his boat the whole day yesterday. -
27. He painted the doors and the windows with white paint.
28. The teacher praises children who come to school punctually.
29. He praised my son yesterday for his drawing. 30. I often’
used to think about the pleasant times we spent on
the river 31. I remembered a long forgotten poem. 32. 1.
usually open my letters after dinner. 33. I -opened my
brother’s letter by mistake. 34. He throws cigarette ashes
everywhere. 35. She said that she will give up music, because
she has left the town for the country. 36. When we lived in
that house, we used to cross the river every day.
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Exercise 2%

1. This engineer specialised in the construction of Diesel
motors. 2. We enquired at the station the time of the arrival
of the Moscow train. 3. We ascended the mountain in the
early morning and descended in the evening. 4. We refer
to your letter of vesterday. 3. Two large steamers collided
in the middle of the ocean in a fog. 8. Try to be in time for
dinner to-day. 7. The captives are languishing in captivity.
8. We have arranged to meet to-morrow morning. 9. I
apologise for the disturbance. 10. The children were frightened
by the thunder. 11. The aeroplanes appeared high in the
sky. 12. The boey stumbled over a stone. 13. On some
stations of the London * Underground ” there are notices :
“ Beware of pickpockets.” 14. This young scientist is
absorbed in his work. 15. We enjoyed ourselves very much at
the party. ' 16. Children develop rapidly in infancy. 17. We
were amazed at this young hero’s courage. 18. The day of
peace is approaching. 19. He pretends not to know Russian.
20. They confessed their guilt. 21. The temperature varies
between 12 and 14 degrees Réaumur. 22. We are indignant
because of the injustice of the judge. 23. The raids of the
enemy aeroplanes were borne by the population calmly and
steadfastly although the country was subjected to extreme
danger daily for several months. 24. This old professor is
engaged in the study of tropical discases. 25. The United
States are considered to be the richest country in the world.
26. In the quiet of the garden suddenly somebody’s steps were

heard.

1, Ouu uywpawrcs 8 HO6BoM mnateu, 2. Bom4d # micno me
cMéiupaiorcs nerkd. 3. Mo cMednuce ero wuyrxe, 4. éru
wiwnau# pedp Kyndiorcs B pexé. 5. 51 mompywHnca ¢ pycekum
aéryuxoM. 6, IlycTéina ubéubio ocseltdercs apésnamu, 7. Obnaxa
oTpawarorcsa B Boné. 8. Kpénocre Gepéres wrypmoM, 9. Pasuwe
SKCIEAWLUMU  OPraHHU3YIOTCS  COBETCKHMM  WCC/ANOBATESIMH.
10. Pa66Ta He npekpamdstest B ApKTHKE faxe 3um6i, 11, Korna
sabfna Tpesdra, nmaccawkipb! O6pbécunucs K ndaxam. 12, [étu
KAHynuch 8a Msudm. 13. Moi upyr scerni Topénwros yTpoM,
14. He topon#re menss. 15. Korén narpeséercs SMEKTPHUYECTBOM.
6. Wepcrsinas HPOMb'Jjner{HOCTh 6uicTpo passénace B CoBéTcKod
Poccau. 17. B Yp4nbekux ropax HaxGAMTCA MHOTO APArOUEHHBIX
meTAnnos. . 18, Mo#t culH 3abasnderca MORENAMH aA3PONNAHOR.
i9. Orynéﬂ'rbe TMOMEITAIOTCs B OOLUEHHATHSX, HAXOAKWHXCA UpH
TexnAveokix wrbnax. 20. Kormid ou ycTan. on nerkd pasapa-
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wéercn, 21. MépTeele Tena OFKICTPO DPAINAriloTCs B IKADKHX
crpAnax. 22. Céxap nerx6 pacrBopserca B soaé. 23. [ou
Pa3NIMBASTCA, KOrAa TAET CHer.

Exercise 30

1. This is a non-smoker carriage. 2. Steamers, sailing along
the coast, are usually small. 3. The manager of this warehouse
comes to work very early. 4. All those who are sitting at that
table are foreigners. 5. The hat which is hanging in the hall is
mine. 6. Persons who have not a member's ticket will not
be admitted to this meeting. 7. The motor-car which stands
near our house belongs to the doctor. 8. My sister, who was
sitting in the second row, could see the ballet very well.
9. People who have not normal sight are either short or long
sighted. 10. Steel made of this iron will be very brittle.
11. The doctor who visited the sick woman thinks that she
needs absolute rest. 12. The artist who is painting this
picture studied painting in Italy. 13. Drivers who have
not been riding on these roads should not be entrusted with
a car. 14. The solo-violinist who played at yesterday’s concert
is a rising star. 15. Nobody of those who took part in the
excursion spoke Russian. 16. Those desirous of going abroad
must ask for the issue of a foreign passport. 17. In order to
obtain a passport it is necessary to fill in two forms, so-called
questionnaires, which contain certain questions regarding.
the personality of the applicant. 18. In those forms the
following particulars must be given : the name, patronymic
name and the surname of the applicant, the year, month and
date of birth, the applicant’s present address, his nationality,
his occupation or profession and the purpose of the journey.
19. In the forms which are issued by the consulates of some
States, besides the questions mentioned; the: apphcant must also
state the religion professed by him, whether he is married or
single. 20. Two photographs must be attached to the forms.
21. Excellent sanatoria for convalescent people have been
built along the whole coast of the Crimea and the Caucasus.
22. Medical assistance is very well organised in the Soviet
Union. 23. Those who have lost their capacity for work and
workmen who bhave become old receive a pension - which
secures them a comfortable existence. 24. Birds, frightened
by the rattle of the thunder, hid themselves qulckly in' their
nests. . 25.° All who take part in this game must obey the
established rules. 26. We have hecome acquainted abroad
with many newly invented machines. 27. We enjoyed .a
rest in the mountains of Scotland after a long year of work.
28 This house caught fire through an unknown.cause, 29. In



badly -+ entilated pits workmen often become suffocated owing
to the presence of harmful gases. 30. The concert usually
ends at about eleven o’clock. 31. The International Medical
Congress opened with the chairman’s speech. 32. Soviet
explorers annually organise expeditions to the Arctic. 33. The
brave army staunchly resisted the enemy's attacks. 34. We
lost our way in the impassable forest and we set out to look
for the little house of the forester. 35. You ought not to
strain yourself, you will become too tired and you will not be
able to finish the work at the required time. 36. Many
unsuccessfully attempted to fly over the Atlantic Ocean.
37. Now such flights are made without any particular diffi-
culties owing to the improvements attained in the last twenty:-
five years.

1. Buiowue pycCKuil A3KIK HE HYWOAIOTCA B MPOBOMHUKE, KOTI4
oHA nyrewécrByoT no Poccriu. 2. B ABcTpAnuM ecrth nTHUZ,
HasuiBAemas ,cmedumitca océn”. 3. INMhcbma, anpecédpauusie Bam,
6ynyr nbécnaust B MockByY. 4 Bto cosepuéHHO nopxonsdlee
Bripawéuue. 5. Eré BpéMsa Bnonué nocsswend pabére. 6. Bror
WHMEHEp He3aMeHAMbIN pabdTHUK Ha HAwed pabpuke. 7. IokTop
Haxo6auT, 4ro 6onbHOA crpander HeusneyAMo# Gonéaubn. 8. Eé
HaKasiHde HesacnyxweHuo, 9. Obuuépni, NOHMMAOLIHE HHOCTPAH-
Hble F3LIKH, MNONYYAT crneundnsHele HasHavéuusa. 10. Jldua,
*eNAloulie MPUCYTCTBOBATb HA COOPAHHM, MOMKHE! 06paATATHLCH K
cekperap 8a 6unéramu. 11. [lapoxdm, HarpymeHHHHE 3epHOM,
ynipuncsi o ckany ¥ yrouyn. 12. lseryumi répon 6bu1 yHHUTS-
weH nowdpoM. 13. Mul cnfiuum Becénuil CMeX KynalolWuxcs
neréil. 14. Mul BAZENH MNAYYWYIO MEHWMHY H YCroKOHnu eé.
15. Hmwmenép, nposépuBIIMA MAUIAHY, HAWEN, YTo OHA 6yumer
xopomd pabbdrare. 16. Cuerosele répe, oxkpymwammue 63epo,
npexkpicusl npd 3axbéme cébnuua. 17. Xynébwuuk, pucyoutul
UIUTIOCTPAUHH NSl STUX KHUr, MOH Xopbwuié npyr. 18. Mm
BALENH pasBANMHEI rOPORa, pa3pylUEHHOrO 3eMIIETPACEHEM.

Exercise 31

1. Sitting in the armchair I fell asleep. 2. By reading
the English newspapers I learnt that language. 3. Not
knowing the Russian language, I went to the U.SS.R. 4.1
remained all the time on deck, admiring the view of the sea.
5. Looking at you, I remember my sons. 6. Working diligently
every day, we learn the Russian language in a very short
time. 7. Leaving this country, he wrote to his friends how
pleasant and mterestmc' was the time spent- with them.
8. Having washed and dressed we had breakfast and set out
to see the town. 9. Having read the letter from my father, I
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immediately went to Moscow. 10. Having learnt that my friend
was in London, I asked him to visit me. 11. Having decided
to settle down in Soviet Russia, we started to study the
Russian language. 13 Knowing two foreign languages, we
find the Russian g ammar fairly easy. 13. Standing at the
bedside of the sick man, the doctor explained to the students
how to treat his illne-s. 14. Having listened to what he said,
the students noted the doctor’s explanations. 15. Reading
aloud, you will acquire a good pronunciation 16. Returning
home, I dropped in at my friend's. 17. Seeing me, my friend
left his work and went out with me into the street. 18. Having
arrived in Moscow, we started looking for our friends.
19. Walking along the streets of Moscow, we compared the
life in that town with the life in London.

1. S1 mamén cBO® KHAry, ¥ MOry NpOROMKATbL CBOI pa6éry.
2. 3Bués, yro oH B Mocksé, a1 moéxan TYR4, 4yT66bl MPOBECTH CBOH
6'1‘11}'01-( c uuM, 3. IN'ynsaAa s népxe MOA MaTb BCTpéTHna mMmoeré
npyra. 4. [Nonyusinu-nu Bul M08 nmucbMb? 5. S nomywin muceméd
oT BAUIEro 6pé-ra, HO HE OT Bac. 6 3anucanu-nu Bl Mol énpec?
7. Kro notepsn $tu wacw ? S Hawén ux B cany 8. Crénai csod
pabéry rtenépp, écnu TH Xxéuewn NOATA rynATe co MHoOA. 9. S
ywé oxbuumn pabléty. 10. Bul obbikHOBéHHO O64eHb. 6ricTpo
oTBEYAEeTEe Ha THCbMA cBOMX Rpy3éi. 11. Mo# mpyr nfwer rtak
6F1CTPO, YTO MHE TPYRHO MOHMMATH erd nicbkma. 12. [Tomora Mue
nepeHecTd MéGenb K3 cTOonéBO# B rocthHylo. 13. Bor xne6, coip
u macno. 14, Ewb, écnu ot rondoen. 15, Ck6nbKo 0OH 3annaTin
aa §ro konbud ? 16. Y uckan wWIOY NOBCIORY, HO HE MOr HAHTH
er6. 17. TIlpounrtanu-nu B raséry? 18. Xénoawo-mu Bam ?
19. Boswmure népesiii noBopdt Hanpdeo. 20. Ou 6un om¥H B
wbémuare, 21. Mei no#ném rynatb cerénus BéuepomM, écnu He 6ynmeT
buenp x6nonno. 22. Met ne cnruuanu, wro oM cKasin. 23, Mu
H® MOTTIA HOCTATOYHO XOPOLIG BHAETb HIPY, NOTOMY YTO MEl CHO&MNH
cnfiukoM nanexd. 24. Mol me méwem npuiTa yrpom. 25, Bynere-
nu BB ¢BOOGONHLI B MONOBHWHE ABeHAnuaroro? 26. Hamn@-nu Bui
CBOK 3ANMHUCHYIO0 WKHIDKKY ¢ 27. 5 owupan sgech uénulit feHb, HO
auKkTé He npwrén. 28, Beprérecr-nu ot B MocKBY B KOHLE

vibna ?
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Exercise 32

1. Wages were paid to-day to the workmen and they were
told that the factory would be closed for two weeks. 2. We
invited several friends to dinner. 3. With the advent of cold
weather, the birds flew away to warmer countries. 4. ‘“ Dg
not put off till to-morrow what you can do to-day.” 5. A
proposal was made at the meeting regarding the re-election of
the chairman and the vice-chairman. 6. The thieves brgke
off the lock, penetrated into the apartment and carried away
many valuable things. 7. I ran to the station to-day in
five minutes, but nevertheless I was late for the train. 8. A
fire which started from a burning cigarette carelessly thrown
on the carpet, destroyed all the furniture in the house
9. Divers examined the bottom of the ship, which had been
damaged during a collision. 10. The doctor relieved the
suffering of the wounded by applying a narcotic. - 11. We
spent the summer at the seaside. 12. We crossed the river
by boat. 13. I cannot make out the name of the person who
signed this letter. 14. It is supposed that the exhibition will
be opened in the spring. 15. A rumour spread that the
Government had repealed the tax on sugar. 16. It is thought
that after the war the peoples of the United Kingdom and the
U.S.S.R. will come nearer to each other and will help each
other.

1. On mopadétan ruecth uacés, noobénan u nowén norymste.
2. Kax nomeuriercsa sima pa6éta? 3. Ecnu uésue NepYAaTKy
TécHel, UX CnényeT pacTanyTh. 4. Cranb makanusaetcs né-KpacHa.
5. BarnauiTe, KOornd BH 6ynere MPOXOAUTb MAMO HAwero péMa.
6. Oun npexpatinik pasrosdp, Korna A soweén B kdmuaty., 7. Con-
OATEl MPEOMONENH BGE MPENATCTBUS M Basinu répon. 8. S1 uay Ha
cTanumio y3HATL BpéMa npuxdéna Mockésckoro moesna. 9. Kyna
nes4nace Mol kuAra? 10. Bbol ocTaeunu eé B moéit xéMmuarte.
11. B Jlounéue crpbaT Gonbiurie noMa, HO Tam Bcé ewd Gonbmbi
HENOCTATOK B KBapTHUpax. 12. Mut nocunénu B pecropane, no6Gon-
Tani ¥ nomn# nombéA Swono necaTy 4acds Béuepa. 13. Korpa swi
Becraére? 14. 9 ofwikHoBéHHO BCTa® B cemb. 15, Kornd s 6nin
Mondie, A exenqHEBHO BCTABAN B LIECTb 4acOB YTPA H XORAN Ha
nporynky népen 3asTpakoM. 16. OH He y3uan menst. 17. Mu
He Buanenucb nécath ner. 18. OH pa3oOpin cBoi aBTOMOGHNE Ha
wdctu.  19. Bee 6unérel Ha $TOT CrieKTAKIL pa3ddpaunt. 20. CHecht
ace §TH Kuiru Buus. 21. CunMATe nmanbTé W wisiny U noséckTe
nx B nepénneii. 22. Boi#n#ATe xo MHe B kabunér, 23. INoyuTaite
rasétn, 24. S mepnych wépes monuacd. 25. H wanmcin emy
uécronbro cnoa. 26, ¢ ywé cnknuan 4Ty newdneHywn HOBOCTL.
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| Exercise 33 -

1. The wind dispersed the clouds. 2. The neighbour is
proud of the progress of his son. 3. This coal burns very
quickly. 4. Our friend will stay with us for two weeks. 5. We
are preparing stores for the winter expedition. 6. Do not be
sad about the past. 7. We pushed the sofa from the wall
into the corner of the room. 8. He acted in accordance
with the doctor’s directions. 9. Keep to the right side.
10. I value his friendship. 11. Fetch this book from the
upper shelf and read the preface. 12. She complains of
toothache. 13. I am awaiting a letter from my brother.
14. I lived in Stahngrad for about two years. 15. I did not
find the doctor in. 16. Ring up on the telephone and ask
if he is at home now. 17. I became acquainted with the
achievements in chemistry of the scientists of this Institute.
18. What does this sign signify ? 19. We are interested in
the history of the literature of European countries. 20. I am
looking for a small apartment in the centre of the town.
21. It seems to me that he forgot my address. 22. Water
boils at 80 degrees Réaumur. 23. The children shout
and make a noise when they go out of school. 24. I am
smoking too much. 25. This clock lies, it is much earlier
now. 26. We often lie on the grass and rest after our work.
27. He climbed up the wall. 28. The birds have flown away
to warm countries. 29. The children are catchmg butterflies.
30. I go to bed late. 31. We admire the sunrise. 32. The girl
is enticing the pigeons with breadcrumbs. 33. The passengers
started waving their handkerchiefs when the steamer started
to move slowly out of the harbour. 34. He takes care of his
clothes. 35. The children are running along the river bank.
36. Do you want tea or cotfee ¢ 37. Do you eat meat ?
38. The clock struck ten. 39. Look at this picture. 40. Do
not believe rumours. 41. We saw at a distance a fast moving
motor-car. 42. My mother herself made this dress. 43. He
felt a sudden pain in his right -arm. 44. I am spending .much
time in looking for an apartment. 45. My father is scidom
angry with me. 46. Talee the train and come to us in the
country 47. The children laughed loudly; when they saw the
grimaces of the little monkey 48. 1 am hurrying to work.
49. I advise you to take care of your health. .50. We were badly
shaken on that uneven road. §1. Do you hear a strange
noise ? 52, Look at this map and find on it the position of
our hotel. . '
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Exercise 34

1. We zeldom go to the theatre. 2. He always speaks
loudly. 3. My sister knows this poem by heart. 4. Our
grandmother is almost deaf. §. My son runs quicker than
Vanya. 6. These cigarettes are not too strong. 7. This hat
is too expensive. 8. This is quite an unnecessary tool. 9. This
is quite a warm overcoat. 10. Speak more quietly, mother
is asleep in the next room. 11. Walk quicker; you will be
late for the lesson. 12. Take more milk, your tea is too strong.
13. All hope that after the war life will go quite a new way.
14. In my opinion, you have made a wrong move, yet you seem
to be a good chess player. 15. Buy somewhat dearer gloves,
you would find them wear much longer. 16. Why do you
come so late to the lesson? 17. Your apartment is more
comfortable than ours. 18. A dog is more intelligent than
a cat.. 19. This pupil is more capable than that one.” 20. Our
roses are fresher than yours. 21. The summer is more pleasant
than winter. 22. He is more lucky than I am. 23. Dickens is
the best known writer in England. 24. He is healthier than I.
25. The tea is hotter than the milk. 26. It is cooler here than
there.. 27. This book is more interesting than that one.
28. He is the most educated among the engineers of this factory.
29. A cat is more stupid than a dog. 30. *“ Mice believe that
there is no beast stronger than the cat.” 31. You have a most
beautiful house. 32. Italy is poorer than France. 33. There
is nothing more terrible than war. 34. The Russian language
is more difficult than English. 35. He works quicker than
I do. :36. Your hat is newer than mine. 37. My father is
older than yours. 38. This white ribbon is longer than that
blue one. 39. The pear is tastier than the apple. 40. The
falry tales of the Danish writer Andersen are the most interest-
ing and amusing. 41. My brother is a most careful driver.
42. The dog is the most faithful friend of the man. 43. This
engine is slower than that one. 44. Gold is the most precious
metal 45. This girl is the laziest pupil in the class. 46. Iron
is heavier than wood. 47. This street is the dirtiest street
in the town. 48. Ice is colder than snow. 49. This boy is
the most modest among the pupils of our class. 50. The
Volga is longer than the Dnijeper. 51. The light of the sun
is brightest. 52. London is the greatest town in Europe.
53. This lamp is prettier than ours. 54. My room is the
lightest in the whole house.

1. 3ra nopéra nnunnée Toh. 2. Témsa ONHA M8 NIHHHEHIUHX
pex Awrnun. 3. Kak6i assix prnnée PYCCKHRA Unu AHrNAACKHMIL P
4. Kutéiickuil sspik TpyuHée anrnsiickoro, 5. Beuépuui nbeap
ynbé6uee yrpennsiro. 6. rot Minesbkni 6CTPOR CAMBIH KPACHBEIH.
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7. 8To cAmui#t noporé#t Marassn B répone. 8. Llépxoss — cTapéii-
wee apduue répona. 9. Cimue Térnnle nuu réna B wdne. 10, Bra
saniuva TpynHée To#, kKoTépyio s uMén Buepa. 11. CAnui kapannim
nnuHuée xpicuoro. 12, Bénra pnunnéfman pexd B Cosércxom
Cotoze. 13. Jlennurpin, Kiies n Xapnros — Gonbinie ropoas,
HO MockBA — c4mulit Gonbidit U3 BCeX PYCCKUX roponds. 14. Béa-
nyx y méps 66nee npusiten, 4eM Bbanyx répona. 15. Sro sf6noko
cnenée, 4em Ta rpyma. 16. Bonbufina crapée ynusepcutéra.
17. Hacenéuue $Toit nepésnu Oemuée, uweM HacenéHue RpPYTrAx
nepeséus. 18. YKenéso cammi nonésuutit mMerdnn. 19. 34nax
$Toro wMrina npusiTHee, ueMm 3anax Tord. 20. Bonéaub $roro
petéuna cepbéanee, 4yeM néxrop nonardn. 21. Micno nuT4ATennHee
mapraphna. 22. Hsobpérenne naposéii Maiuduu dyenn nonéswo.
23. 970 cAMulit KOPSTKUTA ReHb réna. 24. ApA6er — cAMbIi rocTe-
npuAMHHA Hapbén. 25. Mosi mate xyn#Ana Mudro mMmsca, cuipa,
MAcna H sIAL, NOTOMY YTO Mul oxHadeM roctéit. 26. Ilpuni pauo
noMbH, ue onosnai k o6ény | 27. Kynire 66nee nemésnie curipht,
sTH cnAmkom pdéporu. 28. Bymymum nétoM Mul 6yneM MHUTb
roe-Hu6ynb Ha owuoM Gepery. 29, obra yrns u mMuérux ués-
HHx munepanos B C.C.C.P. pacrér u3 réna B ron.  30. Sl cnewry,
noToMy uTo Moit Apyr oxundeT mensi. 31. Yro cerdmusi unér B
Hapénunom Tearpe ? 32. Korna uaunuéercs cnextdknn ? 33. [aTe
mue npa 6unéra B yeTsépToM psany kpécen  34. INMownire Kéno B
antéky sakasATbe $to nexipcreo.. 35. S noTepsin csoifl wiou.
36. Tne 6ydér? 37. llokawnTe MHe HA Kapre, roe Bamwa rocrd-
HMua ? .

Exercise 35

1. I know that it is true. 2. My friend writes me that he is
ill. 3. The eagle was flying so high that he was scarcely seen.
4. What is the matter with you ? 5. What a noise! 6. I feel
somehow unwell. 7. Do not speak so loud. 8. He has written
a letter to his father. 9. He is so busy that he has not time
to write letters to his friends. 10. I demand that he should
do this. 11. Whatever may happen to you, do keep 'your
spirits up. 12. Paul also wishes to go to the circus. 13. He
deserves a reward as well as you. 14. I was also at the museum,
and I saw the same as you! 15. 1 am as surprised as you are.
16. We also go to Moscow to-morrow and we shall be there
at the same time as you. 17. He worked hard, but be attained
his end. 18. Hide yourself behind that tree. 19 It is not
far from. that town to the border. 20. We came la e because
we had to finish our work. 21. Apply to him about this matter.
22. Our motor car is being repaired and therefore we walk to
the factory. 23. This boy has sketched a blacksmith and
by that sketch ome could judge of thi~ -Jjoung artist’s talent.
24. It was necessary to finish the work and we therefore worked
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without resting. 25. I was so busy yesterday that I even
did not dine. 26. Even a child would understand this. 27. But
this is known to everybody. 28. Then answer! 29. Now
what shall I do ? 30. Did you not receive a letter ? 31. The
sailors have often received lztters from their relations. 32. I
received a registered letter this morning.

1. Bor ku#ra gnsa Bac ot Bamwero gpyra. 2. Mwum sénenu erd
tam. 3. 870 erd Mopbenoce. 4. Ou CKa3AN MHE, YTO OH He MOMNy-
4AN nHcbMA OT cBoerd Gpara. 5. 4 myman, yTo s BepHYCh pAaHO.
6. 5 manucan emy, noToMy 4To s xoTén, 4yT66H OH MOCHan MHe
doTorpadryeckuit annapar. 7. Mo# npyr npochin MeHs MocniTe
eMy HECKONbKO aHMIAACKHX KHUr. 8. S npocén MaTe KyniTh
MHe TENNEIX NepYATOK, NOTOMY 4TO 3nechb xénonHo suMOH. 9. Mu
npociHnd eré nourpats Ha nuandHo. 10, Iae oH npuwén
noméub ! 11, Bee momordnu B ycrpbitictse sficTaBkH. 12, On
noMér MHe B Moéit pabote. 13. On uicro nomordn Mue npéwne,
Kora4 s 6bin B 3aTpynnéund. 14, JéTuuk sepuyncs 6narononyuno.
15. B npbuinyo 3/iMy on o6uikHOBEHHO Bo3ppaltancs nomb# nécne
nonyHouu. 16. Kanutdu ysinen masik Ha 6onewidM paccTOsIHUM,
17. 51 ysifimy Bac 3deTpa. 18. 51 npounTan raséry ¢ Hawana no
KoHUA. 19. Ou notvepsin ceof nicnopr. 20. Korpnd s 6mn Mans-
4YYMKOM, A1 Bcernd Tepsn csost kuuru, 21. OH nmocTynuT ¢ BAMM,
Kax BH sacnywusaete. 22. OH BCErnd nmocTYNMT, KaK CrpaBenss-
Bulit wenoréx. 23, Ecnu cocTosnue MATEDH YXYRLIKTCH, Mbl 11030-
Bém néx’ropa' 24. Mu 6ynem perynsipuo nocmné‘rb BaM U3BECTHA.
25, Mul wupéM B uepésx—xe pann uauied MATepH, eé snopésbe TLIO-
x6e, ¥ IOKTOp MPUKA3AN eit GHITh, HACKONBLKO BOIMOIKHO, HA YACTOM
Bé3nyxe. 26. OH mHOOUT cTpOUTE BO3NYWIHHE SAMKU. 27. Mu
pewiny nocTpdute GA6pHKY BONH3NA PEKH.

Exercise 36

I. Can you tell me what is the time now ? 2. My watch
has stopped. 3. 1 have not a watch. 4. My watch is being
repaired. 5. Your watch is slow. 6. At what time will the
doctor come ? 7. He promised to come at six. 8. I get up
exactly at six and 1 go to town by train, which leaves at seven
forty. 9.1 finish work at six p.m. and I return home at about
seven o’clock. 10.1 shall be at your house to-morrow morning,
between ten and eleven. 1l1. At what time do you go to the
concert ?  12. T shall leave the house at twenty past seven.
13. The concert begins at a quarter to.eight. 14. I shall be
back at about ten. 15. I 'worked very hte yesterday 16. 1
went to bed at two a.m. 17. My friend lives within a few
minutes’ walk of the station. 18. The telegram was sent at
six forty eight and arrived at a quarter to nine. 18. It is
‘en minutes past nine now.
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1. IIpbbuno méesre wacée. 2. OH npuwén B wac. 3. Tenepb
BbceMb wacén. 4. Kormi su yeawdere us Jléumona? 5. B cpény
B nonoBriHe BocbMéro Béuepa. 6. Mory-nn a1 nonyuirs 34BTpak B
4éTBepTh feBsAiToro? 7. Mory-nn A nénwaosaTecst TeneddHom
Héublo ? 8. He néame wica nHéun. 9. B kaxre nuu oTkpgiTa
PymAnuesckan lannépes? 10. EwennéBHo 0T nonosdAHW omfn-
HaQnuaToro yTpi no monoewHu nsitoro Béuepa. 11. Korpé otxémmr
ndesn 8 Mockey ? 12. HiméioTes Tpu néespa ; onfiH paHO YyTpoM
B 5.25, npyré# B 1.25 nononynuu ¥ Tpétuit B 9.40 Béuepa. 13. On
pomAsncst nATOro MPNA THCA4Ya RAEBATLCST RBenipuartoro réma.
14. Korn4 orkprithe Brictasku ? 15, Bropbéro ceursbps $roro
réna. 16. On o6eman 6L1Th 3nech 6e3 4éTBepTH 1ecTb. 17. Tenéps
yie nécaThb MuHYT cenbméro, HO erd emé HeT. 16. B xorbépom
4yacy uauyuuieTcs co6piure? 19, Pésno B Bécemb, 20. B asrycre
B Kprimy buenp wmipko. 21. B koTépom wacy Bm o6énmaete ?
22. B yeTiipe wacid. 23. Korn4 on npueawder n Koutédpy ? 24. B
pecAaTém wacy. 25. Mw 6ymeM spmech B NONOBHHE wectéro @nu
6e3 yéTBepTH wecTb, 26. Hanub-nu ou ywén? 27, Ou ywén 6es
neapguaté BOceMb. 28. Mu 6ynem B Jl6umone na Poxxmectsé,
a nbécne Hoésoro I'bna mel noénem B Illotniumuio. 29. Korana
[M4cxa B $ToM ronmy, B MapTe “nu B anpéne? 30. S nonowny
specb uéTBepTb 4acd. J31. 51 6yny B Jléumone uépes uepénwo.
32. Mu! o6énaeM B nonos¥ine BocbMéro. 33. 51 6ynmy Ha cTAHuUMM
6es naTtha MuHYT wac. 34. Mo# otéu npofymer sarpaniueit or
niTtoro Mapra no ABARUATE BTOpéro mas. 35. O 6uin. B Anex-
cauapian ¢ 30-ro okTsbpa. 36. Jléwun ymep nsanuate BTOPOro
aupapa. 37. [enas KowcTuTyumu wecrtéro uonsa. 38. Meu npé-
6biny B Kpeimy Tpbe cy‘rox. 39. I'Ipvxxony’rre B NATb BMECTO YETHI-
péx. 40. S oxxundn Mo® cecTpy OT nATH no wecTd. 41. Tenéps
nouT# nonos#na natorc. 42. Ou 6yner 3neck B cy666Ty, aocbméro
thespand, dxono cemyt wacés séuepa.

Exercise 37

1. Nobody knows what will happen to him to-morrow.
2. Tt is usually cold during September evenings. 3. I was
pleased to spend a day in the country. 4. The children are
bored when they have no toys. 5. Sit down near the fire, you
will feel warmer. 6. We have failed to catch the train. 7. It is
necessary to finish this work towards the evening, 8. One is
requested to keep quiet (Silence, pleasel). 9. Smoking is
forbidden. 10. This seat is free. 11. There are many people
in the street. 12. It is always noisy in this coffee-room.
13. It was hazy all the time on the sea. 14. It is said that the
construction of a tramway line from the embankment to the
centre of the town will begin shortly. 15. Can one send a
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telegram by telephone ? 16. No beer can be obtained hera.
17. The children wish to eat. 18. It seems to me that it is
time for us to go. 19. Is it known to you that the train
leaves at 11.30 ? 20. The sick man must not go out in damp
weather. 21. We were merry at the evening party. 22. In
the South cof France the winter is fairly warm. 23. It is un-
pleasant to sit in a stuffy carriage. 24. Are you comfortable
(sitting) at the window ? 25. Our mother now feels much
better. 26. We did not feel dull in the country. 27. The
children feel cold running about in the garden. 28. When
we were going home, a strong wind sprang up and it began to
pour with rain. 29. He is not getting on badly. 30. Much
snow fell this morning. 31. The rain stopped. 32. Rumours
are current that in thls town a Technical High School is
to be opened. 33. Entrance to the factory is forbldden to
outsiders. - 34. I like this pipe tobacco. 35. It seems to me
that I know that shop. 36. I may have to go to Moscow
to-morrow. 37. You need rest, you have been working hard.

Exercise 38

1. Excuse me, how shall I go to Sverdlov Square ? 2. Take
autobus No. 4. 3. It runs from your hotel as far as the Square.
4. How shall I go to Petrovka ? 5. Take the third street on
the right and the second on your left. 6. Would you, please,
tell me where is the nearest chemist’s shop ? 7. At the cross
roads, in the corner house. ‘8. Good evening, can I see the
factory manager ? 9. Here is a letter of introduction from
the Secretary of the Printers’ Trade Union. 10. Please tell me
where is the Enquiry office ? 11. Sit down, please. 12. Do
you require an interpreter 7 13. No, thank you, I speak
Russian. 14. - Telephone me! 15. Here is my number,
1-72-83. one-seventy-two-eighty-three. 16. Call Peter Sergee-
vitch ‘Barlov to the telephone. 17. Speak more slowly and
louder. 18 Hallo, do you hear me ? 19. Good night, we shall
meet at breakfast. 20. I shall ring you up early in the morning.
21. I have lost my way, take me to the State Bank (Gosbank).
22. 1 shall leave a note for citizen Perov. 23. Please if some-
body should ask for me, say that I shall be back at half- past
.two 21 Ask him to wait.

[ne 6nmwarmas noyrdsas KOHTépd? 2. Kak wmnue npon'rv;
Tﬂlé? 3. Kaxén Tpamaan 2 O6mweH B3RTh, 4TéSH npoéxatb
Tyra? 4. Hnate npsivo, saTéM nomepHATe Hanéso y nepskpécrxa
yavu. S. Bur ysAinuTe néury Ha yriny cnénywuwed ynuunt. 6. [Tow
“téBasa wouTHpa Haxbébmutcs npoéTHB Beecoidsnoro Llenrpansxor
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Coséra [Tpodeccrondneunix Cogsor (BLICIIC). 7. Moé ama
Mwon Cuur. 8. 51 — anrnidckui typacr. 9. Mory-nu st obme-
HATL anrnuadickue néubru ? 10, ne Mue onnarsar $ToT uex ?
11. B 6nuwanmem ornenéunn Tlocyniépcrsennoro Banka (IMéc-
6anka). 12. Kaxéi cerdnust xkypc? 13. I'me Bputduckoe Kéu-
cynbcrao? 14. Tlépean ynwua Hanpéso, propdsa nanéso.- -15. A
xouy MOGPATbCS K MOCTPAHLCA. 16. YKawiTe MHe noméanyiicra,
nopéry B DrHorpaddueckudn Myséi. 17. 'me mHe nouHniTs CBOK
ouxé? 18. Ckénbko crébur 3ra samucHan wawka? 19. Tne
rapaepb6? 20. 51 morepsin ceo#t wmiod. 21. me s Mory KynuTh
ny'resonwrenb? 22. CobbnHel-nu Bbl cerbnHA Béqepom? 23. 4
aarnsiny K BaM OKOJIO MonoBuHE cenbméro. 24. [Todném B Xyné-
wecrBennnit TeAtp anu B Onepy. 25. A Npenno4uTa BHOETH
6anér. 26. Kornd naumuaeres cnektarnn? 27. [lowdany#cra,
KyniTe deTiipe 6rnéta B kpécnax. 28. Xeud u s 6ymem pénu,
ecnu Bert u Baia :end npunére nposectit Béuep ¢ Hdmu. 29. Bna-
ronapi 2a mo6ésHoe Npurnainéuane, Kotépoe, s yépeH, MOA wend
npumer ¢ onbwim ynoBénscranem. 30. Mriak, mo CBUAAHHA, RO
MONOBAHBI BOCLMOro,

1. Tue Book.

Two men found a book in the street at the same moment
and began to quarrel as to who should have it. A third man
was going past and asked : ‘“ Which of you knows how to
read ? ' *‘ Neither.” ‘‘ Then why do you want the book ?
You are quarrelling in just the same way as two bald men
fought for a comb, though they themselves had nothmg to
comb.”’

2. THE Rica MAN AND THE Poor MAN.

In one house there lived a rich man upstairs and a poor
tailor downstairs. The tailor sang songs all the time at work
and prevented the rich man from sleeping. The rich man
gave a sack of money to the tailor, so that he should not sing.
The tailor became rich and watched his money all the time
but had ceased to sing. He had grown dull; he took the
money and carried it back to the rich man and said : ** Take
your money back and let me sing my songs again ; for depressxon
has befallen me.’

3. Tue KING AND THE SHIRT.

‘A King was ill and said : I will give half of my kingdom
to the man who will cure me.”” Then all the wise men assembled
and bega.n to consider how to cure him. No one knew. Only
one wise man said that it was possible to cure the king. He
said ;: ““ If a happy man can be found and the shirt be ta.ken off
him and put on to the king. he will recover.’
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The king sent people to search up and down his kingdom
for a happy man, but his envoys travelled a long time over the
whole country and could not find a happy man. There was
not a single one contented with‘everything. He who was rich,
was unwell ; he who was healthy, was poor. If anyone was
healthy and rich, too, then his wife was no good ; yet another
had children who were no good. All complained.of something
or.other.

Once, late in the evening, the king’s son was going past a
hut and heard someone saying : '* There now, I have worked
hard and edten my fill and shall lie down to sleep. What
more do I need ? ”* The king’s son was delighted ; he ordered
the shirt to be taken off the man, money to be given him for
it—as much as he wanted—and the shirt to be taken to his
father. The envoys came to the happy man and wanted to
take his shirt off ; but the happy man was so poor that he
had not even a shirt on him.

4. WINTER MORNING.
By A. S. Pushkin.

In that year autumnal weather stayed a long time in the
open. Nature waited—waited for winter; only in ]anuary
did the snow come down : during the third night. Awakening
early, Tatiana saw through the window in the morning the
yard become white, also the flower-beds, roofs and hedge ;
light frosted patterns on the window panes; the trees clad in
wintry silver; gay magpies in the yard ; and the mountains
softly covered with winter’s glistening carpet. All was bright ;
everything around was white.

5. Town Lire.
" Family Happmess, by L. N. Tolstoy.

Our journey to Petersourg ; a week in Moscow, his, and my
relatives; the settling in a aew flat, the way; new towns, faces—
all these passed like a dream. (t was all so varied, new, and
gay ; it was all so warmly and brightly lit by his presence, his
love, that the quiet country life seemed to me (a thing) of long
ago, insignificaut - To my great surprise, instead of society
pride and the coldness which I was expecting to find in people,
every one met me with such genuine tenderness and delight
(not only relatives but strangers, too) so that it appeared as
though they had all been thinking solely of me and had only
been waiting for me in order to fecl happy themselves. Also
unexpectedly for me my husband discovered, also in the Society
circle which seemed to me the best, many acquaintances about
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whom he never used to speak to me; and it was strange and
unpleasant to me to hear from him harsh judgments on some of
these people, who appeared to me to be so kind. I could not
understand why he treated them so coldly and tried to avoid
many acquaintances, whom I thought flattering. The more
kind people you knew, it seemed to me, the better, and they
were all kind.

6. A CarD ParTY. -
The Queen of Spades, by A. S. Pushkin.

One day they were playing cards at the house of the Horse
Guard Narumov. The long winter night passed unnoticed.
They sat down to have supper towards five o’clock in the
morning. Those who had won ate with a big appetite. The
others sa.t listless, confronting their empty plates and glasses.
But champagne appeared, the conversation livened up, and
all took part in it. ‘‘ How did you get on, Surin ? ’ asked the
host. * I lost as usual. One must confess that I am unlucky.
When I play I never get heated ; you cannot upset me with
anything, but still, all the time I lose. And you were .not
even once tempted ? You did not once stake on the red?
To me your firmness is surprising.” ‘‘ Butlook at Hermann [
said one of the guests, pointing to a young engineer. ‘' He
has never taken a card into his hand in his life, and there he
sits with us till five o’clock and watches our play.” *‘The
play interests me extremely,” said Hermann ; “but I am not in
a position to sacrifice what 1s necessary in the hope of gaining
what would be superfluous.”

7. A Love PoewM.
By A. S. Pushkin.

I loved you. Love still, perhaps, has not entirely perished
in my heart. But let it trouble you no more. 1 do not wish to
sadden you with anythmg I loved you silently, hopelessly ;
now pining from joy and now through jealousy. I ‘loved
you so sincerely, so tenderly, as God may grart ‘that you
be loved by another.

8. THE INSPECTOR-GENERAL.
By N. V. Gogol.
Act 5. Scene 8.

The Postmaster (in haste, with an unsealed letter in his hand).
POSTMASTER : A surprising thing, gentlemen. .. The official

whom we have taken for an inspector was not an m.spectot
AiL: What, not an inspector ?
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FosTtMASTER : Not an inspector at all. I learned this from a
letter.

- Tue MAavor: What's that? What do you say? From
what letter ?

PosTMASTER : Why, from his own letter. They brought a
letter to the post to me. I glanced at the address and saw:
‘“ To Post Office Street.”” I was simply dumbfounded. Well,
I thought to myself, certainly he has found irregularities in the
postal service and is informing the authorities. I took and
unsealed it.

MayoRr : What | ?

PostmMasTER : I do mot know myself. Some unnatural
force impelled me.

9. ‘““ LISTENING TO THE HORRORS OF WAR . . .”
By N. A. Nekrassov.

Listening to the horrors of war, with each new victim of the
fight, 1 pity not the friend and not the wife. I do not pity the
hero himself. Alas, the wife will console herself, and the best
friend will forget a friend. But there is a soul somewhere
who will remember till death. Amidst our hypocritical deeds
and every triviality of our prosaic life, 1 perceived the only
sacred, sincere tears in the world—the tears of the poor mothers.
They cannot forget their children who have perished on the
field of the bloody harvest, like unto the weeping willow that
cannot raise its drooping boughs.

i0. WE SHALL STILL BE FIGHTING.
By I. S. Turgenev.

What an insignificant trifle can at times rebuild the whole
man. Lost in thought, I was going once along a main road.
Heavy presentiment oppressed my heart. Sadness was taking
possession of me. I raised my head. Before me, between two
rows of tall poplars, the road strefched away into the distance
straight as an arrow. And across it, across this very road, ten
paces from me, all gilded with the bright summer sun, a whole
family of sparrows was hopping in line. hopping perkily,
amusingly, self-confidently. One of them especially was
pressing along sideways, swelling out its crop and twittering
cheekily, as if it feared not the devil himself. A conqueror.
But, all the time, high in the sky circled a hawk, who was,
perhaps, destined to devour just this very conqueror. I took
“a look, laughed out; and shook myself. In a moment, my sad
thoughts had fiown away ; I felt courageous daring, and a wish
to live. Let my hawk circle over me. We shall still keep
fighting, Devil take it!
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"11. “ How Fine, How FreEsH THE Roses WERR.”

Somewhere, at some time, long, long ago I read a poem. I
forgot it soon, but the first line has remained in my memory :

‘“ How fine, how fresh the roses were . . .”

It is winter now ; frost has powdered the window . ‘panes ;
in the dark room a emgle candle burns. I am sitting, cowering
in the corner, and all the time there rings and rings in my head :

‘“ How fine, how fresh the roses were . . .”

And 1 see myself before the low window of a suburban
Russian house. The summer evening is quietly fading and
meltmg away into night; in the warm air there is a scent of
mignonette and lime; and at the window, leaning on her
straightened arm and bending ber head on her shoulder a girl
is sitting, silently and fixedly gazing at the sky, as. if awaiting
the appearance of the first stars. How simply inspired are the
thoughtful eyes, how unteuchingly innocent the parted,
enquiring lips, how evenly her breast, still undeveloped, is
breathing, still untroubled ; how pure and tender the contour
of her youthful face. I dare not begin to speak with her, but
bow dear she is to me, how my heart is beating—

‘“ How fine, how fresh the roses were . . .

But the room gets darker and darker. The burning candle
splutters ; fleeting shadows flicker over the low ceiling ; the
frost is angrily creaking behind the wall, and I dream of a dull
old man’s whisper :

‘“ How fine, how fresh the roses were . . .

Other images rise before me. I hear the gay noise of country
family life. Two little fair heads, leaning one against the
other, are looking cheekily at me with bright little eyes;
crimson cheeks are trembling with suppressed laughter ; hands
have been affectionately interlocked ; in interruption (of each
other) young, kindly voices sound, and, somewhat further
off, in the depths of the cosy room, other hands, also young,
with nimble fingers are running over the keys of a piano, past
its prime, and the Lanner waltz cannot drown the grumbhng of
the patriarchal samovar :

““ How fine, how fresh the roses were . . .

The candle fails and dies away. Who is it coughing there so
hoarsely and dully ? Curling himself into a round bundle,
the old dog, my sole companion, presses himself against my
feet and shivers. I feel chilly... And they have all dJed
died . ..

”»

(2]

“ How fine, how fresh the roses were . . .
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BYMArA BMECTO TKAHH

HOpesecina uméer ppyrvie npuMeHEHUS, MNOMKMO B¥IIENMH
6ymaru. - B noxnine, HenisHo npo4dTaHHoM B JIdHmoHCKOM
Ornenénun Obwecrsa Kpacnnbmnxos u Mocrarénbuikor, 6tuio
YyKA3aHO, YTO M3 NpeBeCHHb OhnA npurotérnena 6ymara, KOTOpas
6biné paspésana, npoxé'raﬂa u CKpy4eHa B uutH. (BEmo nocr)’m-
NEHO Tak, MOTOMY 9TO OOGHHMHOEe npsinéHHe OGEUI0 HEBOIMOIKHO
Bcnénc'rsne Tord, ¥ro monokHO wopdTkoe). M3 Stux uATel Orinm
MSrOTOBMEHH CKATEpPTH, NEHTH! ONS WAAN, KOBPH, MaTépud Xns
onéxnanl, HHOBKH W npenMérnt ywpawéuusn. [1épemo, créuBiliee
TPH WHIHHIA, TpeacTasnsino cobdo 6yMarHyio TkaHb, CTOMBIYIO
aBa GYHTA. ¥ NATb WANJHHIOB HNW WCKYCCTBEHHHIA LIeNK, CTOME-
wHA ceMb GYHTOB W RECATL WANNHHIOR,

TEPMOMETP

Tepmbmerp npencrasnfer coLOKW WHCTPYMEHT mNA W3MepéHus
CANMH  TennoTd nocpénAcTBOM CBOWCTBA MWAOKOCTEA WIH TA30R
pacummpsitbest.  M{inxocTb, mpésHanHasa Haubénee nonxonAmeH H
OOHYHO OpHMeHsieMas, eCTh PTYTh. TepméMeTp OOKIMHOrO THNA
COCTOUT U3 CEpUHECKOro CTEKJISTHHOTO ndnoro WApHKa, HAXOAA-
weroca B KoHué Té6HKOK TpYyOku. I[HApuk $ror u 4actb TpYOuu
Hanonusiorea pryroio. [lepeména Ttemneparypu o6o3Haudercs
MONHATHEM ANK napéHueM pryTH B TpyOre. lllkina, pasnenéunas
H2 'PANYCH H KanuOpHpOBaHHAs TaK, YTO OHA MOKA3MWBAET TOYKH
KANEHUST ¥ 8aMep34HHUSA BONEI, NPHKpernneHi K TepmOMerpy ; npo-
MEMYTOK MEXAY STUMH OBYMS TOUKAMH HMEET OTpPENENEHHOE YHCIO
nonpasnenénuﬂ Ha Ttepmémerpe Llénbcus paccroduue mMénary
nByMsi TéukaMu pasneneHd Ha CTO rpamycos ; Ha Ttepmémerpe
Peomibpa, koTéprIM nénbsym‘cx rndBuniM  O6pazoM B césepo-
sananHo#t Espéne, paccrosinne Méwny TOUKaMH KHUNEHHSA U 3aMep-
34HuA. paspenedd Ha BOCEMbAECATb rpANycoB, a Ha TepMbémeTpe
Cbépeurewra (yxAsaHHoe) paccrosiHHe paspmernéHo Ha C¢ro BOCEMb-
mecAT rpinycos, npuuéM TOYKA SaMEpP3AHUS CTOWT Ha TPUAUATH
8TOpOM rpényce a TéuKa KANEHUS HA ABECTH nBeHéuua'rou rpanyce.

MOWET JTU AMEPHUKA KYIIbTUBHPOBATE
" CBOW COBCTBEHHYIO PE3HUHY

JTusiions®, — Tysemubm amepnxéncxuﬁ Kyc'répmn{ na:omuﬁ
pe3dHy, B HacTosilllee BPEMS KYJNbTHBHAPYETCs B LIHPOKUX pas-
mépax B Kanu(bépmm Jliwe co BTOPO# NONOBAHEI NEBATHAMLA-
TOro cronétus pesriHa (Kay4yk) Hauni ce6é manbuéinuee ﬂpHMeHé
rHe, xormd éio cranu nénb30BaTECA NS (BEImENKH) ROMMNEBEIX
aanbTé, GOTAHOK,  BONSIHEIX =~ WINAHT #  APYTAX npenmMéros.
Onuako, Ha Hed He 6unpz§ua=m'rem;x_-xoro cnpbea Ko Tord, wro crinu
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f6nb30BATLCA BOCTINAMEHSAIOWIMMEA Ta301HHOM, NPSACTABNAAOLINM
806610 noGOHLIA TPONYKT, NONYYAEMbIH NIPH NUCTHNASAUUH HEDTH,
Korn4a nosiegnacs MauifiHa BHYTPEHHETO FOpPEHUS, BHHMaHHE BCEX
nepeu1é or wenésHux nopér K Sonbwfm nopéram. Kpyrnue
pe3iHoBLle TPYOH 66U npuKpenseHd K o66nbam Konée, u sndxa
{npuMeHéHHS1) PE3AHEI HAYANACH.
6ltee KoNMU4ecTBO PeE3WHH, norpedrsiemoil Amépuko#l, cocras-
NAeT MECTLRECAT WIlecTh NPOUEHTOB MUDPOBOA nponmykuwd eéd. Hs
BOCbMUAECATH ONHOTO NpouéHTA PesiHH, NocTynawled exerdnHo
Ha PEIHOK, BHOENLIBAIOTCS UIWHH.
B Buny Toré, 4ro chipsé 310 npHobpend Takde BAXKHOE IHAYEHHE
B (HAmue#) noscenHéBHOM WU3IHY M 4TO OHO MO CBOEH BAIXHHOCTH
CTOVT NHLUIbL 33 CTANbLIO, CAXapOoM, TKHAHSIMH H WEPCTLIO, BOSHHKAKT
npobnémul, KoTépuie He MOTyT ObiTo paspellleHE! Ha OCHOBAHHH
CTATHCTAYECKHX NAHHWX O HAcenéHHWH M MPORYKUWM. AmMepH-
KiHcKkoe noTpebnéure, nornowawoiuee 6énee nNONOBHHB MHUPOBSH
NpoOyKUMM, pacrnionarder MEHee, 4eM OOHWM NPOUEHTOM TPONH-
4eCKHX 06nactéil, B KOTOPbLIX NMPEncTasnsieTcs NpHOLINbHHM . KYlib-
THBApPOBAaTh pe3dHOBHE AepéBba. Bes $ra nndwans Haxénutes
sne rpanuu Coennuéunnix IltatoB, a noromy crpaHd ¢ crons
BLICOKOR MexaHW3AuHeHd oOKasanachb-Ob B 3aTPYAHWTENLHOM MOJO-
Wéuuu UM ocnabnéuoit, B cnyvae cepbésHoro nepepfisa B CHab-
WEHUKY pe3rdiHOM. DHOHOMHYECKAsl YyCTOAHHBOCTb CTPAHLl 3aBHCHT
or Tord, B KaKbM CTéNEHH CTPAHA rezaBUCHMA B CHaOXHEHHH CBOUX
bafpuK. Bra yerdAYHBOCTb TAKIME 3aBHCHT OT Tord, cHabwiercs
n¥ cTpaHi chpbém, MOOLIBAEMBIM BHYTpH €€ COOCTBEHHBIX rpaHMu.
CnénoBarenbHo, INPABLIA CMBICT Tpébyer, uTédOm BKCTUIyaTAPOBA-
nuch ewd u gpyrde pactéHusi, Navulke pe3dHy,

KPACHAS WATIOYKA

Onufwan 6nng Manedobxas n0ésBo4uxka, kotopyto ssinu Kpicuoin
[Hanouxon. Owna urpana B cany. E8 marb nossana eé u rosopér
et : , Bénnan 646yuwxa nexxHT 60nbHAS B CBOEN M3byuiKe B necy |
A xouy, 4TOOH THl CHecna eil 3Ty KOp3dHKY, HAMOMHeHHYIO XOpd-
WHMH BeWAMH”,

»Kouéuno, s mofiny, mama®, orséruna Kpédcwaa llanouka, u
4épes HECKO/MBKO MHHYT OHA OTNPABHNACh B NyTh. KaK TONBKO
oHA NpHIINA HAa AOPOKKY, €€ MaTb KphAKHyna eil B 6ecriokbicTRe :
~CMOTpA, cneimld, Aoporas, He OCTaHABNUBAACA, W MOMHH, YTO TH
HH C KEM HS BCTPEYHBLIX He NOMMHA pasroBapuears”,

Kpacuas Ulanouxa obeména sectéd cedsi Tak, Kax ed Benéna
MaTe, ¥ nobexwdna. Ha nopdkke Ob110 }KAPKO H NENLHO, W 0EBOYKA
byenn obpinosanachb, XOrmA OHA NPUIINA B TEHACTHA fec. [po-
UAHKA 6bU14 MOKPHITZ MArKOA 3enéHOi TpaBdH, K néNM NTHL,
=2k snece xopowd |“ BCKpAKHYyna oHa,
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Ona npononmé_na CBOA MNyTh BNPUIIPHIXKY, HANEBAA, u BAPYi
yBHLRANA npbu-aroulylo 6EnKy.

On4 coBcém nosabeina O TOM, HTO CKAsana efl MaTk, OCTAHOBH
fnach ¥ CTAnNa rnsAnérb Ha Heé. Yernesud Kpacuyio lanouxy,
Sénka ¢ nyWHCTHIM XxBOCTHMHOM OEICTpO B3o6pénach Ha BbICOKOE
aepeso.

roCTb KOPOJIA

Hama Pouduna, ceernopyccas nesnua Mapwiana, omu& bl
npuu4 Becué# W nocemdnace B 3enéHoM necy. STo 6uta ron
Becénbsa ¥ rmposémm mns Beex Becénsix nonéit. [esvua Mapuaua
6Lina MouTH TAKOR e XpAOPOM, KaK OHHU, H OHA nmobuna éspuTh
8epX6M C HAMH W CTDENATb.

Onudan Pé6uH, rynsa co csoéit midmMo# no necy, ysunin, uyro
eré nogH saxpardnu ab6ata M, B OWMAAHMHM cBOerd KanuTiHa,
apuBsisiiu erd Kk népesBy, KaK NPECTYNHUKA.

Ab66at 6bm BHICOKHM H Kpacmabm MyWuiiHo#. Pé6un ocsoéonnn
er6 u noBén erd ¢ cobbit YrHUHATL ¢ HHM U erd NAMOo#.

[écne n#pa, NdAK BEIHYNM CBOW CTPENH, YTOOH MOKa3aThL CBO&
MCKYCCTBO B CTpenslé. Mémuy nepéBLAMH NPHBA3ATH rnpns’muy
H3 Po3, M KAWOBIA u3 nMonéd némuen Onn npocTpenits posy.
Ecnu womy-nfibo ue ynasanoca nonicrte B PpO3y, OH mnony4adn
oneyxy or néane CTOABLIEro.

Kornad P66un npomaxHyncs Ha Bonocbk, U eMy He ynanbae
nonicrb 8 po3y, OH noxkenan, 4yrébu ab6AT man emy onneyxy, ¥
610 BEI3BANI0 MHOroO BeCéibsl B JIArepe.
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